
GENERALIZATIONS ABOUT SYNTHETIC COMPOUNDING 

IN AFRIKAANS 

Thereza Botha 

University of Stellenbosch 

STELLENBOSCH PAPERS IN LINGUISTICS 

NUMBER 6 

1981 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



( i) 

ACKNOWLEDGMENTS 

The research of which this paper is the result waS made 

possible by a grant from the University of Stellenbosch. 

To them I express my sincere gratitude. 

I would also like to thank a number of people who have 

assisted in the preparation of the manuscript: Prof. R.P. 

Botha for his help and supervision during the research; 

Cecile Ie Raux for her assistance with the glosses; and 

finally Mrs. L. Gildenhuys for her patience in typing the 

manuscript. 

Stellenbosch 

July 1981 

T.B. 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



(ii) 

CONTENTS 

AcknoC!ledgments 

1. Introduction 

2. Some verbal compounds 

2.1 Category I: Zero-morph verbs ............................ . 
2. 1 . ~ 

2.1.2 
2.1. 2.1 

2.1.2.2 

2.1.2.3 
2.1.2.4 

Tables ................................................. . 
Generalizations ......................... 4 ••••••••.•••••• 

Generalizations regarding the incorporation of syntactic 
categories ......................•..................... 
Generalizations regarding the incorporation of grammati-
cal functions ........................................ . 
Generalizations regarding structural adjacency ...... .. 
Generalizations regarding the incorporation of thematic 
relations ............................................ . 
Generalizations regarding string adjacency ........... . 

Some verbs ... ' .......................................... . 
bilk ("bake") ...•..................................... 
bl'aai. ("gri 11lroastltoast") ......................... . 
dm (l'carr},JI) ....................................... . 
dra ("bear") ........................................ . 
drink ("drink") ..................................... . 
Lep-s ("read") ....................................... . 
pY'aat ("talk"/"spe.qk") .............................. . 
rook. C"smoke l1 ) .•••••••••••••••••••••.•••••••••••.•••• 

2.1.2.5 
2. 1 .3 
2.1. 3.1 
2.1.3.2 
2.1.3.3 
2.1.3.4 
2.1.3.5 
2.1.3.6 
2.1.3.7 
2.1.3.8 
2.2 
2.2.1 
2.2.2 
2.2.2.1 

Category II, Intransitive verbs ......................... . 

2.2.2.2 

2.2.2.J 
2.2.2.4 

2.2.2.5 
2.2.3 
2.2.3.1 
2.2.3.1.1 
2.2.3.1.2 
2.2.3.1.3 
2.2. J. 1 .4 
2.2.3.1.5 
2.2.3.1.6 
2.2.3.1.7 

Tables ..........• , ..................................... . 
Generalizations ........................................ . 

Generalizations regarding the incorporation of syntactic 
categories ...........................•................ 
Generalizations regarding the incorporation of grammati-
cal funct ions ........................................ . 
Generalizations regarding structural adjacency ....... . 
Generalizations regarding the incorporation of thematic 
rela tions 
Genera liza tions regarding string adjacency ........... . 

Some verbs ......•....................................... 
Intransitive verbs + "bare" Object ................... . 

dans ("dance") .................................... . 
gY'oei ("grow ll

) ••••••••••••••••••.••••••••••• " •••••• 

{DOD ("wa IkO) .........•.•...•...........••......... 
ska"ats ("skate") .................................. . 
sZaap ("sleep") ................................... . 
staan (liS tand ") ................................... . 
werk ("work") ..•.................................. 

Page 

(i) 

3 

6 
6 

11 

11 

11 

11 

12 
13 
13 
13 
25 
36 
47 
57 
68 
80 
92 

103 
103 
108 

108 

108 
109 

110 
111 
111 
111 
111 

123 
135 
148 
161 
173 
185 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



(i iil 

2.2.3.2 Intransitive verbs without "object" .........•.......... 198 
2.2.3.2.1 pyn ("ache") ., . . . . . . . . . . . . . .. . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . 198 
2.2.3.2.2 rook ("smoke") ...................................... 208 
2.3 Category III: Optional double object verbs .....•..... ..... 218 
2.3.1 Tables..... •..•.................•.•.....•..•......•...... 219 
2.3.2 Generalizations. . .. . . . . . . . . . . . . . . • . . . . .• . . .• • • . . . . . . . . . . . 224 
2.3.2.1 

2.3.2.2 

2.3.2.3 
2.3.2.4 

Generalizations regarding the incorporation of syntactic 
categories ............................................ . 
Generalizations regarding the incorporation of g~ammati-
cal functions ..•.•..................................... 
Generalizations regarding structural adjacency ........ . 
Generalizations regarding the incorporation of thematic 
relations ............................................. . 

2.3.2.5 Generalizations regarding string adjacency ............ . 
2.3.3 Some verbs .............................................. . 
2.3.3.1 Dative Movement verbs ................................ .. 
2.3.3.1.1 skenk ("give") ..................................... . 
2.3.3.1.2 stuur ("send") ..................................... . 
2.3.3.2 Non-Dative Movement verbs ......•....................... 
2.3.3.2.1 koop ("buy") ..............................•........ 
2.3.3.2.2 vertaaZ ("translate") ............................. .. 
2.3.3.3 Complex Dative Movement verbs ......................... . 
2.3.3.3.1 skryf ("write") ................................... .. 
2.3.3.3.2 vertel ("tell") .................................... .. 
2.4 Category IV: Obligatorv transi.ti.ve verbs with one object .. . 
2.4.1 Tables ...............................•................... 
2.4.2 
:2.4.2.1 

2.4.2.2 

2.4.2.3 
2.4.2.4 

2.4.2.5 
2.4.3 
2.4.3.1 
2.4.3.2 
2.4.3.3 
2.4.3.4 
2.4.3.5 
2.4.3.6 
2.4.3.7 
2.4.3.8 

Generalizations 
Generalizations regarding the incorporation of syntactic 
categories ........................................... ,. 
Generalizations regarding the incorporation of grammati-
cal functions ................•.......................... 
General izations regarding struc.tural adjacency ........ . 
Generalizations regarding the incorporation of thematic 
relations ............................................. . 
Generalizations regarding string arljacency ............ . 

Some verbs .............................................. . 
besi t ("Oloffi") ...•..............••.......•............. 
besoek ("visit") ., ............ '" ..................... . 
b:f'eek ("br eak ") ...................................... . 
dra ("wear") .....................•.......•........... 
jaag ("chase") ................... " .................. . 
ken ("know") (= "to he knowledgeable about") ........ . 
maak ("make") ........................................ . 
pook ("smoke") ...........................•............ 

3. Summary 

Appendix 

Notes 

Bib liography 

Contents of SPIL 1, SPIL 2, SPIt 3, SPIL 4, SPIL 5 

224 

224 
225 

226 
226 
227 
227 
227 
239 
250 
250 
260 
270 
270 
281 
292 
292 
297 

297 

297 
298 

298 
299 
299 
2.99 
310 
320 
331 
341 
351 
361 
372 

382 

388 

392 

394 

395 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



1. Introduction 

This working paper presents some of the data and pretheoretical generali
zations on which Eutha's (1980) study of Afrikaans synthetic compounding 
is based. Huwever, whereas Botha's study also deals with synthetic com
pounds whi"h are not verbally based, the data and generalizations in this 
paper are restrir.ted to verbal compounds. It must be stressed, moreover, 
that the present paper makes no attempt to provide any explanation what
soever of the data. It does not purport to be anything more than a pre
theoretical analysis of the data. The paper is presented in the hope that 
the data and generalizations will be interesting to other linguists cur
rently investigating thc same or related aspects of morphology or word 
formation. 

In order to investigate the formation of verbal compounds in Afrikaans, a 
selected corpus of Afrikaans verbs are classified into four different 
categories, viz. cero-morph verbs, optional double-object verbs, obliga
tory transitive verbs and intransitive verbs. 1) In an attempt to state 
some generalizations about the formation of verbal compounds, the following 
erocedure is ohserved in the investigation of verbal compounds formed on 
the basis of each verb. Step 1 is to determine which syntactic categories 
can be incorporated in the relevant verbal compounds. Step 2 is to deter
mine which gra~~ticrtl functions can be incorporated in these verhal co~
pounds. Step 3 is to investigate the role of structural adjacency in the 
verbal "ompounds. Step 4 is to determine which thematic relations can he 
incorporated in the verbal compounds concerned. 

For each category, function or relation mentioned above, a sentence is 
given which could form the basis of the relevant verbal compollnds. Subse
quently, three verbal compounds are given, formed by the incorporation of 
the relevant category~ function or relation, together with an indication 
of whether the verbal compound concerned is acceptahle, probably acceptable 
bllt dubious, or unacceptable. The verbal compounds presented have the 
suffixes -P1" (II-erl'), -end (TI_ing ll ) and the prefix ge- (II-ed ") respec
tively. 

The incorporation of the following syntactic categories is considered: 
noun (N), nOlm phrase (NP) , adjective (ADJ), adverb (ADV) and prepositional 
phrase (pp). The gralIrrnatical functions that are considered, are those of 
subject, direct object, indirect object and non-term functions (especially 
prepositional phrases). A fifth grammatical function, which I will call 
that of "b;lre ohject" is also considered. A brief characterization of this 
function will be given below. 

To determine the role which structural adjacency plays in verbal compound
ing, I consider the question of what the VP of a base structure would have 
to look like if certain constituents were to be incorporated. 

Fourteen thematic relations are considered, viz. those of Accompaniment, 
Agent, Benefactive, Duration, Goal, Instrument, Location, Modality, Patient, 
Source, Temporality, Thematic relation X, Theme1 and Theme2. For a brief 
characterization of each relation, the reader is referred to the Appendix. 
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It must be stressed that the generalizations that will be made are based 
on the few verbs analyzed in this paper only. Therefore the generaliza
tions may prove to be wrong if more data are considered. Furthermore, 
some of the judgments about the acceptability of the synthetic compounds 
may not be shared by other native speakers of Afrikaans. However, I hope 
that the bulk of the data will prove to be useful. 

Before turning to the data, a few points still need clarification. 

a. The reader will notice that the base sentences given below are all 
embedded clauses. In each case a main clause can be added initial
ly, e. g. 

( 1 ) CLoT: D£'ood bai: 
that Marie bread bakes 

( 2) Jan se dat lllJarie bl'ood bak. 
----
Jan says that Marie bread bakes 

It was pointed out by Botha (1980:69, 154 \\. 5) that there are 
reasons for believing that Afrikaans is a SOV language. A rule of 
Verb Movement moves the verb to the second position in main clauses. 
Proceeding on the assumption (Botha 1980:67) that verbal compounds 
are formed on the basis of deep structure phrases, the verb must 
occur in the final position in the sentence. Because the verb does 
occur in the final position in embedded clauses, these clauses are 
taken as bases for the verbal compounds in this paper. 

b. Although the article forms part of the different constituents that 
ere incorporated, it is never incorporated in the synthetic com
pound, except in the case of some PP's. Why this is the case is 
not clear to me ~nd I will not pursue the question in this paper. 

c. In the investigation it was found that there are some intransitive 
verbs which can take some kind of object ~]hich cannot be considered 
to be a direct object, e.g. the intransitive verb "oop ("walk"). 

(3) dat KObus n ompad l-oop 
that Kobus a roundabout way walks 

In (3). n ompad is not a direct object. In the absence of a suit
able term to describe the function of the object i2 ompad in (3). I 
call it a "bare" object. 

d. It was also found that some intransitive verbs can be transitive 
under certain conditions. Some examples of this phenomenon are 
listed below. 
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(4) dat die 1'1.11.11" 1"ook 
that the fire smokes 

~dat die VUU1" die muur rook 
that the fire the wall smokes 

dat l!ie vuur die l17.l-(Uj~ SwQrt r"ok 
that the fire the wall black smokes 

(5 ) dat d';e kinders skaats 
that the chi Idren skate 

*dat :lie kinders die gang sKaats 
that the children the corridor skate 

dat ':':-Z,6 hnders die gang glad skaats 
that the chi Idren the corridor slippery skate 

(6) dat c""~e man dans 
that the man dances 

'dct c::-q man die meisie dans 
that the man the girl dances 

dat ::ie man die me-isie ,"oeg dans 
that the man the girl tired dances 

(7) dat '!.-2?2 we1"k 
that Jan works 

*dat ! -.2r! die seun werk 
that Jan the boy works 

dat ,Tan die seun rnoeg werk 
that Jan the boy tired works 

These sentences reveal that an intransitive verb becomes transitive 
if the object is qualified by an adjective used predicatively. In 
sentences such as (4)-(7) the adjective has the function of indica
ting that the action denoted by the verb brings about a change in 
the state of the referent of the direct object. As was observed 
above, no attempt will be made in this paper to find explanations 
for phenomena such as the one illustrated above. 

2. Some verbal compounds 

This paragraph, which constitutes the bulk of the paper, contains the data. 
For each type of verb, I shall present tables which summarize the cOnclu
sions drawn on the basis of the data. Subsequently. the (sub-)generaliza
tions which can be made about the incorporation of syntactic categories, 
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grammatical functions and thematic relations are stated. The individual 
verbs are then presented. 

Before proceeding certain notational conventions that I follow must be 
explicated. 

,a. Verbal compounds consists of two parts, viz. a head and a peripheral 
part. In order to distinguish between these two parts, ortographi
cally elements of the peripheral part of a verbal compound will be 
joined by " " while the peripheral part and the head will be 
joined by " For example: 

(8) PERIPHERAL PART 

op=aanaag 
to atten'tion 

HEAD 

- stanep 
stand -er 

b. A question mark, II? II, indicates that a form is dubious, whereas 
a star, "*", indicates that a form is unacceptable. 

c. The head of a verbal compound will be divided into two parts, viz. 
VERB + AFFIX (+ inflection), as follows. 

( 9) 

(10) 

PERIPHERAL PART 

brood 
bread 

and not 

brood-bakker 

HEAD 

HRB AFFIX 

bc~k 
bake 

-ER 
-er 

d. In the case of the affixes -""a and ge-, inflecdon is possible. 
The inflected part appears bEtween parentheses: 

( 11) 

( 12) 

wyn-drink-END(e) 
wine drink -ing 

nuut-GE-koor; (te) 
new -ed buy' (= bought) 

e. In the case of the incorporation of FP's, the following convention 
are :ollowed. If a verbal compound has the fonn x=y-z, where x=y 
is thE: peripheral part and z the head, the following possibilitie's 
ex is t : 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



5 

(i) (x=)y-z indicates that both x=y-z and y-z are possible 
verbal compounds. 

Example: the notation in (13) implies that both (14) and 
(15) are possible.verbal compounds: 

(13) (op=die=)kole - ~I'aai-ER 
on the coals grill -er 

(14) op=die::: kole-bYla1:-ER 
on the coals grill-er 

(15) kal.e - braa;: _"CO' 

coals grill -er 

(ii) . *(x=)y-z indicates that neither *x=y-z nOr *y-z is a possible 
verbal compound. 

(iii) 

Example: the notation in (16) implies that neither (17) nor 
(18) is a possible verbal compound: 

(16) * (op=d1:e=)teZefcCln-GE-praat(e) 
on the phone -ed speak (= spoken) 

( 1 7) *op=die=teLefcor;-c~Z-praat( e) 
on the phone -ed speak (= spoken) 

(18) "telefoon-GE-praat(e) 
phone -ed speak (= spoken) 

(*x=)y-z indicates that whereas y-z is a possible verbal 
compound, *x=y-z is not a possible verbal compound. 

Example: the notation in (19) implies that (20) is a possible 
verbal compound, whereas (21) is not a possible verbal com
pound: 

(19) (*in=die=}baUet;-dans -ER 
in the ballet dance-er 

(20) ballet-dans -[F 
ballet danc.e-er 

(21) *in=c..-ie=ha L Let-dans -2R 
in the ballet dance-er 

(iv) (x=)*y-z indicates that whereas x=y-z is a possible verbal 
compound, *y-z is not a possible verbal compound. 

Example: the notation in (22) implies that (23) is a possi
ble verbal compound, but (24) is not a possible verbal com
pound: 
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(22) (op=J*aandag - staan--ER 
to attention stand-er 

(23) op=aandag - staan-ER 
to attention stand-er 

(24) 'aandag - staan-ER 
attention stand-er 

[The symbol 
the symbol 

" ? " can be used In exactly the same way as 
11 * II above.] 

We will turn now to the first verb type to be considered, VlZ. the zero
morph verbs. 

2.1 Category I: Zero-morph verbs 

According to Roeper and Siegel (1978:144), zero-morph verbs are verbs which 
are obligatorily subcategorized for a direct object. They (1978:245) use 
the verbs hear and push as examples and propose that push has the following 
subcategori2ation: 

(25) [= (138c)] push: [NPJ ([advJ) [ppJ ) 

Roeper and Siegel (1978:245) also observe that "when they [i.e. the zero-
morph verbs T .C.B.J appear on the surface without a direct object, as 
in She hears well or Don't push!, it is only because the underlying object 
is unspecified, and so, recoverable. It is deleted by a late syntactic rule 
or remains as an unrealized dummy marker, but it is still part of the logical 
representation for semantic interpretation". 

In §2.1. 1 below four tables are presented which summarize the possible ver
bal compounds formed by the incorporation of the zero-morph verbs bak ("bake"), 
braQ1: ("grill/roast/toast"), dl'a ("carry"), dra ("bear"), d""i:'!k ("drink"), 
lees ("read"), praat ("speak") and rook ("smoke"). In §2.1.2 some of the 
generalizations emerging from the tables are explicitly formulated. This is 
followed by the analyses of thE eight individual verbs in §2. 1 .3. 

2.1.1 Tables 

Table (26) below sho,,'s the verbal compounds formed by the incorporation of 
various syntactic categories. Table (27) contains the verbal compounds 
formed by the incorporation of the different grammatical functions. Table 
(29) contains the verbal compounds formed by the incorporation of some 
thematic relations. Table (28) includes all the NPs necessary to accommo
date the base structures of the verbal compounds. 2) 
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N 

NP 

ADJ 

AJ)V 

pp 

(26) 

bak 
IIbake" 

pannekoek-bakker 
brood-bakker 

?pannekoek-bakkende 
?orc,:;;c -bakkende 

spoggerig-gebakte 

vinnig-gebakte 
reg-gebakte 

(in=die=)oond
gebakte 

? (op=die=) stoof
gebakte 

braai 
"grill/roas tl toast" 

vl eis-broaier 
brood-braaier 

vleis-braaiende 
brood-braaiende 

vars=vis-braaier 

(op=die=Jkole
broaier 

(in=die=)t;uin
braaier 

( op=die=)koZe
braaienae 

(in=die=Jtuin
braaiende 

( op=die=)kol.e
gebroaide 

(in=die=) tuin
gebraaide 

?vrag-dl'aende 
?tas-dr-aende 

?swaar=V2"c7g-draende 

? (op=s!'::) *rug
dxoaende 

(oP=Si1=) *rug
gedxoaede 

(in=sy=) *arms
gedraede 

SYNTACTIC CATEGORIES 

Zemoen-droende 
bessie-draende 

?giftige=bessie
draende 

?goed-draende 

?(in=die=) winter
drae!' 

(in::aie=)wint.:?!'
draende 

{de:up=die= J '\faar
amii;->ide 

meZk-drinkende 
Olyn-dT'inkende 

gu l.sig-al'inkende 

drinker 
(*in=die=)k!'oeg

drinker 

koeront-Zesende 
boek-Zesende 

Vinnig-I-esende 

(oo=dig=) :tpein-
- Le3ende 

(met='n=) ?bri?
IeEe~de 

'le Z if<. -pratende 

pY'Qt~r 

(in=di6=) ?k?m,
;:luter 

(op:::die::.1 *t;e Z.efocn~ 
pl'ctende 

(in=die=) *klas
~2-'C-:;ende 

sigaar-rakende 
dagga-rokende 

?dik=sigaar-rokende 

(agter=die=)*kZip
flr.<ur-roker 

(agter::die=).fklip
muur-rokende 

*stoep-
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(27) 

-------+ 

(:;ir=di<2=. (::,\-7i3Clar

!!akker 
;' hl:2,=die:.: >';:;:.~ee-

! 

-----t 
~~ (t~ir;:die=,~ ::,:.:2 a:ar-

bakkende 

(;ebakte 

(:'n=die=)oor;d
gebakte 

(op=diB=) ·+s7;.Cx:)f
Jebakte 

bJ:'ood-braaier 
vis-broaier 

bY'Ood-bmaiende 
lyLs-bJ:'aaiende 

'vriende-

r.l~,=die=J ko7..e
craaiende 

(op=die=)koZe
gebraaide 

?eseZ-gedl,<:zede 

(vir=die=)*ou=aame
gedraede 

? ( Op=S.:l::: J *rug
draende 

(op=sy:) 'rug
gedraede 

GRAMMATICAL 

bessie-draer 

Zemoen-draende 
bessie-draende 

(in=die=)winter
dl'oende 

8 

FUNCTIONS 

i 

me7..k-drinkende 
wyn-drinkende 

1----------! 

? (in=die= ) 'bed
drinker 

(*in=die=Jkroeg
drinker 

koeran-;-Z-eSend& 
nuus-Zesence 

(met='n=) bri7 -leser 

(in=die=; ?bed
Zesende 

(met=n=) ?bJ:'il
lesende 

dagga-roker 

sigaar-rokende 
dagga-rokende 

?senu-

?( vir=llaal'=) 'se
nUUJees-rokende 

(in=die=) *bed-

!!J'ateJ:' __ 1 __ rok~r 
(op=die=J *te~ef'con- *stoep-

pratende I 
(in=die=) 'k~as- II (in=die=) 'bed-

pratende rakende 
-1- - - --
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VP 

/\ 
NP V 

VP 

/\ 
PP V 

(non
term) 

A 
pp 'v 

{Indi
rect 

00] ecd 

VP 

/\ 
ADJ V 

VP 

/\ 
ADV V 

bak 

?kaek-bakkende 

(vir:::die:::) *basam"-

vinnig-gebakte 

vleis-broaiende 

vars=vteis
br>aaier 

;'{Ti=die=)tuin
broaiende 

( i'!';,=die=) 1;-:,['in
gebraaide 

(vir=die=) *etri!-

?vrag-droende 

?swaar=vrag-dr>aende 

lvir=die=) *au::: 

9 
STRllCTUR/IL ADJACENCY 

temaen-draende 

?giftige=bessie
dl"aende 

!in:::die=)winter
draende 

-----I 
I 
I 

d1~nk 
Hdrink" 

merk-l1~nkende 

gaeie"Wifn-
dPi~.:~er 

goeie=-:.'yn
dr-Z,<-'<ende 

------ -i----
I 

?goed-draende gu Lsig -drinkende 

?fToi Z,sig-gedl"ink te 

-~--
i 

praat 
1J speak*' 

onsin-pra'ter 

(op=die=) ?"t.3202foon
prater 

(op::die::) ·':"-;;r;;Zefao1-:

ppatend03 

sigaar-rok.er 

sigaar-rokende 

(agter=die=) *kLip
nrW(Ut'-r'oker 

(agter=die=) 'klip
muul'-rokende 

! ?{vil'=haap=)'senu-
; 

- - - --+-

?kapot-geprate 

I.e l ik-protel'1 

J----
Ze l i7..: -p1"atenile 

I 
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l/roast/toast" 

Bantractive 

Duration 

Goa.l 

LocatioI'. 

Patient 

(met=) "meel-gebakte 

Temporality 

10 
THEMATIC RELATIONS 

d:ra 
"bear" 

drink lees p:raat 
Hspeak" 

----------1-----

ro(.~7.: 

Hsmoke tf 
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2.1.2 Generalizations 

2.1.2.1 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF SYNTACTIC 
CATEGORIES3) 

a. 

b. 

d. 

e. 

-er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb and of 
which the peripheral constituent is a noun or a prepositional phrase. 

-er and -end Suffixation fairly productively derive synthetic com
pounds from deep structure phrases of which the head is a zero-morph 
verb and of which the peripheral constituent is a noun phrase. 

-e2' Suffixation unproductively derives synthetic compounds from deep 
structure phrases of which the head is a zero-morph verb (i.e. praat) 
and of which the peripheral constituent is an adverb. 

-end Suffixation fairly productively derives synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb and of 
which the peripheral constituent is an adverb. 

ge- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb and of 
which the peripheral constituent is an adjective, adverb or preposi
tional phrase. 

2.1.2.2 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF GRAMMATICAL 
FUNCTIONS 

a. -€Or and -end Suffixation productively derive synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb and of 
which the peripheral constituent is a direct object or a prepositional 
phrase. 

b. -er, -end and ge- Affixation fairly productively derive synthetic com
pounds from deep structure phrases of which the head is a zero-morph 
verb and of which the peripheral constituent is an indirect object. 

c. ge- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb and of 
which the peripheral constituent is a subject or a prepositional phrase. 

2.1.2.3 GENERALIZATIONS REGARDING STRUCTURAL ADJACENCY 

a. -cr and -end Suffixation productively derive synthetic compounds from 
deep structure phrases in which the VPs has either of the following 
structures: 
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(ii) VP 

~ 
PP V 

(non
term) 

where V is a zero-morph verb. 

b. -er and -end Suffixation fairly productively derive synthetic com
pounds from deep structure phrases in which the \~ has the 
following structure: 

VP 
/~ 

NP V 

where V is a zero-morph verb. 

c. -er, -end and ge- Affixation fairly productively derive synthetic 
compounds from deep structure phrases in which the VPs has either 
of the following structures: 

( i) VP 
,~, 

PP V 
(Indirect 
object) 

(ii) 

where V is a zero-morph verb. 

VP 

/'-...... 
ADV V 

d. ge- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds 
from deep structure phrases in which the VP has the following struc
ture: 

2.1.2.4 

VP 
~ 

ADJ V 

where V is a ze ro-morph verb.' 

GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF THEMATIC RELA
TIONS 

a. -er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb 
and of which the peripheral constituent has the thematic function of 
indicating the patient or themez. 

b. -er and -end Suffixation fairly productively derive synthetic com
pounds from deep structure phrases of which the head is a zero-morph 
verb and of which the peripheral constituent has the thematic functiol 
of indicating a benefactive, an instrument, a location, modality, a 
source or temporality. 
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c. 22- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head constituent is a zero-morph 
verb and of which the peripheral constituent has the thematic func
tion of indicating accompaniment, the agent, a benefactive, duration~ 
a goal, an instrume~a location, mo?alitYJ a source, ~mJ'~rality 
or themel' 

2.. t .2. S GENERALI7.!\TIONS REGARDING StRING hllJI\CENCy4) 

As is clea~ from the analyses of the individual verbs in §2.1.3 below, 
those constituents of the deep structure phrase that constitute the peri
pheral constituent of the synthetic compound must be adjacent to the verb 
in the deep structure phrase which will constitute the head of the synthe
ti,::: L,-·~;,:;ound. 

2.1 .1 Some verbs 

2 . 1. 3 . 1 :::".~ ("bake") 

Simple derivations: 

(i) 'Jauns 

bak' -ER 
bake -er (= "baker") 

?bak -END(e) 
bake -ing (= "baking") 

GE- bak(te) 
-ed bake (= "baked") 

(30) dat Susan rannekoek bak 
that Susan pancake bakes 

-eY' pannekoek - bak -ER 
pancake bake -er 

-e?;.d ?pannekoek - bak -END ( e) 
pancake bake -ing 

~ 'vannekoek - GE- bak(te) 
pancake -ed bake 
(= "pancake-baked") 
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(31) dat ouma brood bai< 
that grandma bread bakes 

-ep brood - bai< -Elf 
bread bake -er 

-end ?bmod - bak -END (e) 
bread bake -ing 

~ 'brood - GE- bak(te) 
bread -ed bake 

(= "bread-baked") 

Noun phrases 

(32) dat Susan aUyd flroot pannekoeke bak 
that Susan always big pancakes bakes 

-er *gl'1oot=panneKoeke - bai< -ER 
big pancakes bake -er 

-end *groct=pannekoeke - bak -ElVV( e) 
big pancakes bake -ing 

~ *grooc=vonnekoeke - GE- bak(te) 
big pancakes -ed bake 

(= I'big pancakes-baked ") 

(33) dot die kok 7)et:.teY'ige wors bak 
that the cook fatty sausage fries 

-er 'vetterige =Nors - bai< -f;f' 
fatty sausage fry -cr 

-end 'vetterige=Nors bak -END(e) 
fatty sausage fry -ing 

'Vi? ttel'ige=Nors - GE- bai< (te) 
fatty sausage -ed fry 

(= "fatty sausage-fried") 

Adjectives 

(34) dot Susan die pannekoeke groot bak 
that Susan the pancakes big bakes 

-er 'groot - bai< -ER 
big bake -er 
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-end 'groot - bak -END(e) 
big bake -ing 

ge- *groot - GE- bak(te) 
big -ed bake 
(~ "big-baked") 

(]S) dat Marie die koek spoggerig bak 
that Marie the cake beautiful bakes 

-er *spoggerig - bak -ER 
beautiful bake -er 

-end *spoggerig - oak -END(e) 
beautiful bake -ing 

ge- spoggerig - GE- bak(te) 
beautiful -ed bake 

(= "beautiful-baked") 

(iv) Adverbs 

(]6) dat Marie brood vinnig bak 
that Marie bread fast- bakes 

-er *vinniq - Qak -ER 
fast bake -er 

-end *vinni..l - bak -fND( e) 

fas t bake -ing 

ge- vinnig - GE- bak (te) 
fast -ed bake 

(= "fast-baked") 

(37) dat die bakkery pasteie gereeld bak 
that the bakery pies regularly bakes 

-er *gereeld - bak -ER 
regularly bake -er 

-end *qereeld - ba.k -END ( e) 

regulaTly bake -ing 

~ *qereeld - GE- bak(te) 
regulaTly -ed bake 

(= " re gu larly-baked") 
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(38) dat hy die vis reg bak 
that he the fish correctly fries 

-e1' *1'eg - bak -ER 
correctly fry -er 

-end 'reg - hak -END(e) 
correctly fry -ing 

8e- reg - GE- bak(te) 
correctly -ed fry 

(~ "correctly-fried") 

(v) Prepositional phrases 

(39) dot Marie n koek in die oond bak 
that Marie a cake in the oven bakes 

-e1' 

-end 

*(in=die=}oond-bak -~R 
(in the) oven bake -er 

*(in=die=}oond-bak -END(e) 
(in the) oven bake -ing 

(in=die=}oond - GE- h"l:(te) 
(in the) oven -ed bake 

(: "(in the) oven-baked") 

(40) dat die I<ok pannekoek op die stoat bal< 
that the cook pancake on the stove bakes 

-e1' 

-end 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

*(op=die=)stoof - hak -ER 
(on the) stove bake -er 

*(op=d-ie=)stoof - hak -END(e) 
(on the) stove bake -ing 

?(op=die=)stoof - GE- bak(te) 
(on the) stove -ed bake 

(: "(on the) stove-baked") 

(41) dat die kok bak 
that the cook bakes 
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-er *kok - bak -ER 
cook bake -er 

-end *kok - bak. -END (e) 
cook bake -ing 

~ ?kok ,- GE- bak (te) 
cook -ed bake 

(= "cook-baked") 

(ii) Direct object 

(iii) 

(42) dat die kok pannekoek bak 
that the cook pancake bakes 

-er rannekoek - bak 
pancake bake 

-end ?pannekoek - bak 
pancake bake 

-EE 
-er 

-END (e) 
-ing 

ge- *pannekoek - GE- bak(te) 
pancake -ed bake 

(= "pancake-baked ") 

(43) dat Marie graag koek bak 
that Marie voluntarily cake bakes 

-er koei-. - bak -ER 
cake bake -er 

-end ?koek - bak -END (e) 
cake bake -ing 

~ *koek - GE- bak(te) 
cake -ed bake 

(= "cake-baked") 

Indirect object 

(44) dat Marie aZtyd vir die basaar bak 
that Marie always for the bazaar bakes 

-el' ?(vir=die=)basaal' - oak -ER 
(for the) bazaar bake -er 

-end ?(vir=die=)basaar - bak -END (e) 
(for the) bazaar bake -ing 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



(iv) 

18 

(vir=die)*basaar - G2- bak(te) 
(for the) bazaar -ed bake 

(= (for the) bazaar-baked") 

(45) dat die bakker net vir die kafee bak 
that the baker only for the cafe bakes 

-er 

-end 

Non-term (PP) 

? (vir=d,:e) kafee - bak -ER 
(for the) cafe bake -er 

* (vir=die=)kafee - bak -END(e) 
(for the) cafe bake -ing 

(vir=die=)*kafee - GE- bck(te) 
(for the) cafe -ed bake 

(= (for the) cafe-baked") 

(46) dat Susan brood in die oond bak 
that Susan bread In the oven bakes 

-er 

-end 

*(inc:die=)oond - bak -ER 
(in the) oven bake -er 

*(in=die=)oond - bak -END(e) 
(in the) oven bake -ing 

(in=die=)oond - G£- aak(te) 
(in the) oven -ed bake 

(= "( in the) oven baked") 

(47) dat Marie pannekoek or die stoot bak 
that Marie pancake on· the stove bakes 

-er *(o;=die=)stoof - bak -ER 
(on the) stove bake -er 

-end *(op=die=)stoof - hak -END (e) 
(on the) stove bake -ing 

(ov=d'ie=)'stoof - GE- bak(t,,) 
(o~ the) stov~ -ed bake 

(= "(on the) stove-baked") 
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c. Structural adjacency 

(i) VP 

~ 
NP V 

I 
N 

(48) dnt Marie Iz koek bak 
that Marie a cake bakes 

-cr> koek - bak 
cake bake 

-end ?7.coek - bal<. 
cake bake 

~ :k~~oe'r<: - GE-
cake -ed 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

bal<.(te) 
bake 

(= "cake-baked ") 

(ii) VP 

(iii) 

/'~ 
NP V 

(49) dat sy altyd groot pannel<.oeke bal<. 

( 50) 

that she always big pancakes bakes 

-er 

VP 

~ 
PP V 

(non-term) 

*gl'Dot=pannekoeke - bak -EF 
big pancakes bake -er 

*groot=pannekoel<.e - bak -FNL (' "') 
big pancakes bake -ing 

*Ol"'oot=oannekoeke - GE-
big pancakes -ed 

(= big pancakes-baked ") 

bak(te) 
bake 

dnt sy pasteie altyd 
that she pies always 

in die oggend bak 
in the morning bakes 

-er *(in=die=)oggend - bal<. -ER 
(in the) morning bake -er 
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*(in=die=)oggend - bak -END (e) 
(in the) morning bake -ing 

(in=die=)*oggend - GE- bak(te) 
(in the) morning -ed bake 

(= "lin the) morning-baked") 

(51) dat ouma altyd vir die basaal' bak 
that grandma always for the bazaar bakes 

-er 

-end 

VP 

//~ 
ADJ V 

(vir=die=)basaar - bak -ER 
(for the) bazaar bake -er 

* (vir=die=)basaar - bak -END (e) 
(for the) bazaar bake -ing 

(Vil'=die=) *basam' - GE- )'(ii«te) 
(for the) bazaar -ed bake 

(= (for the) bazaar-haked'~ 

(52) dat die kok pasteie spoggerig bak 
that the cook pies beautiful bakes 

-er *spoggerig - bak -ER 
beautiful bake -er 

-end *spogge1"':g - bak -DIMe) 
beautiful bake -ing 

~ spoggerig - :;E- oa.i«te) 
beautiful -ed bake 

(= "beautifu I-baked ") 

(v) VP 

/~ 
ADV V 

(53) dat Marie bmod vinnig bak 
that K,rie bread fast bakes 
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-er 'vinnig - bak -ER 
fast bake -er 

-end 'vinnig - bak -END(e) 
fast bake -ing 

ge- vinnig - GE- bak (te) 
fast -ed bake 

(~ "fast-baked") 

d. Thematic functions 

(i) Accompaniment 

(54) dat owna c~ie koek saam met die pasteie bak 
that grandma the cake along w~th the p~es bakes 

-ep 

-er.d 

'soam =met =die=pasteie - bak -ER 
2long with the pies bake -er 

*saam 
along 

= met=die=pasteie 
with the pies 

oak -E!.'[j( e) 
bake -ing 

?soam = met=die=pa~teie - GE- bak(te) 
along with the p~es -ed bake 
(~ "along with the pies-baked") 

(ii) Agent 

(iii) 

(55) dot Marie koek bak am ekstra geZd te verdien 
that Marie c~ke bakes to extra money 

-er ~Marie - bak -ER 
Marie bake -er 

-end "Marie - bak -END (e) 
Marie bake -ing 

ge- ·~:,·~1aY'ie GE- bak (te) 
Marie -ed bake 
(~ "Marie-baked") 

Benefactive 

(56) dat l1ar7:e gewoonZik vir die basaar bak 
that Marie usually for the bazaar bakes 

-er ?(vir=die=)basaar - bak -ER 
(for the) bazaar bake -er 

earn 
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'(vir=die=)basaar - bak -ENDle) 
(for the) bazaar bake -ing 

(vir=die=) 'basaap - GF:- baklte) 
(for the) bazaar -ed bake 

(= "(for the)bazaar-baked") 

(57) dat MaY'ie die koek vir n ha Z fuur bak 
that Marie the cake for half an hour bakes 

-er * (viY'=n=)haZfuul" bak -ER 
( for) half an hour bake -er 

-end * (vir=n=)halfuur bak -END (e) 
( for) half an hour bake -ing 

ge- ? Ivi1'=n=)ha Z f"""' GF:- baklte) 
(for) half an hour -ed bake 

(= "(for) half an hour-naked") 

(v) Goal 

(58) dat Susan koek vir die partytjie bak 
that Susan cake for the party bakes 

-e1' 

-2nd 

(vi) Instrument 

*(vi1'=die=)partytjie - bak -ER 
(for the) party bake -er 

*(vi1'=die=)partytjie - bak -END Ie) 
(for the) party bake -ing 

(vir=die:::)'partytjie - GF:- baklte) 
(= "(for) the party-baked") 

(59) dat mens koek met n stoot bak 
that one cake with a stove bakes 

-er '(met=n=) stool - bak -ER 
(with a) stove bake -er 

-end * (met='n=) stool - bak -END(e) 
(with a)stove bake -ing 
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(met='n=) "stoat' - GB- baUte) 
(with a) stov~ -ed bake 

(= "(with a) stove-baked") 

(60) dat Susan pannekoek op die stoof bak 
that Susan pancake on the stove bakes 

-eY' *(op=die=)stoof - bak -ER 
(on the) stove bake -er 

-end * (op=die=) stoo! - bak -E:ND(eJ 
(on the) stove bake -ing 

ge- t' op=die=) 'stoo! - GE- baUte) 
(on the) stoVE' -ed bake 

(= "(on the) stove-baked") 

Modality 

(6,1) dat die kak pannekoek heeY'lik bak 
that the cook pancake deliciously bakes 

-eY' 'l,eeY'lik - bak -ER 
deliciously bake -er 

-end 'i:8eY'lik - bak -END(eJ 
delicious ly bake -ing 

~ heeY'Uk - GE'- bak(teJ 
de1iciously -ed' bake 

(= "de liciou sly-baked ") 

(ix) Patient 

(62) dat die kok pannekoek bak 
that the cook pancake bakes 

-e1' vannekoek - bak 
pancake bake 

-ena ?pannekoek - bak 
pancake bake 

~ 'pannekoek - GE-
pancake -ed 

-ER 
-er 

-END (e) 
-ing 

haUte) 
bake 

(= "pancake-baked") 
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(x) Source 

(63) dat;, mens koek met meel bak 
that a person cake with flour bakes 

-e1' 

-end 

* (met=) meel - bak -ER 
(wi th) flour bake -er 

*(met=) meel bak -END (e) 
(with) flout: bake -ing 

(met=J*meel - G?- bak(teJ 
(with) flour -ed bake 

(= "(with) flour-baked") 

(xi) Teml'0rality 

( 64) 

(xii) Th-,,-m'=-1 

(65) 

(xii i) Theme 2 

( 66) 

dat ouma 
that grandma 

pasteie in d{~ oggend bak 
pies in the morning bakes 

-e1' 

-end 

*(in=die)oggend - bak -ER 
(in the)morning bake -er 

* (in=die=)oggend 
(in the) morning 

- bake 
bake 

-END( ~) 
-ing 

(in=die) *oggend ,;E- bak (te) 
(in the) morning -ed bake 

(= "(in the) morning-baked") 

(Subject of intransitive 'J erb) 

dat die kok bak 
that the cook bakes 

-e1' *kok - bak -ER 
cook bake -er 

-end *kak - bak -END(e) 
cook bake -ing 

~ ?kok GE- bak (te) 
cook -ed bake 

(= "cook-baked") 

(Direct object of transitive verb) 

dat owna ;, 12astei bak 
that grandma a pie bakes 
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-el" pastei - bak -ER 
pie bake -er 

-end ?pastei - bak -END!e) 
pie bake -ing 

'pastei - GE- bak(te) 
pie -ed bake 

(= "pie-baked") 

2. 1 .3.2 (" gri 11 hoas t/ toas t ") 

Simple derivations: braai -Eh' 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns' 

grill -er/roast -er/toast -er 
(= "grillor/roaster/toaster") 

bruai -E,vD(e) 
grill -ing/roast -ing/toast -ing 

(= "grill ing/roasting/toas t i ng") 

G£- bruai(de) 
-ed grill/-ed roast/-ed toast 

(= "grilledhoasted/toasted") 

(67) :':at Jan v7.eis braai 
[hat Jan meat grills 

-8:r' v7.eis - braai -EF 
meat grill -er 

-end vZeis - braai -END (e) 
meat grill -ing 

;e- :J;vZeis - GE- bruailde} 
meat -ed grill 

(= "meat-grilled") 

(fl8) ::'at die vraat brood bruai 
that the gourmand bread toasts 

-er brood - braai -ER 
bread toast -er 

-end brood - traai -END( e) 

bread toast -ing 
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ge- 'brood - GE- braai(dei 
bread -ed toast 

(= "bread-toas ted ") 

( ii) Noun phrases 

( 69) dat die kok die vars vis braai 
that the cook the fresh fish grill s 

-er vaX's =vis - braai -ER 
fresh fish grill -er 

-end 'vars :-vis - bruai -END(e! 
fresh fish grill -ing 

9!'::.. "'val'S =vis - GE- bmaUdei 
fresh fish -ed grill 

(= "fresh fish-grilled") 

(0) dat die vraat aer'ookte vis braai 
that the gourmand ~ed ---rr5h grills 

-er geT'ook.te::vis - braai -ER 
smoked fish gri 11 -er 

-end "'gerookte=vis - braai -END (e) 
smoked fish grill -ing 

g8- 'gerookte=vis - GF- braai(de) 
smoked fish -ed grill 

(= "smoked fish-gri lIed ") 

(i ii) Adjectives 

(71) dat die kok die vLeis Val'S bl'aai 
that the cook the meat 'fr-esh gri 11s 

-er "'V::'Y'3 - bmai -ER 
fresh grill -er 

-end ·"va118 bl'aai -SliD ( e) 
fresh grill -ing 

ge- "val'S GE- braai(de) 
fresh -ed grill 

(= "fresh-gri lIed ") 

(72) dat Marie die brood oud braai 
that Marie the bread stale toasts 
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*oud - bpaai -ER 
stale toast -er 

(= "person who toas ts (some th ing) s·tale ") 

(iv) Adverbs 

*oud 
stale 

'oud 

- bl'Qai -END ( e) 
toast -ing 

GE- braai(de) 
stale -ed toast 

(= "stale-toasted") 

(73) 'r Uari" die brood bruin braai 
that :larie the bread brown toasts 

-L:'-" 

-2nd 

2e -

*bruin broai -2"t? 
brown toast -er 

'"'bruin Draa"t -END( e) 
brown toast -ing 

bruin - GF,- braai( de) 
brown -~d toast 

(= "brown-toasted") 

(73) cat Jan cwar braai 
that Jan there grills 

-21" idaar· - bmai -5R 
there grill -er 

-end *daQ:r - b:mai -END(e) 
there grill -ing 

ge- *(inap GE- braailde) 
there -~d grill 

(= "there-grilled") 

(v) Prepositio~a~phrases 

(74) 62t Pieter die brood or die koLe b~aai 
that pieter the bread on the coals toasts 

-er (op=die=)koLe - bmai -ER 
(on the) coals toast -er 

-end (op=die=) KoLe - bmai -END(e) 
(on the) coals toast -ing 
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(ap=die=)kole - GE- braai(de) 

(75) 

(on the) coals -ed toast 
(= "(on the) coa ls-toas ted ") 

dat hu ne -u Ie~~s 
that they meat 

in die tuin braai 
in the garden grill 

-er 

-end 

(-i.n=d'[e;;) tui n 
(in the) garden 

!in=die:::!tuin 
(in the,) garden 

braai 
grill 

- bT'Qai 

-er 

gri 11 -ing 
t e. J 

,'<"=die=)tuin GE- bmai(de! 
(i" the) garden -ed gri II 

(= "(in the) garden-grilled") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(76) dnt ' diro l)rcC, braai 
that the gourmand gri Us 

-er ";'raat - braci -EH 
~ourmand grill, -er 

-end ;~":)!.la.2t braa-: -!:N!J(e) 

gourmand grill -lng 

?;)Y'cat -, GE- braaUde) 
gourmand -ed grill 

(= "gourmand-grilled ") 

(77) dnt ~ "cmai 
that the pot roasts 

-er ;~;Jot - ~Y'aai -ES 
pot roast -er 

-end >'":'):J7: - Droai -END(e) 
pot roast -ing 

~ ~ot - GE- h; YHI1~ ( de ) 
pot -ed roast 

(= "pot-roasted") 
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(ii) 

( iii) 

29 

Direct object 

(78) 

(79) 

Indirect 

(80) 

(81) 

dat die vraat brood b~ai 
that the gourmand bread toasts 

-er brood - braai -SR 
bread 'toast -er 

-end brooa - braai -END (e) 
bread, toast -ing 

~ ~bY'Ood - GE- braai(de) 
bread -ed toast 

(= "bread-toasted") 

dat ~Ian vis braai 
that Jan fish grills 

-er vis - braai -ER 
fish grill -er 

-enc vis - braai -END(e) 
fish grill -1ng 

ae- *vis - GE- braai(de) 
"--- fish grill -ed 

(= "fish-gri lied ") 

obj ect 

dat Jan vZeis vir sli vriende braai 
that Jan meat for his friends grills 

-ar ?(vir=sy=)~vriende - braai -ER 
(for his) friends grill -er 

-end ?(vir=sy=)~vriende- braai -[ND(e) 

dat otJa71 
that Jan 

-er 

(for his) friends grill -ing 

(vir=sy=)*vriende - GE- braai(de) 
(for his) friends -ed grill 

(= "( for his) friends-gri lIed") 

v"ieis vir die ete braai 
meat for the meal grills 

*(vir=die=)ete - braai -FR 
(for the) meal grill -er 
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(iv) Non-term 

-end 

30 

+ (vir=dieJ ete 
(for the) meal 

- braai 
gri 11 

-END( eJ 
-ing 

(vir=die=) *ete - GE- braa-: ( de) 
(for the) meal -ed grill 

(= 01 (for the) meal-gri 11ed 01) 

(Prepositional phrases) 

(82) aat Jan brood of die kole uraai 
that Jan br~ad on the coals toasts 

-er 

-end 

(op=die=Jkole uraai -Eft 
(on the) r:oals toast -er 

(op=die=J kole - braai -END(eJ 
(on the) coals toast -ing 

(op=die=Jkole - GE- braai(deJ 
(on the) coals -ed toast 

(= "(on the) coals-toasted") 

c. Structural adjacency 

(i) VI' 

( 83) 

( ii) 

(84) 

//"-... 
NP V 

I 
N 

dat die vraat pleis braai 
,that the gourmand meat grills 

-e:r vleis - Draai -ER 
meat grill -er 

-end ;;leis - braai -END(eJ 
meat grill -ing 

,]e- '1)~eis GE- braai(deJ 
meat -ed grill 

(= "meat-grilled") 

VP 

/~ 
KP V 

dat die kok vars v2eis 
that the cook fresh meat 

braai 
grills 
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(iii) 

(85) 

-er 

-end 

ge __ 

Vp 

/~ 
pp v 

(non-
term) 

31 

vars =vleis - braai -ER 
fresh meat grill -er 

'VOl'S =iJ ;eis - braai -END! e) 

fresh meat grill -ing 

'vars =vleis - GE- braai(de) 
fresh meat -ed grill 

(= "fresh meat-grilled") 

dat ,Tan die vZeis in die ruin bl"aai 
that Jan the meat in the garden grills 

-er (in=di:e=) tuin - bl'aai -EEi 
(in the) garden gri 11 er 

!in=die=Huin - braai -END(e) 
(in the) garden gri 11 -ing 

(in=die=) tuin - GF:- braai! de) 
(in the) garden -ed grill 

(= "(in the) garden-grilled") 

(iv) VP 

(v) 

~, 
pp V 

(Indirect 
object) 

(86) act Pieter c:l'Cloa iJ1:r die ete bmai 
that pieter bread for the meal grills 

-e!'l 

-end 

VP 

Ad0v 

* (vir=die=) ete 
(for the) meal 

'!vir=die=} ete 
(for the) meal 

- braai 
.gri 11 

- DY'cai 
grill 

-ER 
-er 

-END!e; 
-ing 

(vir=die=}*ete - GE- bmai!de) 
(for the) meal -ed grill 

(= "(for the) meal-grilled") 
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(87) dat J1.jcYlie die bY'Cod oud [;Y'aai 
that Harie the bread Stale toasts 

-e1' *oud - bY'aai -r.fr 
stale toast -er 

-end *oud - bmai -FND(e) 
stale toast -ing 

ge- *oud - GE- bmai(de) 
stale -ed toast 

(= "stale-ta:asted") 

(vi) VP 

/~ , 
ADV V 

(88) dat ::.'C:O-;: die vleis vinnie: '~Y'cci 

that Jan the meat fast " roasts 

-er ":virmiq - Graai -ER 
fast roast -er 

-end ·'tvinni.~-; - o2'aai -EN[;(e) 
fast roast -ing 

~ vinn"':e - GE- bmai (de) 
fast -ed roast 

(= II fas t -roas ted ") 

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(89) dat ,:,,"' v)'aat sy vleis saam met ,Ian S2 ,,;;gis braai 
that the gourmand his meat together with Jan's meat grills 

-er 

-end 

ae-
~'-

'* saarr:.=r::8 t=Jan=se =v leis 
togetner with Jan's meat' 

'saam=met=Jan=se=v1eis 
together with Jan's meat 

broai 
grill 

braai 
grill 

-er 

-END(e) 
-ing 

?saam=met=,Tan=se=1-'leis - GE- bruai/de) ' 
together with Jan's meat -ed grill 

(= "together with Jan's meat-grilled") , 
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(ii) Agent 

(iii) 

( 90) dat die vrcct vleis hY'aa~i 

grills 
om te eet 

to eat that the gourmand meat 

-er 

-end 

'Vraat braai -ER 
gourmand gri 11 -er 

··vraat 
gourmand 

- braai 
grill 

-END(e) 
-ing 

?vmat GE- broai Ide) 
gourmand -ed grill 

(= "goul:1l\and-gri lled") 

Benefactive 

(91) dat die; vraac brood vir sy v:riende bl'cai 
that the gourma~d bread for his friends toasts 

-8r ~ (vil'::sy =) *vriende - broai -Ei: 
(for his) friends toast -er 

-end ;' (vir=sy=) 'vriende !:'Y'aai -Z,YD( e) 
(fOT bis) friends toast -ing 

(vir=sy=) *vriende G:c'- braa: (d",) 
(for his) friends -ed toast 

(= "(for his) friends-toasted") 

(id Duration 

(92) dat .Jan die vleis vir n minuut broai 
that Jan the meat for-a:ffiinute grills 

(v) Goal 

( 93) 

-er 

-end 

*(vil'=n=}minuut - broai 
(for a) minute grill 

*(vir=n=)minuut - broai 
(for a) minute grill 

-ER 
-er 

-[flDre} 
-ing 

? (viI'=n=) *minuut - GE- bmai( de} 
(for a) minute -ed grill 

(= "(for a) minute-grilled") 

dat Jan die vleis 
that Jan the meat 

gaar bl'aai 
cooked grills 
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-er *gaar - braai -ER 
cooked grill -er 

'-end *gaar -'braai -EliD(e) 
cooked grill -ing 

ge- gaar - GE- braai(de) 
cooked -ed grill 

(= "cooked-grilled") 

(vi) Instrument 

( vii) 

(viii) 

(94) dat Jan 
that Jan 

-er 

-end 

Location 

( 95) dilt die 
that the 

-er 

-end 

die 
the 

brood or die rooster 
bread on'the grid 

(op;die~)ropster - Gl·aai 
(on the) grid grill 

(op=die=Jrooster - b}'Jaai 
(on the) grid grill 

braai 
grills 

-ER 
-er 

-EliNe) 
-ing 

(op=die=)rooster - GE- braaUde) 
(on the) grid -ed grill 

(~ "(on the) grid-grilled") 

lJraat die 
gourmand the 

lJleis 
meat 

in die tuin 

(in=die::;) -:;-"in 
(in the) garden 

(in=die=tuin) 
(in the) garden 

j n the garden 

- Dl""ac.i 
grill 

- bmai 
grill 

-ER 
-er 

(in=die=t;-uin=)GE- Draai(de) 
(in the) garden -ed grill 

(= "(in the) garden-grilled") 

(96) dat Jan die vleis bruin braai 
that Jan the meat brown roasts 

-er *bruin - braai -ER 
brown roast -er 

-end 'bruin - braai -END (e) 
brown roast -ing 

braai 
grills 
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(ix) Patient 

(97) dc:t Jan 
that Jan 

-er' 

-find 

ge-

(x) Source 

(98) dat ,Tan 
that Jan 

-er 

-end 

~ 

(xi) Temporality 

(99) dat ,Jan 
that Jan 

-e:r 

-end 

35 

bruin - GE- bruaU de) 
brown -ed roast 

(= "brown-roasted") 

:: .. '"'~ u)01"'8 braai 
the sausage grills 

u)ors - braai -EH 
sausage grill -cr 

WOY'S - braai -EIJD( e) 

sausage grill -ing 

J,~101"S - G£'- bram: (de) 
sa,usage -cd grill 

(= "sausage -grilled II) 

die brood van die bakker 
the bread of the baker 

c(van=die=)bakker - DY'Cai 
(of the) baker toast 

"(,)cn=die=) bakker - hl'Oa1: 
(of the) baker toast 

braai 
toasts' 

-:C:'R 
-er 

-END(e) 
-ing 

* (van=die=)bakker - (;E- bmai(de! 
(of the) baker -ed toast 

(= "(of the) baker-toas ted ") 

~ . 
v&e2.S in die aand braai 
meat in the evening grills 

?(in=die=) *aand - bruai -FH 
(in the) evening grill -cr 

?{in=die=)*aand 
(in the) evening 

- braai 
grill 

-END{e) 
-ing 

?(in=die=) "aand GE- braai(de) 
(in the) evening -ed grill 

(= "(in the) evening-grilled") 
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(xii) 

(100) 

(xiii) 

(101 ) 

2.1.3.3 

36 

(Subject of intransitive verb) 

dat die Vl'aat 
that the gourmand 

bl'aai 
grills 

-el' *vruat - braai -ER 
gourmand grill -er 

-end 'vl'aat - braai -END(e) 
gourmand grill -ing 

~ ?Vl'aat GE- braai (de) 
gourmand -ed grill 

(= "gourmand-grilled") 

(Direct object of transitive verb) 

iat die vraat vleis braai 
that the gourmand meat grills 

-8l"l vZeis - bl'aai -ER 
meat grill -er 

-end vleis - bruai -END (e) 
meat grill -ing 

~ 'vZeis - GE- Dl'aai(de) 
meat -ed grill 

(= "meat-grilled") 

("carry") 

Simple derivations: -ER 
carry -er ("carrier") . 

?dro -END (eJ 5) 
carry -ing 

GE- dra(de) 
-ed carry 

("carrying") 

('1 carr ied") 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

( 102) dat die esel die Vl'ag dra 
that the donkey, the load carrie's 
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-el" vY'ag - dl"a -ER 
load carry -er 

-end ?vrag - Qra -END(e) 
load carry -ing 

~ *v>'ag - GE- dm (de) 
load -ed carry 

(= "load-carried") 

( 103) dat die sakeman n tas dm 
that the businessman a bag carrles 

-er tas dI'a -ER 
bag carry -er 

-end ?tas - dra -END(e) 
bag carry -ing 

flG- ·'tas dra(de) 
bag -ed carry 

(= "bag-carried") 

,( i i) Noun phrases 

(i i i) 

(104) dat die ese! " ,'Ju)aar vrag dY'{1 
that the donkey n heavy load carries 

-er' :SWOOl'=y:t>ag - dY'o -ER 
heavy load carry -er 

-end ?swaar=l.'rag - dm -SND(e) 
heavy load carry -ing 

fI.!!:: "SliIaal"=vrag - GF:- d:t>a(de) 
heavy load -ed carry 

(= ''heavy load-carried") 

Adjectives 

( 105) dat die 
that the 

-eY' 

-end 

esel 
donkey 

"'verpak 
packed 

"verpak 
packed 

die 
the 

-

-

vrag verpak dra 
load packed carrles 

dY'a -ER 
carry -er 

dY'Q -END (e) 
carry -ing 
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(iv) Adverbs 

(106) 

( 107) 

38 

verpak CE- dra(de) 
packed -ed carry 

(= "packed-carried") 

dat die man die meisie makLik dra 
that the man the girl easily carries 

-er 

-end 

*makUk 
easily 

*mak?.ik 
easily 

dra -ER 
carry -er 

dra -[,".'!)( e) 
carry -ing 

maklik - GIo'- dm(de) 
easily -ed carry 

(= "easily-carried") 

dat die hond die sokkie hiel'heen dra 
that the dog the sock this way carries 

-er *hierheen - dra -ER 
this way carry -er 

-end *hierheen - dra -END (e) 
this way carry -ing 

~ hierheen - GE:- dY'G (de) 

this way -ed carry 
(= "this y.Tay-carried") 

(v) Prepositional phrases 

( 108) 

(109) 

dat die 
that the 

-el" 

-end 

esel d,:e 
donkey the 

vrag 
load 

?(op=sy=) *rug -
(on his) back 

?(o-;;=sy=) *rug 
(on his) back 

or sy rug dm 
on his back carries 

dm -Ell 
carry -er 

- dra -END( e) 

carry -ing 

(op=sy=) *rng - CE- dl"a(de) 
(on his) back -ed carry 

('" "(on his) back-carried") 

dat die man die kind in Sb a~s dl"a 
that the man the, child in his arms car-' ~~ 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



-e1' 

-end 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

39 

*(in=sy=)arms - dn7 -ER 
(in his) arms carry -er 

*(in=sy~)arms - dn7 -END(e) 
(in his) arms carry -ing 

(in=sy~)*arms - GE- dm(de) 
(in his) arms -ed carry 

(= "(in his) arms-carried") 

(110) dat die eseZ dm 
that the donkey carries 

-e1' 

-end 

ae-
"""-

(ii) Direct object 

( 111) 

( 112) 

dat 
that 

-e1' 

-B?'!.C 

ge-

dat 
that 

-e1' 

die 
the 

die 
the 

*esel. - dra -Ell 
donkey carry -er 

*eseL dra -END (e.i 
donkey carry -ing 

?eseZ GE- dm(de) 
donkey -ed carry 

(= "donkey-ca rried ") 

eseZ 
donkey 

vrag 
load 

?vrag 
load 

*vrag 
load 

di~ am 
the load carries 

dra -ER 
carry -er 

dra -END(ej 
carry -ing 

GE- dra(de) 
-ed carry 

(.; "load-carried ") 

man s~ kind dra 
man h~s child carries 

kind dra -ER 
child carry -er 
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(iii) 

(iv) 

-end ?kind 
child 

"kind· 

40 

dm -END(e) 
carry -ing 

GE- dm(de) 
child -ed carry 

(= "child-carried") 

Indirect object 

( 113) 

Non-term 

( 114) 

dat 
that 

-er 

-end 

die kind 
the child 

die pakkies 
the parcels 

'(vir=die=)ou= dame 
(for the) old woman 

'( vir::die=) au=dame 
(for the) old woman 

vir die 
for the 

- dra 
carry 

dIU 
carry 

au dame dra 
old woman carries 

-E:R 
-er 

-END( e) 
-ing 

(vir=die=)~au=dame GE- dra(de) 
(for the) old woman -ed carry 

(= "(for the) old woman-carried") 

(Pp) 

dat die eseY- die vrag op 
that the donkey the load on 

sit rug di'Q 
h1s back carries 

-<9r 

-end 

? (op=sy=) ;>\-PlA.e dra -ER 
(on his) back carry -er 

? (ap=sy=) ~l"Uf; dra -f?JD(e) 
(on his) back carry -ing 

(ap=sy=J'rug GE- dra(de) 
(on his) back -ed carry 

(= "(on his) back-carried") 

c. Structural adjacency 

( i) VP 

~ 
NP V 

N 

( 115) dat die eseY- die vrag dY"'Q 

that the donkey the load carries 
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(i i) 

(i i i) 

(iv) 

( 116) 

-er 

-end 

VP 
/~ 

NP V 

dat 
that 

-er 

-end 

ge-

VP /"'" pp V 

(non-
term) 

( 117) dat 
that 

-e1' 

-end 

~ 

(Indirect 
Ohject) 

vrag 
load 

?vrag 
load 

41 

dm -ER 
carry -er 

dra -END(e) 
carry -ing 

*vmg GE- dra( de) 
load -ed carry 

(~ "load-carried") 

die esel 
the donkey 

?SUJaar 
heavy 

=1l rag dra 
load carry 

-ER 
-er 

dra 
carries 

?sz,)aar =vrag - dm -END (e) 
heavy load carry -ing 

* 8lJaar - VY'ag - GE- dra(de) 
heavy load -ed carry 

(= "heavy load-carried") 

die esel die 
the donkey the 

vrag £E sy Y'UJI dra. 
load on -hIS back carries 

? (op=sy=) ~rug dra -ER 
(on his) hack carry -er 

?( op =sy = ) 'rug - dra -END (e) 
(on his) back carry -ing 

(op=sy=) 'rug GE- dro(de} 
(on his) back -ed carry 

(= "(on his) back-carrie.d") 
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( 118) 

(v) 

( 119) 

(vi) 

( 120) 

dat die 
that the 

-er' 

-end 

~e~ 

VP 

.. ~ 
Adj V 

dat d-i.e 
that the 

-er 

-end 

VP 

~ 
Adv V 

dot 
that 

-el' 

-end 

~ 

die 
the 

42 

kind die pakkie.s vir die ou dame 
child the parcels for the old woma.n 

* (vir=die=)ou=dame ha -EP 
(for the) old woman carry -er 

; (vir=die=)ou=dame dra -END (e) 
(for the) old woman carry -ing 

(vir=die=)*ou=dame - GE- dm(de) 
(for the) old woman -ed carry 

(= "(for the) old woman-carried") 

eset die kos veryak 
donkey the food packed 

*verpak - dl'G -ER 
packed carry -er 

'ver'Pak - dm -};;ND(e) 
packed carry -ing 

veX'pak GE- dl'a (de) 
packed -ed carry 

(= "packed-carried") 

eseZ .'::ib 
donkey his 

'makUk 
easily 

~mak lik -
easily 

makHk -
easily 

vraEl 
load 

dr-a 
carry 

dra 
carry 

(;P ,"u-

-ed 

maklik 
easily 

-ER 
-ar 

-SND(e) 
-ing 

dm(de) 
carry 

(= "easily-carried!!) 

dl'Q 
carr~es 

dra 
carries 

am 
carries 
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d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(ii) 

( iii) 

(121) 

Agent 

( 122) 

dat 
that 

-er 

-end 

dat 
that 

-er 

-end 

~ 

Benefactive 

( 123) dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

di", 
the 

die 
the 

43 

man die 
man the 

pakkies 
parcels 

saam met die samDreeL dra 
together with the umbrella carries 

*SQanl met =die=sambree 1- - dm -ER 
togfcther with the umbrella carry -er 

*saam met =die=sumbr"eI - dM -ENDle) 
together with the umbrell a carry -ing 

?saam met =die=sambreet JO- dra(de) 
together with the umbrella -ed carry 

(= "together with the umbrella-carried") 

t-oeris sdf sy tas ara om ?67J t" 
tourist himself his bag carries to money 

'toeris - dm -EF 
tGurist carry -er 

'toeris - dra -Ell!) (,;: ~ 

tourist carry -ing 

*toeY'is - G~'- dmlde) 
tourist -ed C:Clrry 

(= I'tourist-carried II) 

kind die pakkie vir die au dame dm 
child the parcel for the old woman carries 

'Ivi!'=die=)ou=dame - dl'a -ER 
(for the) old woman carry -er 

* (vir=die=)ou:::dorne - eire -ENu(;;) 
(for the) old woman cany -ing 

Ivir=die=)*ou=dame - GE- dmlde) 
(for the) old woman -ed carry 

(~ "(for the) old woman-carried") 

bespaar 
save 
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(iv) Duration 

( 124) 

(v) Go"l 

( 125) 

44 

dat die man die kind vir n uu~ dra 
that the man the child for an~our carries 

-er 

-end 

ge-

"(v'Zr='n=)uuy' - dra 
(for an) hour carry 

* (-In:r.::'n'.::) ]AU"£' - dY'Q 

(for an) hour carry 

-ER 
-er 

-ENDle) 
-ing 

:' vir='n =) *UUl" - GE- dra I de) 
(for an) hour -ed carry 

(= "(for· an) hour-carried"} 

dat die man die kind na die skool toe al'Q 
that the man the child to the school to carries 

-er 

-end 

g;:,-

'~na=die=s;:oo2 =toe - dm -ER 
to the school to carry -er 

'~na=die=skoc-l =toe - dra -END(e) 
to the schoo 1 to carry -ing 

na=die=s.lwo l =toe - G~'- dr'a(de.' 
to the school to -eo carry 

(= "to the school to-carried") 

(vi) Instrument 

( 126) dat hul2e die beseerde 
that they the injured 

met 'n draagbaar dra 
with a stretcher carry 

-er.ii 

'" (met= 'n=)draagbaap - dra -ER 
(with a) stretcher carry -er 

~ (met= r.=.: draagbaar - d:t>a -END(e) 
(with a) stretcher carry -ing 

I'nlet= 71=) '*draaabaa1:? - i7L'~ dra (de': 
(with a) stre~cher -ed carry 

(= "(with a) stretcher-carried") 
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(vi i) Location 

< \27) dat die man die kind in eli arme .dl'a 
that the man the child in his anus carries 

-ey' ? rtn=sy=) *a:~s - dra -ER 
(in his) arms carry -er 

-end ?(in=ey=J *arms - dro -END(eJ 
(in his) .arms carry -ing 

~ (in=sy=J 'arms - GE- dl'a( de) 
(in his) arms -ed carry 

(~ "(in his) arms-carried") 

(vi i) ~[oda 1 i ty 

( : ~8) da-t die esei die vl'ag maklik dm 
that the donl{ey the load easily carries 

~0-I' 'makl.ik dIu -ER 
easily carry -er 

-end "maklik dl'a -END (e) 
easily carry -ing 

~ .7:ak Iik - GE- Malde) 
easily -ed carry 

(~ "easi ly-carried ") 

(viii) Patient 

( 129) dat die eeet 71 vl'ag . dm 
that the donkey a load carries 

-eY' Vl'og - dl'a -ER 
load· carry -er 

-gr~c.. ?vl'ag - dm -END( e) 

load carry -ing 

ge- '*v:r>ag - GE- dmlde) 
load -ed carry 

(~ "load-carried ") 
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(ix) Source 

(1]0) dat 
that 

-el' 

-end 
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die eseL die 
the donkey the 

Vl'ag 
load 

van die 
from the 

sta8ie af 
station off 

*van=die= stasie=af - dra -PR 
from the station ~ff carry -er 

'van ::die= stasie=af - dm -END(eJ 
from the station off carry -ing 

van =die:stasie =af - GE- d~a(deJ 
from the station off -ed carry 

(= "from the station off-carried U) 

dra 
carries 

(x) Temporality 

( 131) 

(xi) 

( 132) 

(xi i) 

( 133) 

dat 
that 

-end 

die esel die 
the donkey the 

vrag 
load in 

die 
the 

oggend dm 
morning carries 

*(in=die=)oggend - dro -ER 
(in the) morning carry -er 

"(in=die=)oggend - dy'o -F:ND(e) 
(in the) morning carry -ing 

(in=die:)*oggend - GE- dm(de) 
(in the) morning -ed carry 

(= "(in the) morning-carried") 

(Subject of intransitive verb) 

dot 
that 

-er 

-e-r:a 

~ 

die 
the 

esel 
donkey 

*esel. 
donkey 

"eseL 
donkey 

?ese7-
donkey 

dl'a 
carries 

- dm 
carry 

- dro 
carry 

- GE-
-ed 

-F;R 
-er 

-END(e) 
-ing 

dI'a(de) 
carry 

(= "donkey-carried") . 

(Direct object of transitive verb) 

dot di~ eseL n vrag dro 
that the donkey a. load carries 
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-81' v1'ag - dm -ER 
load carry -er 

-end ?vrag - dm -END (e) 
load carry -ing 

ge- *vrag - CE- elm (de) 
load -cd carry 

(= "load-carried ") 

2.1.3.4 dra ("bea r") 

Simple derivations: d1'a -ER 
bear -er (= 

?dra -END(e) 
bear -ing (= 

GE- dra 
-ed bear (= 

a. Syntactic categorie~ 

( . \ 1) Nouns 

( 134) 

( 135) 

dat die boom cemoene dra 
that the tree oranges bears 

-e1' 

-end 

~ 

dat 
that 

-er 

-end 

~ 

leTnoen - dm -ER 
orange bear -er 

l.emoen - dra -END(e) 
orange bear -ing 

*z.emoen - GE- d1'a( de) 
orange -ed bear 

(= "orange-borne") 

die pZant 
the plant 

bessie 
berry 

bessie 
berry 

'bessie 
berry 

bessies dm 
berries bears 

- dra -ER 
bear -er 

- dra -END( e) 
bear -ing 

- GE- dra(de) 
-ed bear 

(= "berry-borne ") 

"thing which bears") 

"bearing ll ) 

"borne") 
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(ii) Noun phrases 

(136) dat die plant giftige bessies dm 
that the plant poisonous berries bears 

-er ?giftige = bessie - dm -£R 
poisonous berry bear -er 

-end ?giftige = bessie - dra -END (e) 
poisonous berry bear -ing 

ge~ 'giftige bessie - GE- dm(de) 
poisonous berry -ed hear 

(= "poisonous berry-borne") 

(iii) Adjectives 

(137) dat die boom die vYugte gesond dm 
that the tree the fruit ~heal thy bears 

-eY' 'gesond - dra -ER 
healthy bear -er 

-end 'gesond - dY'o -END(e) 
healthy bear -ing 

fie-=- 'gesond - GE- dY'Q(dc 
healthy -ed bear 

(= "healthy-borne") 

(iv) Adverbs 

( 138) dat die boom jaaPLiks dm 
that the tree annually bears 

-BY' *jaarLiks - dm -ER 
annually bear -er 

-end ?jaaY'liks - dY'a -END ( eJ 
annually bear -ing 

ge- 'jaadiks - GE- dro{de) 
annually -ed bear 

(= "annually-borne") 

( 139) dat die boom goed dra 
that the tree well bears 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



49 

-er ~goed - dm -ER 
well bear -er 

-end ?.;;oed - dra -END (e) 
well bear -ing 

ge- ·*goed. - GE- dm(de) 
well -ed bear 

(= "veIl-borne ") 

(v) Prepositional phrases 

( 140) 

( '41) 

daT; die boom Lemoene in die UJinter dm 
that the tree oranges in the winte r bears 

-el" 

-enG. 

dnt 

?(in=die=)winter - dm -F:R 
(in the) winter bear -er 

.... ~n=die= )winter - dra -END(e) 
(in the) winter bear -ing 

'!tn=die=}winter - GE- dra(de) 
(in the) winter -ed bear 

(= "(in the) winter-borne") 

die p!ant bes2ies deu~ die jaor dm 
that the plant berries throughout the year bears 

? (deur die=) '},~ar - dra -r,'R 
(throughout the) year bear -er 

-end ,'deur = die=) *:'aar - dra -END ( e) 
(throughout the) year bear -ing 

* (deur die=)jaar - GE- dro(de) 
(throughout the) year -ed bear 

(= "( throughout the) year-borne") 

b. Grammatical functions 

da-; 
tha t the tree bea rs 

-e1' *boom - dra -ER 
tree bear -er 
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-end 'boom - lira -END(e) 
tree bear -ing 

ge- *boom - GE- drczlde) 
tree -ed bear 

(= "tree-borne") 

(ii) Direct object 

(iii) 

( 143) 

( 144) 

dat boom 2emoene dra 
that the tree oranges bears 

-er 

-end 

ge-

lemoen - drQ -EF 
orange bear -er 

lemoen - dra -END( e) 

orange bear -ing 

*lemoen - GE- dmlde) 
orange -ed bear 

(= "orange-borne") 

dat die pZant bessies dra 
that the plant berries bears 

-er bessi~ d2Yl -r..!'l 
berry bear -er 

-end bessie - d:r>a -END (e) 
berry bear -ing 

q"- *bessie - GE- dl'a (de) 
berry -ed bear 

(= "berry-borne ") 

lndirec.t object 

(145) ?dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

boo", 
tree 

vrugte 
fruit 

vir d.~i~e_~b~o~e=I' d:r>a 
for the farmer bears 

:+ (v-[r=d~:e=)boer - dra -ER 
(for the) farmer - bear -er 

'(Vi1'=die=) boer - dra -ENDleJ 
(for the) fanner bear -ing 

* (vir=die=)boer - ar- dra(deJ 
(for the) fanner -ed bear 

(= "(.for the) farmer-borne") 
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(iv) 

c. 

( i) 

(i i) 
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Non-term (Pp) 

( 146) dat die boom Zemoene in die winter dra 
that the tree oranges in the winter bears 

-er 

-end 

Structural adjacency 

VP 

/'---.... 
NP V 

I 
N 

( 147) dat die 
that the 

-e1' 

-end 

~ 

VP 

~ 
NP V 

( 14B) dat die 
that the 

-e1' 

-end 

? {in=die= )wintep - dpa -E:R 
(in the) winter bear -er 

(in=die:::)win tep - dra -END (e) 
(in the) winter bear -ing 

'(in=diG=)winter - GE- dra(de) 
(in the) winter -ed bear 

(~ "(in the) winter-borne") 

boom Zemoene dra 
tree oranges bears 

[",moen - ira -ER 
orange bear -er 

temoen - :ira -FND(e) 
orange bear. -ing 

'Zemoen - GE- dra{ de) 
orange -ed bear 

('" "orange-borne") 

pZant giftige bessies dM 
plant poisonous berries bears 

?qiftige ::: bessie - dm -iF 
poisonous berry bear -er 

?giftige ::: bessie - GE- d:ra( de) 
poisonous berry -ed bear 
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(iii) 

(iv) 

(v) 

VP 

~ 
pp V 
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*giftige = bessie - GE:- dm (de) 
poisonous berry -ed bear 
(~ "poisonous berry-borne") 

(Non-

( 149) 

term) 

dat die boom net en die winter dn2 
that the tree only ln the winter bears 

-6Y' ? (-in=die=)winter> - dm -E:R 
( in the) winter bear -er 

-end (in=die=)i;Jinter> - dm -S~I,~ (e) 
(in the) winter bear -ing 

ge- '( in=die=)winter - GE- dra(de) 
(in the) winter -ed bear 

(~ "(in thQ) winter-borne") 

VP 

~ 
pp V 

(Indi rect 
objEct) 

( 150) 

( 151) 

dat die boom vrugte 
that the tree fruit 

vir> die Doer dra 
for--t~£armer bears 

-er 

-end 

dat 
that 

* (V1~r=die=) boer - dm -ER 
(for the) farmer bear -er 

"(vir::die=)boer - dra -ENDle) 
(for the) farmer bear -ing 

* (vir>=die=)boer - GE:- dra(de) 
(for the) farmer -ed bear 

(= "(for the) farmer-borne") 

die boom sy vY'ugtc 
the tree its fruit 

fJesond dn2 
h-;-al thy bears 
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(vi) 

( 152) 

-er 

-er.d 

VP 

~ 
ADV V 

de" 
that 

-er 

-end 

ge-

die 
the 

,\. Thematic relations 

(iJ Accompaniment 

( 153) 

(ii) ~en~ 

dat 
that 

-e/' 

-end 

12~ 

53 

'gesond - drc -ER 
healthy bear -er 

,-4;gesond -
healthy 

dm -F:NV(e) 
bear -ing 

\;esond GE- dmlde) 
healthy -ed bear 

(= "healthy-borne") 

DOC'" goed drc 
tree well bears 

*got:)a - dra -ER 
well bear -er 

?q:..led - dIU -END (e) 
well bear -ing 

igoed - GE- dm(de) 
well -ed bear 

(= "well-borne") 

DLant saam met 
plant 

bessies 
herries together wi th 

die 
the 

'*saam met :=die:=dorings - drc 
together with the thorns bear 

*3;lcm = met =die=doY'ings dm 
together with the thorns bear 

!li: 2c2m met :=die:=d01oings GE-
together with the thorns -ed 

dorings 
thorns 

-ER 
-er 

-f.~Ii"D( e) 

-ing 

dra(deJ 
bear 

( = "togehter with the thorns-borne") 

( 154) Jet die boom peule dra om voort te plant 
t'lat the tree pods bears to propagate 

drQ 
bears 
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-er "boom - dra -ER 
tree bear -er 

-end 'boom - d,'a -END(e) 
tree bear -ing 

ge- "boom - GE'- O;pa(de) 
tree -ed bear 

(= "tree-borne") 

(iii) Benefactive 

( 155) 

(iv) Duration 

( 156) 

(v) Goal 

( 157) 

?dat die Doom vrugte 
that the tree fruit 

vir die boer dm 
for the farmer bears 

-el' 

-end 

dat 
chat 

-ey> 

-end 

dat 
that 

-er 

diG 
the 

die 
fhe 

* (V1~l'=die =) boer dm -ER 
(for the) farm"r bear -er 

* (vil'=die;::) Doel' - dl'G -ENDie) 
(for the) L:lrmer bear -ing 

'(viy'=d-ie=!boer - GE:- dralde) 
(for the) farmer -ed bear 

(= "( for the) farmer-borne") 

boom 
tree 

sy 
its 

<;)rugre 
fruit 

net 
only 

vir· '''l tr!aOna 
~i; month 

*(vir=n=)maand - dra -ER 
(for a) month bear -er 

(vir>='n=)*maanc - dra -ENDle) 
(for a) ffi0Uth bear -ing 

*lv-ir=i1=)maand - GE- drolde) 
(for a) month -ed bear 

(= "(for a) month-borne") 

plant 
plant 

peuZe aT'a am 
pods bears to 

VQcrt te "::' 7,Qn t 
propagate 

'om=vooY't=te=p Zant - dl'Q -ER 
to propagate bear -er 

dr·a. 
bears 
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-end 

(vi) Instrument 

(vii) 

(viii) 

( 158) ?dat 
that 

-er 

-end 

Location 

(159) 
that 

-end 

Modality 

( 160) dat 
that 

-er 

-end 

55 

'om=voort=te=p 1ant 
to propagate 

dr(1 -EiVD( e) 

bear -ing 

'om=voort=te=p Zan t GE- dlU (de) 
to propagate -ed bear 

(= "to propagate-borne") 

d1:e boom sy 
the tree its 

vr-ugte 
fruit 

met 
with 

sy takke 
its branches 

• (met =sy =) takke dra -ER 
(with its) branches bear -er 

• (met =sy =)takke dY'(1 -£ND(e) 
(with its) branches bear -ing 

'(met =sy =)takke GE- al'alde) 
(with its) branches -ed bear 

(= "(with its) branches-borne") 

die boom 
the tree 

dm 
bears 

~ (aan=sy =)takke dra -1R 
(on its) branches bear -er 

* (aan=sy =) takke d,YI -C::iD(e) 

(on its) branches bear -ing 

'Iaan=sy =)takke GE- dra(de) 
(on its) branches -ed bear 

(= "(on its) branches-borne") 

d{e boom goed dra 
the tree well bears 

*goed - dra -ER 
well bear -er 

'goed - dra -END(e) 
well bear -ing 

rim 
bears 
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(ix) Patient 

( 161) 

(x) Source 

( 162) 

dat die 
that the 

-er 

-end 

ge-

56 

'goed - GE- dra(de) 
well -ed bear 

(= "we II-borne ") 

boom lemoene dm 
---

tree oranges bears 

lemoell - dra -lOR 
orange bear -er 

1Jemoen - dra -END(e) 
orange bear -ing 

'lemoen - GE- dPa(de) 
orange -ed bear 

(= "orange-borne") 

?dat die boom vrugte: 
that the tree fruit 

van water dra 
from water bears 

-er 

-Rnd 

'(van =)water - dl'a -F;J? 
(from) water bear -er 

. ::>:{van =hJatel? - dY'a -£",,!D,,'r::.?) 

(from) water bear -ing 

'Ivan =)water - GE- dra(ch) 
(from) wa~er -ed bear 

(= "( from) water-borne ") 

(xi) Temporality 

( 163) dat die boo.", lemoene in die winter dra 
that the tree oranges in ~he win~er bears 

-er 

-end 

? (i;~=2ie=)winter d!'o -,": ::; 

(in the) winter bear -er 

(in=die=)winter - dra -DiD (e) 

(in the) winter bear -ing 

'lin=die=)1JJinter - GE- dralde) 
(in the) winter -ed bear 

(= "(in the) winter-borne") 
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(xii) Theme 1 (Subject of intransitive verb) 

( 164) da-;;; die boom dro 
that the tree bears 

-~2-' 'boom dro -ER 
tree bear -er 

-e::.,-~ 'boom dro -END(e} 
tree bear -ing 

ga- 'boom - GE- dro (de) 
tree -ed bear 

(= Iityee-borne") 

(xiii) Theme 2 (Direct object of transitive verb) 

( 165) de: dJe pZant bessies dm 
that the plant berries bears 

-e::- bessie - d:m -ER 
berry bear -er 

-t?:-~~ bessie dra -END(e} 
berry bear -ing 

g~- 'bessie - GE- dl'a( de} 
berry -ed bear 

(= "berry-borne") 

2.1.3.5 drink ("drink") 

Simple derivations: drink -ER 
drink -er 

drink -END(e} 
drink -ing 

GE- drink (te) 
-ed drink 

Syntactic categories 

(i) Nouns 

( 166) dat 
that 

die 
the 

baba 
baby 

meZk 
milk 

drink 
drinks 

(= 

(= 

(= 

IIdrinkerl!) 

"drinking") 

IIdrunk ll ) 
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-e1' .' meZk - drink -ER 
milk drink -er 

-end meZk - drink -END(eJ 
milk drink -ing 

~ *meZk - GE- drink (teJ 
milk -ed drink 

(= "milk-drunk") 

( 167) dat Jan 1:!!1i!!.. dz>ink 
that Jan wine drinks 

-er bJYn - dri.nk -ER 
wine drink -er 

-end bJYn - dl'V~'t!k -E:ND(eJ 
wine drink -ing 

~ *bJYn - GE- drin.k(te) 
wine -ed drink 

(= "wine-drunk") 

Noun phrases 

( 168) 

( 169) 

dat die baba c.f·aeroomde meZk drink 
that the baby skimmed milk drinks 

-er afgero0mde=me 7,k - drink -ER 
skimmed milk drink -er 

-end afge1'oomde=meZk - d1'ink -END(e) 
skimmed milk drink -ing 

~ *afgel'Gomde=melk - GE- dl>ink(teJ 
skimmed milk -ed drink 

(= "skimmed milk-drunk") 

dat fynproewe1's 
that ·connoisseurs 

.~·oeie wyn 
good wine 

drink 
drink 

-er goe1.~e=wyn drink -ER 
good w~ne drink -er 

-end goeie=WL'n drink -END(eJ 
good wine drink -ing 

~ *goeie~~n - GE- drink (teJ 
good wine -ed drink 

(= "good wine-drunk") 
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Adjectives 

(170) dat 
that 

die 
the 

baba meZk 
baby milk 

afgeroom 
skimmed 

drink 
drinks 

-er *afgeroom - drink -BR 
skimmed drink -er 

-end *afgeroom - drink -END I e) 
skimmed drink -ing 

*afgeroom - GE- drinklte) 
skimmed -ed drink 

(= "skiImlled-drlJnk") 

(iv) Adverbs 

(v) 

( 171) dat 
that 

-er 

-end 

~ 

Prepositional 

( 172) dat 
that 

-er 

die 
the 

phrases 

di" 
the 

-end 

~ 

( 173) dat die 
that the 

iJaba sy 
baby his 

'guZsig -
greedily 

gv.Zsig 
greedily 

?guIsig 

-

-
greedily 

meZk guZsig drink 
milk greedily drinks 

drink -ER 
drink -er 

drink -END(e; 
drink -ing 

GE- drinklte) 
-ed drink 

(= "greedily-drunk") 

baba sy melk in die bed drink 
baby his milk in the bed drinks 

?(in=die=)*bed - drink -ER 
(in the) bed drink -er 

'(in=die=)Z,ed - drink -fNO( e) 

(in the) bed drink -ing 

·+(in:=die=)bed - Gf- drinklte) 
(in the) bed -ed drink 

(= !!(in the) bed-drunk") 

man n drankie in die kroea drink 
man a drink ln the bar drinks 
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-e1' ('in=die::)k1'oeg - dY'ink -ER 
(in the) bar drink -er 

-end * rin=die=)kroeg - dPink -END(e) 
(in the) bar drink -ing 

*(in=die=)kY'oeg - GE- di"ink(te) 
(in the) bar -ed drink 

(= "(in the) bar-drunk") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(174) 

( 175)" 

( 176) 

dat die alkoholis dr{r.k 
that ~lcoholic drinkS 

-e1' "alkoholis - drink -ER 
alcoholic drink -er 

-end *alkohoZis - dln:/iK -FND(e) 
alcoholic drink -ing 

~ "alkoholis - Gf- d1'inkrte! 
alcoholic -ed drink 

(= "alcohol ic-d runk") 

dat die haha melk drink 
that the baby milk drinks 

-er 

-end 

~ 

dot 
that 

-er 

melk - drink -ER 
milk - drink -er 

melk - dri"k -21iD(e} 
milk - drink -ing 

'melk - GE- drinkrte) 
milk -ed drink 

(= "milk-drunk") 

Jan 1ilJi!!. 
Jan wine 

drink 
drinks 

wyn - drink -ER 
wine - drink -er 
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(i ii) 

(iv) 

-end 
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wyn drink -END (e) 
Hine drink -ing 

,twyn - GE- drink (te) 
wine -ed 'drink 
(~ "wine-drunk") 

Indirect objects 

( 177) 

Non-term 

(178) 

( 179) 

dat 
that 

-e2' 

-end 

sy die medis~ne vir haar 
she the medicine for her 

gesondheid drink 
health drinks 

* (vi,r=haar:::) gesondheid - dn:nk -Ell 
(for her) health drink -er 

+(G'ir:::haar=)gesondheid - drink -ENNeJ 
(for her) health drink -ing 

* (llir:::haar:::)gesondheid GE- drink(u3) 
(for her) health -ed drink 

(~ "(for her) health-drunk") 

(]oP) 

dat 
that 

-e1:" 

-end 

that 

die baba sy 
the baby his 

me:[k 

milk 
in die 
in the 

bed drink 
bed drinks 

?(in=die:::) *bed - drv:nf: -ER 
(in the) bed drink -er 

"(in=die=}bed drink -LN;) (c) 
(in the) bed drink -ing 

'(in=die=)bed - GE- drink (te) 
(in the) bed -ed drink 

(~ "(in the) bed-drunk") 

2,'(; rnan n drankie in die kroeg 
the man a drink in the bar 

(*in=die=) ;:l'Oea - drinl: -ER 
(in the) bar' drink -er 

drink 
drinks 

-end * (in:::die=) kroeg - drink -ZNT)( e) 
(in the) bar drink -ing 

*(in=die=)kroeg - CE- drink(te) 
(in the) bar -ed drink 

(~ "(in the) bar-drunk") 
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c. Structural adjacency 

(i i) 

(iii) 

( 180) dat die Daba melk ril",'nk 
that thee baby milk drinks 

-el"' 

-end 

VP 

~;elk - dl"'i"", -ER 
milk drink -eer 

J:ieZ-k - dri:n,;~ -END(eJ 
milk drink -ing 

'melk - GE- drink (te) 
milk -eed drink 

(= "mi lk-drunk lO ) 

.~ 
NP v 

( 181) 

(Non
term) 

( 182) 

aat fynpl'\:;~u'eT's $1:.:::';--:"1:;': uF:J7' .. drink 
drink that connoisseurs good wine 

;:oeie=u'yn dl"'ink -ER 
good wine drink -er 

-end goeie=wyn drink -END(e) 

good wine drink -ing 

'"eoeie=wyn - GE- drink(te) 
good wine -ed drink 

(= "good wine-drunk") 

dat die man iT. die kl"'oeg drink 
that che man in ~he bar drinks 

(*in=die=) b'oeg - drink -ER 
(in the) bar drink -er 
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(iv) 

(v) 

(vi) 

63 

-end *(in=die=Jkroeg - drink -EIID(e) 
(in the) bar drink -ing 

*(in=die=Jkroeg - GE- drink(teJ 
(in the) bar -ed drink 

(~ "( in the) bar-drunk") 

VP 

/'-. 
pp V 

(Indirect 
object) 

( 183) 
that 

-,21' 

-end 

\T 
//~ 

ADJ 

( 184) cat; 
that 

-er 

-end 

ge=-

VP 

~ 
ADV 

( 185) dat 
that 

sy l'1edisyne vir haar gesondheid 
she medicine ~f~o~r--Th~e~r~~h~ea~l~th~~ 

drink 
drinks 

V 

die 
the 

V 

die 
the 

.; (vir=haar=Jgesondheid - dri"k -ER 
(for her) health drink -er 

'(vir=haar=Jgesondheid 
(for her) health 

dri",: -fND(eJ 
drink -ing 

*(vir=haar=:Jgesondheid - GE- cj>in':<JteJ 
(for her) health -ed drink 

(= "(for her) health-drunk") 

baba sy meLk af~eY'oom drink 
baby his milk skimmed drinks 

·*afgeroom - drink -ER 
skimmed drink -er 

*afgeroom - drink -END (e) 
skimmed drink -ing 

*afgeroom - GE- drini«te) 
skillllIled -ed drink 

(= "skimmed-drunk") 

hand sy water guLsig drink 
dog his water greedily drinks 
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-e1' 

-end 

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

( 186) 

-er 

-end 

(ii) Agent 

64 

*lfuIsig - drink -ER 
greedily drink -er 

guIsig - drink -END (e) 
greedily drink -ing 

?guZsif'i - G1":- drink (te) 
greedi 1\' -ed drink 

(~ "greedily-drunk") 

*saam ;: met 
together with 

*saam = met 
together wi.th 

=sy 
his 

=sy 
his 

vrienae 
friends 

=vriende 
friends 

=liYiendG 
friends 

drink 
drinks 

drink 
drink 

drink 
drink 

-~R 

-er 

-ENU(e) 
-ing 

*saam met =sy =vriende GE- drink(te) 
togeth~r with his friends -ed drink 

(~ "together ",ith his friends-drunk") 

( 187) dct die aZkohoUe drink 0'". Sj sorge te vergeet 

( iii) 

that the alcoholic drinks to his 

-er 

-end 

Benefactive 

( 188) dat 
that 

die 
the 

*c 1I:0hO:.:"8 - drink -ER 
alcoholic drink -er 

alcoholic drink -ing 

*aU<o/:( ~-: s - GE- drink (te) 

alcoholic -ed drink 
(~ "alcoholic-drunk") 

vrou 
woman 

:,::"'ve 

the 
medisyne 
medicine for 

worries forget 

haar 
her 

verkoue 
cold 

drink 
drinks 
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-end 

(iv) Duration 

( 190) 
that 

-;;11 

-8:>cd 

2 2 -

(v) Goal 

( 191) 
that 

-eY' 

-end 

(vi). Instrument 

( 192) 
that 

die 
the 

65 

'vir=haar=verkoue 
for her cold 

drink -ER 
drink -er 

'vir=haar=v2rkoue - drink -END(e) 
for her cold drink -ing 

'vi:r>=haar=verkou{) GE~ drink (te) 
for her cold -ed drink 

(= "for her cold-drunk") 

vir n kwartier DaDa 
baby for a quarter of an hour 

t (v'ir='n= )kwartiel' dJ'ink 
(for a) quarter of an hour drink 

'I" (-i)ir='n=) klJaptit3Y' drink 
(for a) quarter of an hour drink 

dl'1~nk 

drinks 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

.-:../ ll'(r=n =) kL)aY'~iey' - GE- drink!te) 
(for a) quarter of an hour -ed drink 

(= "(for a) quarter of an hour-drunk") 

2U P'i.:Z Ze 
she pills 

vir 
for 

haar hoofpyn 
her headache 

drink 
drinks 

iie 
the 

.C (vir=haar=) hoofpyn 
(for her) headache 

'(vir=haar=)hoofpyn 
(for her) headache 

- drink -ER 
drink -er 

drink -END Ie) 
drink -ing 

Ivip=haar'=J 'hoofpyn - CiO- dY'ink (te; 
(for her) headache -ed drink 

(= "(for her) headache-drunk") 

kind die koeLdrank met 'n 
child the cooldrink with a 

strooitjie drink 
straw drinks 

'Imet~'n=)strooitjie - drink -ER 
(with a) straw drink -er 
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(vii) 

(viii) 

(ix) 

66 

-end '(met :;'n=)strooitjie - drink -END ( e) 
(with a) straw drink -ing 

ge- ?(met =,,=) "strooitjie - GE- drink(te) 
(with a) straw -ed drink 

(= "(with a) straw-drunk") 

Location 

( 193) dat die mans Ii drankie 
a drink 

in die kroea drink 
Inthe~ drink that the men 

-er 

-end 

(-'in=d'~e=}kropq - drink 
(in the) bar - drink 

*(hz=,J{e=)kl'oeg - drink 
(in the) bar drink 

-er 

-END(e) 
-ing 

*(in=d-Ze=)kroeg - GE- drink (te) 
(in the) bar -ed drink 

(= "(in the) ben-drunk") 

Modality 

( 194) 

Patient ----

(195) 

OOt die babe 
that the baby 

By melk graag drink 
his milk readily drinks 

-er *groag - dy----:n.J.: -ER 
readily drink -er 

-end *graag - drink -END(e} 
readily drink -ing 

'graag GE-' dF~nk(te) 

readily -ed drink 
(= "readily-drunk") 

OOt die man greag ~ drink 
that the man readily 'W'1ne drinks 

-er wyn drink -Ell 
wine drink -er 

-end wyn dl"ink -END(e) 
'Wine drink -ing 
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(x) Source 

( 196) dat 
that 

-er 

-end 

~~ 

huUe 
they 

67 

'wyn GE- drink(te) 
wine -ed drink 

(: "wine-drunk") 

uit die flea koffie 
coffee from the flask 

drink 
drink 

"(uit =die=)]les - drink -ER 
(from the) flask drink -er 

* (uit =die=)fles - drink -[NNe) 
(from the) flask drink -ing 

'(uit =die=)fles - GE- dY'ink(te) 
(from the) flask -ed drink 

(: "(from the) flask -d runk ") 

(xi) Temporality 

( 197) 

(xii) Theme 1 

( 198) 

dat ;!uLLe In dronkie in die aand d:t>ini<. 
that they a drink 

-er 

-end 

~~ 

' (in=die=)aand - drink -ER 
(in the) evening drink -er 

'(in=die= Jaand - drink -ENO(e) 
(in the) evening drink .-ing 

'( in=die= Jaand GE- drink (teJ 
(in the) evening -ed drink 

(= "(in the) evening-drunk") 

(Subject of intransitive verb) 

dat die baba dl>{nk 

-e1' "baba - drink -ER 
baby drink -er 

-end 'baba - drink -END(eJ 
baby drink -ing 

!Ze-= "baba - GE- drink (te) 
baby -ed drink 

(: "baby-d runk") 
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(x iii) 

( 199) 

2. 1.3.6 

68 

(Direct object of transitive verb) 

dat die baba meZk drink 
that the baby milk drinks 

-ep melk - d,>ink -ER 
milk drink -er 

-end meZk - dPink -END Ie) 
milk drink -ing 

!l!!= *melk - GE- d:Pink I te) 
milk -ed drink 

(= "milk-drunk") 

Lees ( "read") 

Simple derivations: Zees -ER 
read -er (~ 

lees -END( e) 
read -ing (= 

GE- lees I de) 
-ed read (= 

IIreader") 

II reading") 

"read") 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(200) 

(201) 

dat die oom kOBrant lees 
that the man newspaper reads 

-er koerant - Lees -ER 
newspaper read -er 

-end koerant - lees -ElWI e) 

newspaper read -ing 

~ *koemnt - Gf- Zeeslde) 
newspaper -ed read 
(~ " newspaper-read ") 

dat Jan n boek ~ees 
----

that Jan a book reads 

-el' boek - Zees -ER 
book read -er 
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-end boek - Lees -END(e} 
book read -ing 

ge- "'hoek - CE- lees (de) 
hook -ed read 

(= "book -read ") 

( ii) :\Qun phrases 

( 202) dat Jan n dik boek lees 
that Jan a thick book read 

-el' *dik := boeh~ - Zees -ER 
thick book read -er 

-end *dik := boek - Lees -END(e} 
thick hook read -ing 

~ *dik := boek GE- Lees(de} 
~hick book -ed read 

(= "thick book-read ") 

(203) dat die cem die nuUJe koel'ant Lees 
that the man the latest newspaper reads 

-el' *nuwe := koerant - lees -ER 
la tes t newspaper read -er 

-end *nuwii = koen.7nt - lees -2NDie) 
latest newspaper read -ing 

fLe- *nuUJe := koerant - GE- lees(de) 
latest newspaper -ed read 

(= "latest newspaper-read ") 

(iii) Adjectives 

(204) dat die 00171 d1:e nuus Val's lees 
thal the man the news fresh reads 

-er *-~>.:z::'s - lees -ER 
fresh read -er 

-end *VQi\3 - lees -END I e) 
fresh read -ing 

a!!.:: :uars - GE- Lees (de) 
fresh -ed read 

(= "fresh-read") 
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( 205) dat die mense die boek stukkend lees 
that the people the book to pieces read 

-er 'stukkend lees -ER 
to pieces read -er 

-end 'S7;v.kkend - Lees -END(e) 
to pieces read -ing 

ge ___ stukkend - GE- lees (de) 
to pieces -ed read 

(= "to pieces-read") 

(iv) Adverbs 

(206) dat die seun die boek V1:nnig lees 
that the boy the book ~ reads 

-er *vinnig - lees -ER 
fast read -er 

-end vinnig - lees -END(e) 
fast read -ing 

~ *v-{nnig - GE- l.ees(deJ 
fast -ed read 

(=. "fast-read") 

(207) dnt ~]an altyd saans lees 
that Jan always at night reads 

-el"' *.saanS Iees -1m 
at night read -er 

-end -"=saans l-ees -E'HD(e) 
at night read -ing 

~ *saans - GE- lees(de) 
at night -ed read 

(= "at night-read") 

(v) Prepositional phrases 

(208) cint sy altyd 012 die tl"'ein ~GfIS 

that she always on the train reads 

-eY' ( op=die=) tY'ein - lees -ER 
(on the) train read -er 
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(209) 

71 

-end (op=die=)?trein - lees -END(e) 
(on the) train read -ing 

~ '(op=die=)trein - GE- lees (de) 
(on the) train -ed read 

C= "(on the) train-read ") 

dat ouma met n bPiI lees 
that grandma with a glasses reads 

-er 

-end 

(met =h=)bril - Z-ees -ER 
(with a) glasses read -er 

(met =71=) ?briZ- - lees -END (e) 
(with a) glasses read -ing 

*(met ='n=)bril - GE- lees (de) 
(with a) glasses -ed read 

(= "(with a) glasses-read") 

b. Grammatical functions 

(i) Subj ect 

(210) 

(211) 

dat die oom lees 
that the man reads 

-er 

-end 

ge-

dat Jan 
that Jan 

-er 

-end 

~ 

'oom - ?ees -ER 
man read -er 

*oom - lees -END(e) 
man read -ing 

.o'i oom - GE- lees (de) 
man -ed read 

(= "man-read") 

lees 
reads 

I:~.ran - lees -ER 
Jan read -er 

'Jan - lees -END (e) 
Jan - read -ing 

'Jan - GE- lees(de) 
Jan -ed read 

(= "Jan-read") 
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(ii) 

(i ii) 

Direct object 

(212) dat di6 
that the 

-er 

-end 

ge-

(213) dat s,..::t 
that Smit 

-er 

-end 

~-

lndirect object 

(214) 

(215 ) 

dat 
that 

-er 

-end 

dat 
that 

-er 

het 

h~· 
he 

72 

oom sy koerant lees 
man hlS paper reads 

koerant - Zees -ER 
paper read -er 

koerant - rees -END (e) 
paper read -ing 

'koerant - GE- lees(de) 
paper -ed read 

(= "paper-read") 

die nUl<S lees op die televisie 
the news reads on the television 

nuus - ~des -ER 
news read -er 

nuus - lees -END(e) 
news - read -ing 

'nuus - G,~- lees (de) 
news -ed read 

(= "news-read") 

stories 
stories 

vir die 
for the 

kZeuter 
todd 1 er 

eees 
reads 

'(vir=die=)kleuter - lees -ER 
(for the) toddler read -er 

\, 

'(vir=die=)kleuter - 1.ees -END (e) 
(for the) toddler read -ing 

«vir=die=)'deuter - GE- lees(de) 
(for the) toddler -ed read 

(= "(for the) toddler-read") 

die boek vir die b l1:ndes lees 
the book for the blind reads 

«vir=die=)blindes lees -ER 
(for the) blind read -er 
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(iv) 

c. 

(i) 

(216) 

( 217) 

73 

-end *(vir=die=!bLindes - Lees -END(e) 
(for the) blind read -ing 

*(vir=die=}bLindes - GE- lees (dej 
(for the) blind -ed read 

(~ "(for the) blind-read") 

(PP) 

dat hy saans in die bed lees 
that he at night 1n the bed reads 

-eY' 

-end 

(in=die=)bed - lees ~ER 
(in the) hed read -er 

(in=clic:) ?iJed - lees -EIVD( e} 
(in the) bed read -ing 

.* (in=die=) bed - GE- lees (de) 
(in the) bed -ed read 

(~ "(in the) bed-read") 

fr7t die oam met n bril Lees 
tha t the man -w~i t:-;h--a-g-"l-a-sses reads 

-er (met =n=)br>il - lees -ER 
.(with a) glasses read -er 

(met =n=)?brU - lees -aiD (e) 

(with a) glasses read -ing 

"* (met ~n=)br""~l - GE- Lees (de) 
(with a) glasses -ed read 

(= "(with) glasses-read") 

Struc.tural adjacenc.y 

(218) 

VP 

/"'" NP V 

\ 
N 

dat 
that 

-e1' 

die 
the 

oom 
man 
~ 
h1s 

koerant 
paper 

lees 
reads 

koerant - lees -ER 
paper read -er 
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(ii) 

(i i i) 

( iv) 

(219) 

-end 

VP 

NP~V 

74 

koerant - lees -END (e) 
paper read -ing 

*koerant - GE- lees (de) 
paper -ed read 

(= "paper-read n) 

dat ,Tan I? dik boek lees 
that Jan a thlck book reads 

-er · ... dik = boek - lees -EFi 
thick book read -er 

-end *dik = boek - lees -END (e) 
thick book read -ing 

ge- 'dik = boek GE- lees (de) 
thick book -ed read 

(~ "thic.k book-read") 

VP 

~ 
PP V 

(Non-
term) 

(220) dat sy die boek ?p die trein lees 
that she the book on the traln reads 

-end 

(Ind i rect 
obj ect) 

(oo=die=)-t;rein - lees -ER 
(o~ the) train read -er 

(op=die=; ?trein -lees -END ( e) 
(on the) train read -ing 

*(op=die=)trein - GE- lees(de) 
(on the) train -ed read 

(~ "(on the) train-read") 
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(221) dnt hy die storie vir die kleuter lees 
that he the story for the toddler reads 

-er *(vir=die=)kleuter - lees -~-'1 
(for the) toddler read -er 

-end '(vir=die=)kleuter lees -E:ND(e) 
(for the) toddler read -ing 

~ * (vir=die=)kleuter - GE- lees(de) 
(for the) tDddler -ed read 

(= "(for the) toddler-read ") 

(v) VP 

/~ 
ADJ V 

(222) dat die oom die nuus val'S lees 
that the man the news fresh reads 

-eJl '*ua118 - lees -ER 
fresh read -er 

-end "'vars - lees -END I e) 
fresh read -ing 

ge- :1Y.tY'S - GE- lees I de) 
fresh -ed read 

(= "fresh-read") 

(vi) VP 

~ 
ADV V 

(223) dot die oom moeilik lees (aonder sy broil) 
that the man with difficulty reads (without his glasses) 

-er *moeiZik lees -ER 
with difficulty read -er 

-end :moeilik lees -ENDle) 
with diffi~ulty read -ing 

"moeilik GE- lees(de) 
with difficulty -ed read 

(=" '\lith difficulty-read ") 
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d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(224) do.t die ma?i. die boek saam met su vrou Lees 
that the man the book together with his wife reads 

-er "'sai.:r."i met ::sy ="1'001 - Zees -ER 
together with his wife read -er 

-end *sc.:X'l! met =sy =V1"ou Lees -END(e) 
together with his wife read -ing 

~ *.?~L:7!?: = met =sy =V1"ou - GE- lees (de) 
together with his wife -ed read 

(= "together with his wife-read") 

(ii) Agent 

(225) do.t die DO'!!: Zees om· die tyd om te kry 
that the man reads to the time to pass get 

(~ ilto get the time pass ") 

-e1" *0:7; - lees -ER 
man read -er 

-end Jto~ - lees -i:ND(e) 
man read -ing 

~ 'oor: - C£:;- Leeslde) 
man -ed read 
(~ "man-read ") 

(iii) Benefactive 

(226) do.t Jan di2 heek vi 1" die bUndes lees 
that Jan the book for the blind reads 

-er * (vir=die=)blindes - Zees -ER 
(for the) blind read -er 

-end • (Uii·=die=)b7.indes - Lees -END (e) 
(for the) blind read -ing 

*(vir=die=)bZindes - G~- lees (de) 
(for the) blind -ed read 

(= "(for the) blind-read") 
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( iv) Duration 

(227) dat 
that 

-er 

-end 

ge~ 

(v) Goal/State 

(228) dat 
that 

-er 

-end 

ge-

(vi) Instrument 

(229) dat 
that 

-er 

-end 

77 

ell<e kind vir tien minute Lees 
every child for ten minutes reads 

.• (vir=) tien=minute - lees -ER 
(for) ten minutes read -er 

* (v"ir;;) tien=minute - lees -END (e) 
(for) ten minutes read -ing 

" (v"ir;;) tien=minute - GE- Zees(de) 
(for) ten minutes -ed read 

( = "( for) ten minu tes-read n) 

:;'r .... .::; man die boek stukkend Zees 
the man the book to pieces reads 

*stukkend - lees -ER 
to pieces read -er 

'stukkend Zees -END( e) 
to pieces read -ing 

stu,7.:.~~end - GE- Zees(de) 
to pieces -ed read 

(= lito pieces-read It) 

0:<,71(; met n briZ lees 
grandma -w~i~t'h---a--~g'l~a~sses reads 

(met ='n.=)bril Zees -ER 
(with a) glasses read -er 

(met ='n.=) ?briL 1.ees -END(e) 
(with a) glasses read -ing 

'(met ="i;;)br>iZ GE- Zees(de) 
(with a) glasses -ed read 

(= "(with a) glasses-read") 
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(vi i) Location 

( 230) 

(viii) 

( 231) 

· (ix) Patient 

(232) 

dat 
that 

-er 

-end 

dat 
that 

-er 

-end 

~ 

dat 
that 

-er 

-end 

78 

die oom sy 
the man his 

koerant 
paper 

op die 
on the 

trein 
train 

(op=die=)tl'ein Lees -ER 
(on the) train read -er 

( op =die =.1 ? trein - lees -END(e) 
(on the) train read -ing 

• (op=die:: -' t"ein - GE- tees (de) 
(on the) train -ed read 

(= "(on the) train-read") 

die kind 
the child 

g,'czag lees 
\o,~illingly reads 

''''g11aag - lees -ER 
willingly read -er 

*graag - lees -END(e) 
willing1v read -ing 

*graag GE- Zees(de) 
willing ly -ed read 

(= "wi 11 i ng 1y-read ") 

die oam sU koerant ~ees 

the man his paper reads 

: koeranr - Z.ees -ER 
paper read -er 

koe1"'a,,~ - lees -END(e) 
paper read -ing 

*koeY'an ~ - (;2- lees (de) 
paper -ed read 

(= "paper-read ") 

lees 
reads 
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(x) Source 

(234) dat 
that 

-er 

die 
the 

79 

voordraer gedigte 
reciter poems 

~u~i~t __ ~d~i~e __ ~o~~~~Td~e~1 lees 
from the anthology reads 

?(uit= die=}*bundel - Zees -ER 
(from the) anthology read -er 

-end ?(uit =die=) ~bundel - lees -EN[;(e) 
(from the) anthology read -ing 

*(ui!.:: die::}bundel - CE- lees(de) 
(from the) anthology -ed read 

(= "( from the) anthology-read") 

(xi) Temporality 

(235) 

(xii) Theme! 

(236) 

dat hy net in die aand !ees 
that he only in the evening reads 

-er *(in=die=}aand - lees -".~ 
(in the) evening read -er 

-end ~(in=die=}aand - lees -END(e) 
(in the) evening read -ing 

*(in::die=}aand - GE- Zees(de.! 
(in the) evening -ed read 

(= "(in the) evening-read") 

(Subject of intransitive verb) 

dat 
that 

-el'l 

-enc 

~ 

owna 
grandma 

lees 
reads 

·'O!una 
grandma 

*ouma 
grandma 

;-+ouma 

grandma 

lees -ER 
read -er 

Zees -END(e) 
read -ing 

GE- tees(de) 
-ed read 

(= " gr ancima-read 1t ) 
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(xiii) 

(237) 

2.1.3.7 

80 

(Direct object of transitive verb) 

dat Jan die nuus tees op die teLevisie 
that Jan the news reads on the television 

-el' nuus - Lees -ER 
news read -er 

-end nuus - tees -END(e) 
news read -ing 

ge- *nuus - GE- Lees{de) 
news -ed read 

(= "news-read") 

("talk"/"speak") 

Simple derivations: pl'aat -ER 
talk -er/speak -er 
(= "talker"/"speaker") 

proat -END(e) 
talk -ing/speak -ing 
(= "talking"/"speaking") 

?GE- pl'aat 
-ed talk/-ed speak 
(= "talked"/"spoken") 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(238) dat studente soms onsin proat 
that students sometimes nonsense talk 

-el' onsin pl'aat -ER 
nonsense talk -er 

-end *onsin praat -END(e) 
nonsense talk -ing 

ge- *onsin GE- praat(e) 
nonsense -ed talk 

(= "nonsense-talked") 

(239) dat hy dikweLs snert praat 
that he often rubbish talks 
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-e1' 

-end 

81 

sne1't -
rubbish 

*sne1't -
rubbish 

pyuat -E:R 
talk -er 

p:raat -END (e) 
talk -ing 

*sne1't GE- praat(e) 
rubbish -ed talk 

(= "rubbish-talked") 

(ii) Noun phrases 

(i ii) 

(240) 

(241 ) 

dat Marie n paar tale 
languages 

praat 
speaks that Marie a few 

-er *paaY':::ta le pl'aat -ER 
few languages speak -er 

-end "paaY':::ta Ze puat -END (e) 
few languages spe"k -ing 

ge- *paa1':::taZe GE- pl'aat(e) 
few languages -ed speak 

(=·"few langu ages-spoken ") 

dat stwlente SOlTIS baie onsin -that students sometimes a lot of nOnSense 

-e1" 'baie :: onsin - pro2t -ER 
a lot of nonsense talk -er 

-end *baie ::: ons1:n - pract -END(e) 
a lot Df nonsense talk -ing 

ge- *baie = onsin GE- proat( e) 
a lot of nonsense -ed talk 

(= "a lot of nonsense-talked") 

Adjectives 

(242) dar. 
that 

-el" 

-er.d 

sy 
she 

ons 
uS 

kcroot pro at 
talks tired 

"kapot - praat -EH 
tired talk -er 

*kapot - praat -END(e) 
tired talk -ing 

praat 
talk 
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(iv) 

(v) 

82 

~ ?kapot - GE- pr'aat( e) 
tired -ed talk 

(= "tired-talked") 

Adverbs ----

(243) dat die papegaai goed praat 
that the parrot \,Iell speaks 

-el" 'goed - pl"aat -ER _ 
\,Iell speak -er 

-end *goed - pmat -END(e) 
well speak -ing 

ge:: 'goed - GE- pmat(e) 
well -ed speak 
(~ "we 11-8 poken ") 

(244) dat die kind lelik pl'aat 
that the child vulgarly speaks 

-131'" ~eZ-ik - p1'aat -ER 
vulgarly speak -er 

-end !_elik - praat -END (e) 
vu Iga rly speak -ing 

'F- 'ZeUk GE- p:mat (e) 
vulgarly -ed speak 

(= '~ulgarly-spoken") 

l'repositional phrases 

(245) 

(246) 

dat die 
that the 

-13:(' 

-end 

tannie baie ~die teZefoon 
woman a lot on the telephone 

(op=die=)?te:e:!-'o:m - praat -EF 
(on the) telephone speak -er 

!Jl'aat 
:speaks 

(op=die=) * te Z" foon - Drac ic -END (e) 
(on the) telephone speak -ing 

-'(op=die=)tetefoon GE- pl"aaUe) 
(on the) telephone -ed speak 

(= "(on the) telephone-spoken") 

dot die kinder'S graag in die kZ-as p:raat; 
talk that the children readily ,n the class 
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-er 

-end 

83 

(in=die=) 1::[08 
(in the) class 

(in=die=) *klas 
(in the) class 

praat -ER 
talk -er 

- praat -END (e) 
talk -ing 

'(in=die=)klas - GE- praat(e) 
(in the) class -ed talk 

(~ "(in the) class-talked") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(247) 

( 248) 

dat die papegaai 
that the parrot 

praar; 
speaks 

-end 

*papegaai - praat -E'R 
parrot 

*papegaai 
parrot 

speak -er 

praat -END(e) 
speak -ing 

*papegaai - GE- praat(e) 
parrot -ed speak 

(~ "parrot-spoken") 

dat die atudente praa, 
that the students talk 

-er *studente - praat -ER 
students talk -er 

-end *studente - praat -END (e) 
students talk -ing 

'studente - GE- praat(e) 
students -ed talk 

(: "students-talked") 

(ii) Direct object 

( 249) dat die studente onsin praat 
that the students nonsense talk 

-er onsin praat -ER 
nonsense talk -er 
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(250) 

(ii i) 

(251) 

Ii v) Non-term 

(252) 

-end 

dat 
that 

-er 

-end 

~ 

dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

die 
the 

(PP) 

84 

'onsin 
nonsense 

praat 
talk 

-END(e) 
-ing 

'onsin GZ- praat(e) 
nonsense -ed talk 

(= "nonsense-talked") 

kind 
child 

aZtyd 
always 

net 
only 

die 
the 

waarheid praat 
truth speak~ 

waarheid ;:'ilQQt -E'R 
truth speak -er 

*waarheid - ;l"'laat -E'ND(e) 
truth speak -ing 

*waarheid - GE- praat (e) 
truth -ed speak 

(= "truth-spoken") 

ZeerZinge 
pupils 

~c'~·~~r __ ~d~~~·e~~_Fe~a_:~e~n~a~a~r~8=b~e_k~e~1_o __ ~pnaat 
for the debater's trophy speak 

*(vir=die=)ri3denaarsbeker - proat 
(for the) d2bater's trophy speak 

* (vir::die::) ,·edenaarsbqker - proat 
(for the) debater's trophy speak 

-ER 
-er 

-KND(e) 
-ing 

* (vir=die=h'edenaarsbeker GE- praaUe) 
(for the) debater's trophy -ed speak 

(= "(for the) debater's trophy-spoken") 

dat die tannie grcag op die 
that the woman a lot on the 

telefoon ·praat 
telephone speaks 

-er 

-end 

(op=die=) ~:"'~efoon - praat -ER 
(on the) telephone speak -er 

(op",die=) ··-:;el-efoon 
(on the) telephone 

- praa~ 

speak 
-EIiD(e) 
-ing 

*(op=die=)te~efoon - GE- praat(e) 
(on the) telephone -ed speak 

(= "(on the) telephone-spoken") 
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(253) 

85 

dat die studente in die ~las praat 
that the students 1n the class talk 

-e1' (in=die=) ?kZas - pmat -ER 
(in the) class talk -er 

-end (in=die=}*klas - pmat -END(e) 
(in the) class talk -ing 

*(in=die=Jklas GE- p1'aat(e) 
(in the) class -ed talk 

(~ "(in the) class-talk.ed"} 

c. Structural adjacency 

li) VP 

(254) 

( ii) 

(255) 

.'/~ 
NP V 

i 
N 

dat d,:e 
that the 

-e1' 

-end 

ge-

studente onsin p1'aat 
students nonsense talk 

onsin pmat -KR 
nonsense talk -er 

-*cnsin -f;ND(e) 
Donsense talk -ing 

~,~; ~~,S in GE- pmat(e) 
nonsense -ed talk 
(~ "nons ens e-talked ") 

dat Marie vreemde 
that Marie foreign 

tale praat 
languages speaks 

-e1" '':'L'reBtrlde=taZe p1'aat -ER 
foreign languages speak -er 

-end Jotu}Y2er:lde~tale praat -END(e} 
foreign languages speak -ing 

*v1'eemde=taZe GE- praat (e) 
foreign languages -ed speak 

(= "forei'gn languages-spoken") 
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( iii) VP 

~ 
pp v 

(Non
term) 

(256) dat 
that 

-e:r' 

-end 

(iv) VP 
//'''--

pp V 

(Indirect 
object) 

(257) c:;, 
t'Dat 

-82'"' 

-end 

(v) VP 

/-"--v 
ADJ 

die 
the 

die 
the 

86 

tannie 
woman 

graeg 
a lot 

op 
on 

die 
the 

te7.efoon 
telephone 

preet 
speaks 

(op=die=)?teLefoon -
(on the) telephone 

preet -ER 
speak -er 

(op=die=) "teLefoon 
(o~ the) telephone. 

pmat -E:ND(e) 
speak -ing 

"(op=die=JteLefoan :;E'- praat(e) 
(on the) telephone -ed speak 

(= "(on the) telephone-spoken") 

leerlinge vir d,:e redenam'sbeker proat 
pupils for the debater's trophy speak 

• (vir=die=) redenaarsbek eY' proat -ER 
(for the) d~bater's trophy speak -er 

* (vir=die=)redenaar"heker Fraat -END(e) 
(for the) deb'ater's trophy speak -ing 

>. (l'ir=die=) redenaarsbeker G,S- pracit Ie) 
(for the) debater's trophy -ed speak 

(= "(for the) debater's trophy-spoken") 

( 25B) dat- die kuieY'lTlense ons karat FraCe 
that the guests us tired talk 

-er *kapat - praat -EP 
tired talk -er 
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-end 

(vi) VP 
.~ 

ADV V 

( 259) dat die 
that the 

-er 

-end 

~ 

( 260) dat die 
that the 

-G)' 

-end 

ge-

87 

*kapot - p~at -END (e) 
tired talk -ing 

?kapot - GE- praat(e) 
tired -ed talk 

(= "tired-talked") 

minister vanaand hier 
minister tonight here 

*hier p1"Gat -ER 
here speak -er 

*hier - pi'aat -END (e) 
here speak -ing 

*hier - Gf- praat(e) 
here -ed speak 

(= "here-spoken") 

seun soms 7elik 

p1"Gat 
speaks 

praat 
hoy sometimes vulgarly talks 

leZik vraat -ER 
vulgarly talk -er 

ZeZik praat -END (e) 
vulgarly talk -ing 

*lelik GE- praat(e) 
vulgarly -ed talk 

(= "vulgarly-talked") 

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(261 ) dat 
that 

pa 
father 

-er 

die seun saam met sy 
the boy sometimes with his 

praat 
talks 

*saam met =sy =suster 
together with his sister 

8ustel'1 met 
sister with 

praat -ER 
talk -er 

sy 
his 
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(ii) Agent 

(262) 

-end 

88 

'saam met =sy =suster 
together with his sister 

proat -END ( e) 
talk -ing 

'saam = met =sy =suster GE- proat(e) 
together with his sister -ed talk 

(= "together with his sister-talked") 

dat die papeqaai 
t ha t =::t-i-h-=-e--"p-=a"'r-=r'-'o<':t='-

proat om aandaq 
speaks to attention 

te trek 
draw 

-er 'papegaai - praat -ER 
parrot speak -er 

-end *papegaai - praat -END(e) 
parrot speak -ing 

ge- *papegaai - GE- praat(e) 
parrot -ed speak 

(= "parrot-spoken") 

(iii) Benefactive 

(263) 

(iv) Duration 

(264) 

dat die 
that the 

kompetis-~e 

competition 

-er 

-end 

dat 
that 

-er 

die 
the 

student vir sy koshuis praat 
student for his residence speaks 

'(vir=sy=)koshuis praat -ER 
(for his) residence speak -er 

?(vir=sy=)*koshuis - proat -END (e) 
(for his) residence speak -:ing 

* (vir=sy=)koshuis GE- praat(e) 
(for his) residence -ed speak 

(= "( for his) res idence-spoken") 

minister vir n uur 
minister for an hour 

praat 
speaks 

* (vir=n=)uur 
(for an) hour 

praat -ER 
talk -er 

in 
in 

die 
the 
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(v) Goal 

( 265) 

-end 

dat 
that 

-er 

-end 

89 

*(vir=n=)uul' 
(for an) hour 

praat -END (e) 
speak -ing 

* (vir=n=)uur GE- praat( e) 
(for an) hour -ed speak 

(= "(for an) hour-spoken") 

die motoris 
the motorist 

om wakker te bly 
talks to awake 

*-om :: l1Jakkey' = -::2 = bIy 
to av..'ake keep 

'orn = liJakker = -:C, = bLy 
to awake keep 

- praat 
talk 

- praat 
talk 

keep 

-ER 
-er 

-f:ND(e) 
-ing 

"om = 1iJakker = ~f3 = b:i! - CE-
to awake keep -ed 

praat( e) 
talk 

(= "to awake keep-talked") 

(vi) Instrument 

(266) dat 'n mens met ;i J" stembande praat 
that a person with his vocal chords speaks 

"(met=,jou=) scc;mbande praat -ER 
(with his) vocal chords speak -er 

-end 'i'ner=}OI.<=)s::e",bande praat -E'ND(e) 
("'ith his) vocal chords speak -ing 

'(met=}ou=)s~",mba"de - GF:- praat(eJ 
(with his) vocal chords -ed speak 

(= "(with his) vocal chords-spoken") 

(vii) Loc.ation 

(267) dat die oom or die vergadering praat 
that the man on the meeting speaks 

-er (op:die: J *1)"I'gader~ng praat -F:R 
(on the) meeting speak -er 

-end (op=die=) 'vei'gadering praat -END( e) 
(on the) meeting speak -ing 
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* (op=die= )vergadel>{ng - GE- pmat( e) 
(on the) meeting -ed speak 

(= "(on the) meeting-spoken") 

(vi i i) Modality 

(268) let die seuntjie Le7..ik proat 
that the little boy va 19arly speaks 

-e1' lelik p1'aat -ER 
vulgarly speak -er 

-end lelik p1'aat -END(e) 
vulgarly speak -ing 

~ *lelik GE- ;n~aat (e) 
vulgarly -ed speak 

(= "vu Iga r ly-spoken ") 

(ix) Patient 

( 269) da~ die studente onsin pl'aat 
that the students nOnsense talk 

-er onsin p1'aat -EFr 
nonsense talk -er 

-end :l:onsin proaL: -cYD( e j 
nOnsense taLk -ing 

Jq- *onsin CE- . praat(e) 
nonsense -ed talk 

(= "nonsense-ta lked ") 

(270) dat die meisie 17 paar ;;a~(! pmat 
that the girl a. few languages speaks 

*~I~aal'=tale pY'aat -ER 
a few languages speak -er 

-end *',~=paa1'=taZe pmat -E'ND(e) 
a few languages speak -1.ng 

*'n.=:paar-=tale GE- prQat( e) 
a few 1anguages -ed speak 

(= "a few languages-spoken") 
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(x) Source 

(271 ) dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

kind 
child 

91 

uit sy hJrt uit 
':":o-"u-"t-o-;f~~h~i-s--oh"'ea r t--

praat 
talks 

*(uit=sy=)hart uit - praat -ER 
(out of his) heart talk -er 

'(uit=s~=)hart uit - praat -END (e) 
(out of his) heart talk -ing 

'(uit=sy=)hart uit - GE- praat(e) 
(out of his) heart -ed talk 

(= "(out of his) heart-talked") 

(xi) Temporality 

(272) ic-:; die t"c!ee net "aans ~;raat 
that the tva only at night talk 

-er ''':saans pram; -£8 
at nighL talk -er 

-er.d >tSQane pY'aat -2ND(e) 
at nighL talk -ing 

ge- "saans GF~'- praat(e) 
at night -ed talk 

(= flat night-talked") 

(xii) Theme 1 (Subject of inLransitive verb) 

(273) dat die papegaai praat 
that the parrot speaks 

-er *papegaai - proat -ER 
parrot speak -er 

-end 'papegaai - pf'aat -fNJ(e) 
parrot speak -ing 

gc;- *papegaai - G£- pmat(e) 
parrot -ed speak 

(= "parro t-spoken II) 

(xiii) Theme 2 (Direct object of transitive verb) 

(274) dat die oom snert praat 
that the man rubbish talks 
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-er snert - praat -ER 
rubbish talk -er 

-end *snert praat -END (e) 
rubbish talk -ing 

'snert GE- praat(e) 
rubbish -ed talk 
(~ "rubbish-talked") 

2.1.3.8 rook ("smoke") 

Simple derivations: rook -E:R 
smoke -er (~ 

rook -E'ND(eJ 
smoke -ing (~ 

GE- rook(te) 
-ed smoke (= 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(275) 

(276) 

dat die Dam ~~ Bigaar rook 
that the man a cigar smokes 

-er 

-end 

~ 

dat 
that 

-er 

-end 

ge~ 

sigaar - rook -ER 
cigar smoke -er 

sigaar - rook -END(e) 
cigar smoke -ing 

*sizac.-:t' - GE- l'cok(teJ 
cigaar -ed smoke 

(= 11cigar-sm.oked 11) 

die Jeug 
young people 

dagga -
hemp 

dagga rook 
hemp smokes 

rook -EP. 
smoke -er 

dagga - rook -END(eJ 
hemp smoke -ing 

'dagga - GE- rook(teJ 
hemp -ed smoke 

(= "hemp-smoked ") 

"smoker") 

"smokingll ) 

"smoked") 
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(ii) Noun phrases 

(277) 

( ji i) 

(278) 

(i v) Adverbs 

(279 ) 

( 280) 

dat die oom n dik sigaar rook 
that the man a thick cigar smokes 

-er 

-end 

da~ 

that 

-e," 

-end 

ge-

dat 
that 

-el" 

-~nd 

Ee-

dat 
that 

-er 

dik=sigaar - rook -ER 
thick cigar smoke -er 

?dik=sigaar - rook -END! e) 
thick cigar smoke -ing 

~dik=sigaar - GE- rook(te) 
thick cigar -ed smoke 

(= "thick cigar-smoked") 

die Jeug 
voung people 

dagga 
hemp 

"gedroog - rook -ER 
dried smoke -er 

*gedroog - rook -END (e) 
dried smoke -ing 

"gedroog - GE- rook(te) 
dried -ed smoke 

(= "dried-smoked ") 

die oom sy sigare smaaklik 

rook 
smokes 

rook 
the man his cigars with relish smokes 

'smaakIik - rook -ER 
with relish smoke -er 

*smaakIik roqk -ENNe) 
with relish smoke -ing 

*8maak7..ik - GE- rooklte) 
with relish -ed smoke 

(= Ilwith reI ish -smoked n) 

hy' dagga gereeld roo.k 
he hemp regularly smokes 

*gereeld rook -ER 
regularly smoke -er 
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-end 

(v) Prepositional phrases 

(281) 

(282) 

dat 
that 

-er 

-end 

dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

94 

*gereeld - rook -END(e) 
regularly smoke -ing 

*gereeld - GE- 2'ook (te) 
regularly -ed smoke 

(= "regular-smoked") 

seuns 
boys 

agter_.-~d~i~e __ ~k~l~~~·p~mu~l~<r_ 
behind the stone wall 

rook 
smoke 

(ogter =die=; *::: ~::,muur 
(behind the) stone wall 

rook -ER 
smoke -er 

(ogter =J.i.e=) ~>: ,:!'.""LW' 
(behind the) stone wall 

rook -END(e) 
smoke -ing 

*(ogter =die=;:::iprm,ur - GE- rook (te) 
(behind the) stone wall -ed smoke 

(= "(behind the) stone wall-smoked") 

Gam sy 
man his 

pyp 
pipe 

stoep 
veranda 

(op=die=Jstoer - rook -ER 
(on the) veranda smoke -er 

(op=die=) *stoq; - rook -END ( e) 
(on the) veranda smoke -ing 

* (oD=die::) swc:~ - GE- rook Ite) 
(o~ the) vera'nda -ed smoke 

(= "(on the) veranda-smoked") 

rook 
smokes 

( 283) dat die oom rOM: 
that the man smokes 

-e1" ·'foot;) - rook -.:.~-, 

man smoke -er 

-end -*oom - rook -2'JID( e) 

man smoke -ing 
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(iD 

(iii) 

95 

~ 'oom - GE- rook (te) 
man -ed smoke 

(= "man-smoked ") 

Direct object 

( 284) dat die oom n sigaar rook 
that the man a cigar smokes 

-er sigaar - rook -ER 
cigar smoke -er 

-end sigaar - rook -END(e) 
cigar smoke -ing 

ge- 'sigaar - GE- Mok(te) 
cigar -ed smoke 

(= "cigar-smoked") 

(285 ) dat die student dagga rook 
that the student hemp smokes 

-er dagga - rook -Ell 
hemp smoke -er 

-end dagga - rook -END( e) 

hemp smoke -ing 

~ *dagga - GE- rook(te) 
hemp -ed smoke 

(= "hemp-smoked") 

Indirect object 

(286) dat 
that 

-er 

-end 

die vrou vir haar senuwees roo': 
the woman for her neTves smokes 

(vir=haar=J?senU?lees - rook -E." 
(for her) nerves smoke -cr-

?(vir=haar=)*senuwees - rook -C::lJ(e) 
(for her) nerves smoke -ing 

~ (vir=haar= J senuwees - GE- rocie (te j 
(for her) nerves -ed smoke 

(= "(for her) nerves-smoked") 
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(iv) Non-term (PP) 

(287) dat die 
that the 

-er 

-end 

ge-

(288) dat hy 
that he 

-er 

-end 

c. Structural adjacency 

,(0 VP 

/~ 
NP V 

I 
N 

96 

oom 012 die stoee. rook 
man on the veranda smokes 

(op=die=) stoep - rook -ER 
(on the) veranda smoke -er 

(op=die=) *stoep - rook -END(e) 
(on the) veranda smoke -ing 

* ( op=die=) stoep - GE- rook (te) 
(on the) veranda -ed smoke 

(= "on the) veranda-smoked") 

a'Ztyd in die bed rook 
always in the bed smokes 

(in=die=) *bed -rook -ER 
(in the) bed smoke -er 

(in=die=)*bed - rook -END (e) 
(in the) bed smoke -ing 

*(in=die=)bed - GE- rook!te) 
(in the) bed -ed smoke 

(= "( in the) bed-smoked n) 

(289) dat die oom n sigaar rook 
smokes 

-er sigaar - rook -ER 
cigar smoke -er 

-end sigaar - rook -END(e) 
cigar smoke -ing 

~ *sigaar - GE- rook (te) 
cigar -ed smoke 

(= "cigar-smoked") 
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( ii) 

(iii; 

(iv) 

Vp 

/~ 
NP v 

(290) act die 
that 

-£?r 

-end 

~ 

Vp 
//""'-... 

pp' , V 

(Non-
term) 

(291 ) 

-end 

VP 
/~ 

pp V 

(Indirect 
object) 

the 

the 

97 

oom n dik sigaar rook 
man a thlck cigar smokes 

dik = sigaar - rook -ER 
thick cigar smoke -er 

?dik = sigaar - rook -END(e) 
thick cigar smoke -ing 

"dik = sigaar - GE- rook (te) 
thick c~gar -ed smoke 

(= rlthick cigar-smoked tt) 

seuns agter d1:e k.J!:p!iiUUl' 
b oys 'b-'"e'h~i-nd'----=t:"h':-e--5-;t On e -", all 

(agter =die=) *k lipT171I2i1' 2'oOk 
(behind the) stone wall smoke 

(agter=die=) ~kZipmuur rook 
(behind the) stone wall smoke 

rook 
smoke 

-ER 
-er 

-E;ND(e) 
-ing 

*(agter =die=)klipn~ur - GE- rook(te) 
(behind the) stone wall -ed smoke 

{= "(behind the) stone wall-s!Iloked") 

(292) eat ~~~ vrou vir hoar senuwees rook 
that the woman for her nerves S!Ilokes 

-e1" (vir=haar=) fSenUlJees - rook -ER 
(for her) nerves smoke -er 

-end ?(vir=haar=) "senuwees - rook -END (e) 
(for her) nerves smoke -ing 
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(v) 

(293) 

(vi) 

( 294) 

98 

* (vi~'=haa2'=) senuwees - GE- rook (te) 
(for her) nerves -ed smoke 

(= "(for her) nerves-smoked") 

VP 

/~ 
ADJ V 

dat die mense 
that the people 

dagga 
hemp 

gedroog 
dr~ed 

rook 
smoke 

-e1' 

-end 

~ 

VP 

/~ 
ADV V 

dat 
that 

-er 

-end 

ge-

d£e 
the 

*gedl'oog - Y'ook -ER 
dried smoke -er 

*gec.Y'oog - Y'ook -END (e) 
dried smoke -ing 

Iige3..1"'oog - GE- rook (te) 
dried -ed smoke 

(= "dried-smoked") 

007""; 

man 

~gl?acg 

gladly 

~g:roag 

gladly 

*graag 
gladly 

-

Pl:/P 
pipe 

rook 
smoke 

graag 
gladly 

-ER 
-er 

- rook -END (e) 
smoke -ing 

- GZ- rook (te) 
-ed smoke 

(= "gladly-smoked") 

rook 
smokes 

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(295) dat d1:e uro.. eaam met haar man '('ook 
that the woman in company with her husband smokes 

-e!" *saam = met = haa:ro 
in company with her 

= man 
husband 

- rook 
smoke 

-ER 
-er 
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-end 

(ii) Agent 

(296) dat 
that 

-er 

-end 

g"-

(i i i) Benefactive 

(297) 

(iv) Duration 

(298) 

dat 
that 

-er 

-end 

dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

die 
the 

99 

met = haar 
1 n company wi th her 

met = haar 
In company with her 

(~ "in company with her 

meisie rook am maer 
girl smokes to slim 

J';';.q.isie - rook -Eli 
girl smoke -er 

~2::8ie - ['OOK -Ei,'D( e) 
gir1 smoke -ing 

'>-~ci3ie ,""'r rco;,(te) J_ 

gir1 -ed smoke 
(~ "gir1- s moked") 

man 
husband 

- rook -END(e) 
smoke -ing 

mar. - GE- rook(te) 
husband -ed smoke 
husband-smoked") 

te bZy 
keep 

~~'l~Oi-{ V'ir haar senuwees recK. 
WOUl.c'1n for her nerves smokes 

"-)i.Y'~haar=) ?senUuJees rook -,:3 
(for hed nerves smoke -er 

"'c'ir=haar=) 'senuu,ees - rock -eND(e) 
(for her) nerves smoke -ing 

'( vil'=h.nar=) senwvees - GE- rook (te) 
(for her) nerves -ed smoke 

(~ "(for hed nerves-smoked") 

die Com vir n halfuur 
the man for a half - hour 

rook 
smokes 

* Ivir=n=)halfuCir rook -~F: 

(for a) half - hour smoke -er 

* (vir='n =) ~a lfuur r:;:Jk -~//D(e) 

(for a) half - hour smoke -ing 
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(v) Goal 

(299) dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

(vi) Ins trument 

(vii) 

(300) dat die 
that the 

-er 

-end 

Location 

(301) dat oupa 

100 

* (vir='n=)ha2fuuY' - Cf.- rook (-te) 
(for a) half - hour -ed smoke 

(= "(for a) half-hour-smoked") 

meisie 
girl 

met die oor op n rekord 
wlth a view to (establishlng) a record 

rook 
smokes 

*met = die = oog = op =:"< = rekord rook -ER 
with a view to (est~blishin~ a record smoke -er 

*m{3~ = die = oog = op = n = rekord rook -END(e) 
with a view to (establishin~ a record smoke -ing 

*met = die = Gog = op = ~l = rekord - GE- rook (te) 
with a view to (establishing) a record -ed smoke 

(= '~ith a view to (establishing) a record-smoked" 

oom met n pyp rook 
smokes man with a pipe 

(?met= n=)pyp - rook -F:R 
(with a) pipe smoke -er 

("met ='n=)pyp - 1'001< -F:ND( e) 
(with a) pipe smoke -ing 

*(me~ ='n=)pyp GE- pook(te) 
(with a) pipe -ed smoke 

(= "(with a) pipe-smoked") 

op die stoep 
that grandfather 

aZtyd 
always on the veranda 

rook 
smokes 

-er 

-end 

(or=die=) stoer;- - rooK' -PI? 
(o~ the) vera~da smoke -er 

(op=die=) *stoep - rook -ElIDi e) 
(on the) veranda smoke -ing 

*(op=die=)stoep - GE- rook (te) 
(on the) veranda -ed smoke 

(= "(on the) veranda-smoked") 
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(viii) Modality 

(301 ) dat die "an gereeLd rook 
that the man regularly smokes 

-er i:;:ereeld rook -ER 
regularly smoke -er 

-end "gereeld rook -END (e) 
regularly smoke -ing 

~ ;-:gei1eeld - GE- rook (te) 
regularly -ed smoke 

(= "regularly-smoked") 

(ix) Patient 

(302) dat cie c:;m 11 sigaar rook 
that the man a clgar smokes 

-er aigaar - rook ~ER 

cigar smoke -er 

-end 2'igacl" - rook -END Ie) 
cigar smoke -ing 

ge- ·~3igaaY' - GE- rooklte) 
cigar -ed smoke 

(= "cigar-smoked") 

(x) Source 

(303) dat l'OKe-r's net uit geuJoonte rook 
that smokers only from hablt smokes 

-er I 'uit=) geuJoonte - rook -ER 
(from) habit smoke -er 

-end ;(uit=J*gewQon"te - rook -END(e) 
( from) habit smoke -ing 

., ('Ait=)gewoonte - GE- rook lie) 
(from) habit -ed smoke 

(= "(from) habit-smoked") 
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(xi) Temporality 

(304) 

(xii) Theme 1 

( 305) 

(xiii) 

(306) 

dat die oom ne~ by ge~eentheid rook 
that the man only on occas~on smokes 

-el" 

-end 

(by=)ge~eentheid - rook -ER 
(on) occasion smoke -er 

?(by=)*geZeentheid 
(on) occas ion 

rook -END ( e) 
smoke -ing 

* (by=)geZeentheid - GE- mok (te) 
(on) occasion -ed smoke 

(= "(on) occas ion-smoked ") 

(Subject· of intransitive verb) 

dat die meisie rook 
that theg~ smokes 

-ex' ·*mei3i.::;: - l~ook -ER 
girl smoke -er 

-end *meisi£ - rook -END (e) 
giLl smoke -ing 

ge- "meisie - GE- rook (teJ 
girl -ed smoke 

(= "girl-smoked ") 

(Direct object of transitive verb) 

dat baie 
that many 

-er 

-end 

~ 

,iongmense 
young people 

dagga - t'ook 
hemp smoke 

dagga - rook 
hemp smoke 

'dagga - GE-
hemp -ed 

dagga 
hemp 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

l"ook(te! 
smoke 

(= "hemp-smoked") 

rook 
smoke 
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2.2 Category II: Intransitive verbs 

According to Bach (1974: 106) verbs that cannot take a nominal complement, 
are intransitive verbs. Akmajian and Heny (1975:92) characterize intransi
tive verbs as verbs which "cannot be followed by an NP in an active sen
tence ll • 

In this paper, a distinction is made between (i) intransitive verbs which 
can take a "bare" object, viz. dans ("dance") t groei ("growl!), ~oop 
("walk"), skaats ("s.kate"), sZaap ("sleep"), staan ("stand") and werk 
("work") and (ii) the intransitive verbs pyre ("ache") and rook ("smoke") .6) 

In §2.2.1 four tables are given which summarize the possible verbal com
pounds formed by the incorporation of intransitive verbs. §2.2.2 contains 
the generalizations which can be drawn from the tables, followed by the 
analyses of the nine verbs mentioned above. 

2.2.1 Tables 

Table (307) below shows the verbal compounds formed by the incorporation 
of the various syntactic categories. Table (308) contains the verbal com
pounds formed by the incorporation of the different grammatical functions. 
Table (310) contains the verbal compounds formed by the incorporation of 
some thematic relations. Table (309) shows all the VP's necessary to 
accommodate the base structures of the verbal compounds. 
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dans 
"dance" 

groei 
Ilgrowll 

N wale-dansende 

ADJ 

AIlV 

pp 

, ?slap=tou- 7.ope£' 
__ L ~t~~=ra~-lo£e~ _ 

---t-------

?kaat-lopende 
~~-f--~---'-----

i----------
! 7)innig-]r'oeiende e tatig-topende 

vi nnig-Z-opende 

" '":'i?L=die:::)1:ac:·~,>·[;
d::l'w-BY' 

! 
-1- -

I 

(~"'~,\7=d1:1di=) *.,:::: ... <:~~"\.,~.- i fmet=)'*min=L.)ate1'l-
aa?':28nc6 I 

104 

SY~TACTIC CATEGORIES 

+ "bare" object without object 

skaats 

(in=die=)?gang
skaatsende 

? (op=)ys-skaat
sende 

slaap 
"sleep" 

vcs-eZapenae 

~~~-----+----
snags-stanende 
krom-stanende 

, 

haY'd-weY'Kenoe 

--------
(in=di..e=) '+fcbr-rek

werKetJ.de 

pyn 
"ache H 

t'OOk. 

"sll1oke" 
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"" l (.) 

'" 
, . ..., 

.c 
::l r (/; 

I 

w 
(.) 

'" ;;: 
c 

(308) 

(?ifl.:n=) ~kaDCY'e~
dansende 

(?in=die=)skaduwee
groeier 

, ? (in=die=) lente
gl'oeier 

, 

" in=die=) 'skaduwee
groeiende 

(in=die=j *"Zente
groeiende 

-----------

k~a Zs-dan.sende 
tango-dansende 

+ "bare" object 

105 
GRAM}~TICAL FUNCTIONS 

-i_ 

(vir=die=) *pZesier
skaatsende 

(op=die=) *dam_ 
~kaatsende 

? (op=ys=) skaat
sende 

figuur-skaatser 

staan 
"standI! 

(op=die=)*stoep
staner 

(op:::j-taandag
staner 

(op=die=)*stoep
stanende 

(op"') *aandag
stanende 

I 
! 

"work!1 

(vir=die '" )*rege-

(?in=d-~e=) fabriek
iJ.reT'ke:r:' 

(?Vil)=i!.-:.:;::::: hJa.kan
sie-'L~ey;I.~2;r 

(in=die=) ,.rtab~iek-
1.;Jerkende'" 

( vir=d1:e=) 
sie-t.}eI'kende 

- - - - - - - - - -1- -

\,·ithout object 

-------+-

(van=die=) .t2 t=>::-
pynende . 

(in::die=) * Z~::;
pynend" 

*wint.z:r
rokende 
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(309) 
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STRUCTURAL ADJACENCY 
---,-------------------~----~--------~---------------,,---------_ .... _ .....• - .... -

VP 

dans 
"dance" i , groei 

"grow" 

+ "bare" object 

skaats 
"skate" 

N{'\ [- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
I ,- - .- - - - - - - - ~ - - - - .- - - - - - - - _ - - - _____________ _ 
N 

s~aap 
"sleep" 

staan 
"stand ll 

I 

u;el'k 
"work" 

pyn 
"ache" 

without object 

rook 
"smoke" 

-------------------

-------------------

1\ ,- - ---- ~ ----- - L ---- ---1- -------- ------- j! 1 
,/ " - --- . --- ----- - -4 - ------- -1- ---------t -------i ~ = = = = = = = = r = = = = -= = = = ~ = = = = = = = = ~ l = = = = = = = 

(nDn
term) 

AD.J 

: Iii i ~ 

(?in=die::) fabl'iek-
, i.:..\~21kt:Y; -,----------
, (iii=die=) :O:fabriek-
! u)e:pl<enie - - '-1- - - - - -.- - --

i I ! ?(op='n=}berg- i (*op=die=}tou- ,(7op=}ys-skaatsel' i (in=die=)o,'iegie- ; (op=) *aandag-
qr'oeieY' . lO/Jer I , slaver : staner ,... -. ~ - - - - - - - -I - -. ~ - - - - - - -1- - - - - - - - - - +- - - .... - - - - - - -+- - - - - - -- - - -

(op='n=) 'berg- i I ? (op=) ys-skaat- i (in=die=) *wiegie- ' (op=) *aandag-
ClY'oeiende i i sende i s lapende I stanende 

- !:- - - -- -- - - -1- - -- -- -- - -1- - - - - - - - - - r - - - - - - - - - + - 7 - - - - -

I • I Ii: 

(in=die=) 'lit-
._ £!:i'!.e'!:.d~ ___ _ 

';' (in=die=) ·"+wintel"-
110kende 
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+ "baTe" object 

107 
THEMATIC RELATIONS 

------;--

7{n=d{e= j·"':Iit-~ 
Ylinende -------

(van-;:dIe-;:r:;;starrrp- -i 
_PiLn~n<te _ _ _ 
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2.2.2 Generalizations 

2.2.2.1 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF SYNTACTIC 
CATEGORIES 

a. -er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head is an intransitive verb which 
can take a "bare" object in the case of -er, or any intransitive verb 
in the case of -end, and of which the peripheral constituent is a ~
positional phrase. 

b. -end Suffixation productively derives synthetic compounds from deep 
structure phrases of which the head is an intransitive verb which can 
take a "bare" object and of which the peripheral constituent is an 
adverb. 

c. -ei' Suffixation unproductively derives synthetic compounds from deep 
structure phrases of which the head is an intransitive verb which can 
take a "bare" object and of which the peripheral constituent is a noun, 
a noun phrase or an adverb. 

d. -,,1' and -end Suffixation unproducrively derive synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head is an intransitive verb which 
can take a "bare" object and of which the peripheral constituent is a 
~ or an adjective. 

e. ge- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head is an intransitive verb which 
can take a "bare" object and of which the peripheral constituent is an 
ad j ective " 

2.2.2.2 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF GRAMMATICAL 
FUNCTIONS 

a. -e1' and -end Suffixation productively derive synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head is an intransitive verb which 
can take a "bare" object in the case of -er, or any intransitive verb 
in the case of -end. and of which the peripheral constituent is a pre-
positional phrase. ---

b. -er and -end Suffixation fairly productively derive synthetic com
pounds from deep structure phrases of which the head is an intransi
tive verb. which can take a "bare" obj ect and of which the peripheral 
constituent is a "bare" object. 

c. -er and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an intransitive verb 
which can take a "bare" object and of which the peripheral constituent 
is an indirect object. 
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2.2.2.3 GENERALIZATIONS REGARDING STRUCTURAL ADJACENCY 

a. -en' and -end Suffixation fairly productively derive synthetic com
pounds from deep structure phrases in which the VP has the follow
ing structure: 

(l1bare" 
object) 

where V is an intransitive verb which can take a "bare" object. 

b. -er' and -end Suffixation productively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases in which the VP has the following struc
ture: 

VP 
//"""",,-

pp V 

(non-
term 

where V is an intransitive verb which can take a "bare" object, 
in the case of -er, or any intransitive verb in the case of -end. 

c. -eX' Suffixation unproductively derives synthetic compounds from deep 
structure phrases in which the VP has either of the following struc
tures: 

(i) VP 

~ 
PP v 

Clndirect 
Object) 

where V is an intransitive verb which can take a "bare" objectw 

d. -end Suffixation unproductively derives synthetic compounds 
from deep structure phrases in which the VP has the following struc
ture: 

(i) VP 
//'-"", 

pp V 

(Indirect 
object) 

(i i) VP 

/""---. 
ADJ V 

where V is an intransitive verb which can take a "bare" object. 
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e. -end Suffixation fairly productively derives synthetic compounds 
from deep structure phrases in which the VP has the following struc
ture: 

VP 

~ 
ADV V 

where V is an intransitive verb which can take a "bare" object. 

f. ge- Prefixation fairly proeuctive1y derives synthetic compounds 
from deep structure phrases in which the VP has the following struc
ture: 

VP 

~-ADJ V 

where V is an intransitive verb which can take a "bare" object. 

g. ge- Prefixation unproductively derives synthetic compounds from 
de~p structure phrases in which the VP has the following structure: 

2.2.2.4 

VP 
/"-......... 

ADV V 

where V is an intransitive verb which can take a "bare" object. 

GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF THEMATIC 
RELATIONS 

a. -e1' and -end Suffixation productively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an intransitive" verb 
which can take a "bare" object in the case of -er, and any intransi
th-e verb in the case of -end, and of which the peripheral consti
tuent has the thematic function of indicating location. 

b. -e1' and -end Suffixation fairly productively derive synthetic com
pounds from deep structure phrases of which the head is an intransitive 
verb which can take a "bare object" in the case of -e:ro, and any in
transitive verb in the case of -end, and of which the peripheral con
stituent has the thematic function of indicating a goal or temporality. 

c. -er.d Suffixation fairly productively derives synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head is an intransitive verb and 
of which the peripheral constituent has the thematic function of indi
cating a source. 
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d. -er and -end Suffixation fairly productively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an intransitive verb 
which can take a "bare" object and of which the peripheral constituent 
has the thematic function of indicating_a~cEmpaniment, a benefactive, 
an instrument, modality or the .thematic relation x. - ----

e. ge- Prefixation unproductively derives svnthetic compounds from deep 
structure phrases of which the head is an intransitive verb which can 
take a "bare" object, and of which the peripheral constituent has the 
thematic function of indicating modality. 

2.2.2.5 GENERAL IZATlOKS RE.GARDING STRIKG ADJACENCY 

It will appear from the analyses of the individual verbs in §2.2.3 below, 
that the constituents oi the deep structure phrase which constitute the 
peripheral constituent of the syntheti.c compound must be adjacent to the 
verb in the deep structure phrase which will constitute the head of the 
synthetic compound. 

2.2.3 Some verbs 

2.2.3.1 

2.2.3.1.1 dans ("dance") 

Simple derivations: 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(311) Jilt Jun 
tha t John 

-er 

-end 

graag 
gladly 

uJals -
wal tz 

uJals -

waltz 

dans -T,',:~ 

dance -er (~ 

dans -."'NC:' c) 
dancp -lng (~ 

GE- dans: 
-ed dance (~ 

'r; lX1ls 
a waltz dances 

dans -ER 
dance -er 

dono -eNOl' cJ 
dance -ing 

IIdancer ll ) 

"dancing") 

tldanced ") 
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(ii) ~oun phrases 

(iii) 

( iv) 

( 312) dat 
that 

-e1' 

-end 

ge-

Adjectives 

(313) dat 
that 

-;:::}' 

-gnd 

ge-

Adverbs 

(314) de+; 
that 

-{?y' 

-er,.: 

fl!!.= 

112 

~wals - GE- dans (de) 
waltz -ed dance 

(= "waltz-danced") 

.1:." oom g1'aag 'n 
the man preferably a 

stadige wals 
slow 1.laltz 

~stadige = wals - dari.S -ER 
slow waltz dance -er 

*stadige = wals - dans -END(e) 
slow waltz dance -er 

"stadige = lJals - GE- dens (de) 
slow 1.laltz -ed dance 

(= "s1o\V' waltz-danced") 

~:,~ meisie 80ms k.ac.2 dans 
the girl sometimes nud·e dance 

kaal - dans -ER 
nude dance -er 

?kaal dans -END(e) 
nude dance -ing 

*kaaZ - GE- dans (de) 
nude -ed dance 

(= "nude-danced ") 

·_:-:~e ballerina .Ill'a s i eu s dans 
the ballerina gracefully dances 

":gY'Qsieus - dans -E.; 
gracefully dance -er 

grasieus - dans -END(e) 
gracefully dance -ing 

g1'asieus - GE- dans (de) 
gracefully -ed dance 

(= "gracefully-danced ") 

dans 
dance 
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(315) 

113 

dat die paartjies verZie[d dans 
that the couples amorously dance 

-er 

-end 

'verc1:ej'd 
amorously 

'verUefd 
amorously 

- dans -ER 
dance -er 

dans -END(e) 
dance -ing 

'verZiefd - GE- dans (de) 
amorously -ed dance 
(~ "amoro;'sly-danced") 

(v) Prepositional phrases 

(316) 

(317) 

dat s Y .;:ic.:n=---,=d=ci","=--...:".::'-'l;.;9,,".:c' ",Zu",c:;-
t:hat she in the night:club 

dans 
dances 

-er 

-end 

i'in=diq=;r.agicZub - dans -E:R 
(in the) nightclub dance -er 

(?7:n::diq.=! 'nagkZub dans -END ( e) 
(in the) nightclub dance -ing 

J; 'i:2~/!ie=}r2t;;oklub - CE- dans (de) 
(in the) nightclub -ed dance 

(~ "( in the) nigh tc 1 ub-danced ") 

dat die akrobaat or d1:e tou dans 
that the acrobat on the rope dances 

-er 

-end 

:' :J:(y;,~die=) teu. - clans -ER 
(on- the) rope dance -er 

(?op:::die=) 'tal( dans -END ( e) 
(on the) rope dance -ing 

*(op=die=)t~~ - GE- dansCde) 
(on the) rope -ed drtnce 

(~ "(on the) rope-danced" 

b, Grammatical functions 

(i) Subject 

(318) dat die t,iene1"s 
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-el' 

-end 

114 

'tienel'(s) - dans -ER 
teenager(s) dance -er 

*tienel'(s) - dans -END{e) 
teenager(s) dance -ing 

'tiener(s) - GE- dans (de) 
teenager(s) -ed dance 

(= "teenager(s)-danced") 

(ii) Direct object 

(i ii) 

dans ("dance") is an intransitive verb and therefore- does not 
take a direct object. 

(319) *dat die paartjie8 die mat dans 
that the couples the carpet dance 

-ep 

-end 

ge-

*mat - dans -ER 
carpet dance -er 

*mat dans -END (e) 
carpet dance -ing 

*mat GE- dans (de) 
carpet- -ed dance 

(= "carpet:-danced") 

Indirect object 

(320) dat die dogtertjie vir haar DUma dar", 
that: the little girl for her grandmot:her dance 

-er 

-end 

dat 
that: 

-er 

'(vir=haar=)ouma - dans -K, 
(for her) grandmother dance -er 

'(vil'=haar=)owna dans -END(e) 
(for her) grandmother dance -ing 

* (vir=haal'=) Duma GE- dans (de) 
(for her) grandmother -ed dance 

(= "(for her) grandmother-danced") 

die aap 
the monkey 

vir sy 
for his 

baas 
master 

dans 
dance 

* (vir=sy=)baas - dans -ER 
(for his) master dance -er 
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(iv) Non-term 

(322) 

(323) 

(324) 

--end 

(Pp) 

115 

* (vir=sy=}baas - dans -END(e) 
(for his) master dance -Lng 

* (vi1'=sy=}baas GE- dans (de) 
(for his) master -ed dance 

(~ "(for his) master-danced") 

dat die meisie in die nagk~ub dans 
tha t the girl in the nightclub dances 

-e1' 

-end 

( *in =die=) naak lub - dans -ER 
(in the) nightclub dance -er 

(?in=die=}*nagklub - dans -END(e) 
(in the) nightclub dance -ing 

* (in =die=) nag Hub Gi;- dans (de) 
(in the) nightclub -ed dance 

(; "(in the) nightclub-danced") 

dat die meisie in n kaba1'et dans 
that the girl Ln a cabaret dances 

-e1' 

-end 

(*in='n=) kabm'et - dans -ER 
(in a) cabaret dance -er 

(?in='n =) ~kabayl2 c 
(in a) cabaret 

dans -END(e} 
dance -ing 

'il!'-. *(in='t1=}kaba1'et - GF:- dans(de) 

dat 
that 

-e1' 

-end 

(in a) cabaret -ed dance 
(= "(in a) cabaret-danced") 

Sl:/ met haar man 
she c-w"i-ct'h-'h-:Ce-=r-· husband 

dans 
dances 

* (met=haar=)man - dans -ER 
(with her) husband dance -er 

* (met:::haa1'=)man - dans -END (e) 
(with her) husband dance -ing 

.i {met=haa1'=}man - GE- dans (de) 
(wi th her) husband -ed dance 

{; "(with hed husband-danced") 
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(v) "Bare" object 

(325) 

(326) 

dat die Dam gl'o:ag n waZs dans 
that the man gladly a- waltz dances 

-er 

-end 

wals - dans -ER 
waltz dance -er 

wals - dans ~END(e) 
waltz dance -ing 

<~alR - GE- dans (de) 
waltz -ed dance 

(= ""'2 I t z-danced ") 

dat Marie die tango dans 
that Marie the tango dances 

-eY' tangu - dans -ER 
tango dance -er 

-end tango - dans -END (e) 
tango dance -ing 

{i-2- * tango - GE- dans (de) 
tango -ed dance 

(= "tango-danced") 

c. Structural adjacency 

(i) VP 
/~ 

!\'P V 

I 
N 

(nBare ll 

r:bject) 

(327) r}nt hy GY'aag n waZs dans 
a waltz dance that h. gladly 

-eY' 

-end 

:.)a~s - dans -ER 
waltz dance -er 

wals - dans -END(e) 
waltz dance -ing 

*wals - GE- dans (de) 
waltz -ed dance 

(= "waltz-danced ") 
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( ii) 

(i i i) 

(i v) 

VP 

~ 
NP V 

("Bare" 
object) 

(328) dat die 
that the 

-e1' 

-end 

ge-

VP 

~ 
pp V 

(Non-
term) 

(329) dat 
that 

-er 

VP 

the 

/'~ 
pp V 

(Ind i rect 
object) 

( 330) eat 
that 

die 
the 

117 

oom n stadi{1e wale dans 
man a slow waltz dances 

*stadige=wa2s- dans -ER 
slow waltz dance -er 

*stadige=waLR - dans -END(e) 
slow waltz dance -ing 

'stadige=waZs - CF,- dans (de) 
slow waltz -ed dance 

(= "s10.' waltz-danced") 

akrobaat 
acrobat 

~ie tou 
on the----rope 

('op=die=) to" - dans 
(on the) rope dance 

(?op=die=) 'rot! dan.s 
(on the) rope dance 

dans 
dances 

-ER 
-er 

-END(e) 
-iog 

*(op=die=)tou - GE- dans (de) 
(00 the) rope -ed dance 

(= "( on the) rope-danced H) 

dogtertjie 
little girl 

vir' 
for 

haar 
her 

owna 
grandmother 

dans 
dances 
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(v) 

(331) 

(vi) 

(332) 

-er 

-end 

VP 

~~V 

118 

'(vir=haar=)ouma dans -ER 
(for her) grandmother dance -er 

'(vip=haap=)ouma - dans -END (e) 
(for her) grandmother dance -ing 

*(vi2"=~aar=)ouma - GE- dans (de) 
(for her) grandmother -ed dance 

(~ "(for her) grandmother-danced") 

dat die paartjies kaal dans 
that the couples nude dance 

-er kaal - dans -ER 
nude dance -er 

-end ?kaaZ - dans -END(e) 
nude dance -ing 

ge- *kaal GE- dar/s(de) 
nude -ed dance 

(~ "nude-danced!! ) 

dat hulle goed dans 
that they well dance 

-er 'goed - dans -ER 
well dance -er 

-end *goed - dans -END(e) 
well dance -ing 

fl!"=. goea - CE- dansCde) 
",ell -ed dance 
(~ "well-danced") 

d. Thematic relations 

(i) ~ccompaniment 

(333) dat die oom n UXlls met sit vpou dans 
that the man a waltz with "his wife dances 
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-er 

-end 

ae-
-"-

(ii) Agent 

(334) dat 
that 

sy 
his 

-0' 

-end 

ge-

d£e 
the 

baas 

119 

(?met=sy=) *vrou - dans -ER 
(with his) wife dance -er 

(?met=sy=)*Vl'OU -dans -END(e) 
(with his) wife dance -ing 

;.!,,(met=sy=)vrou. - GE- dc.ns(de) 
(with his) wife -ed dance 

(= "("ith his) wife-danced") 

aap dans om £leld te VBl'dien 
monkey dances to money earn 

master 

*aap - dans -ER 
monkey dance -er 

'aap - dans -END(e) 
monkey dance -ing 

"aap - GE- dans (d(') 
monkey -ed dance 

(= "monkey-danced") 

(iii) Benefactive 

(335) 

(iv) Duration 

(336) 

dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

apie 
monkey 

vir die 
for the 

bedecaar 
beggar 

* (vir=die=)bedelaar - dans 
(for the) beggar dance 

'(vir=die=; bGde laai' - da'lS 
(for the) beggar dance 

c'.ons 
dances 

-FR 
-er 

-t'ND( e) 

-in\', 

*(vil'=die=!bedelaal' - Gf- dans (de) 
(for the) beggar -ed dance 

(= "(for the) beggar-danced") 

dat huZle die here aand lank dans 
long dance that they the whole evening 

?Jir 
for 
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(v) Goal 

(337) 

120 

-e1' *die==hel-e ==aand == tank dans -ER 
the whole evening long dance -er 

-end *die==he1-e ==aand = Lank - dans -END ( e) 
the whole evening long dance -ing 

~ *d,:e==hete =aand = Z-ank - GE- dans (de) 
the whole evening long -ed dance 

(: "the whole evening long-danced") 

dat die apie vil' gel-d dans 
that the monkey for money dances 

-er < (vil'=) geld - dans -,£R 
(for) money dance -er 

-end * (Vii'=) geld - da'!'2s -END(e) 
(for) money dance ·-ing 

£E..:. '(vir=)geld G:;- dans (de) 
( for) money -ed dance 

(= "(for) money-danced") 

(vi) Instrument 

(338) 

(vi i) Location 

(339) 

2at ~l mens met jou voete dans 
that one with one's feet dances 

-el' *(met=)jou=voete - dans -,£R 
(with)one's feet dance -er 

-end * (met=)jou=voete - dans -END(e) 
(with)one's feet dance -ing 

* (met=)jou=voete GE- dans (de) 
(with)one's feet -ed dance 

(= "(with) one's feet-danced") 

dat die aio'obaat of? die tou dans 
that the acrobat on the rope dances 

-el' ('op=die=)tou - dans -ER 
(on the) rope dance -er 
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(viii) 

(ix) 

-end 

02-

121 

(?op=die=)'tou-dans -END(e) 
(on the) rope dance -ing 

«op=die:cYtou - GE- dans (de) 
(on the) rope -ed drtnce 

(= "(on the) rope-danced") 

Modality 

(340) dat die baUerlna gmsieus dans 
that the ballerina gracefully dances 

-e1" *g1"asieus - dans -ER 
gracefully dance -er 

-end g1"asieus - dans -F;ND(e) 
gracefully dance -ing 

({~~ g1"as{eus GE- dans (de) 
gracefully -ed dance 

(= "gracefully-danced") 

Patient 

(dans ~s an intransi tive verb and therefore can have 
direct object.) 

(341) fdat die paa:rr;J1.:ss die saat dans 
that the couples the hall dance 

-er 'saaZ - dans -ER 
hall dance -er 

-end *sacZ - dans -END(e) 
hall dance -ing 

~ *sacZ- - G.r~-- dans (de) 
hall -ed dance 
(~ "hall-danced ") 

(x) Source 

(342) dat die mense van vreuflde dans 
that the people with joy dance 

-er *(van=)vreugde - dans -ER 
(with) joy dance -er 

110 
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-end ?(van=) f.vT'euade - dans -END ( e) 
(\oji th) joy v dance -ing 

*(uan=)vT'eugde - GE- dans (de) 
(with) joy -ed dance 

(= "(with) joy-danced") 

(xi) Temporality 

(xii) 

(xiii) 

(343) iaz die mense gewoonlik in die aand dans 
that the people usually in the evening dance 

-21" 

-end 

'(in=die=)aad - dans -ER 
(in the) evening dance -er 

(in=die=j "aand dans -END(,;) 
(in the) evening dance -ing 

~(,:n=die=)aand - GE- dans (de) 
(in the) evening -ed dance 

(= "(in the) evening-danced") 

Thematic relation x 

(344) 

Theme 1 

(345) 

dat Marie die tango dans 
that Marie the tango dance 

-end 

(Subject 

dat die 
tha t the 

-er 

-end 

tango - dans -ER 
tango - dance -er 

tango - dans -END (e) 
tango - dance -ins 

f.tango - GF- dans (de) 
tango -ed dance 

(= "tango-danced ") 

of intransitive verb) 

:eol2l2ie dans 
doll dances 

'poppie - dans -ER 
doll dance -er 

*poppie - dans -END (e) 
doll dance -ing 
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(xiv) 
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dans (de) ·':'o::mie - GE
doYl -ed dance 

(= "doll-danced") 

(Direct object of transitive verb) 

(dans is an intransitive verb and therefore does not take a 
direct obj ect.) 

(346) 

2.2.3.1.2 

*dat die v,'ou iie man dans 
that the ~oman the man dances 

-er 

-end 

ge-

.t~Qn. - dan.s -ER 
lIlan dance -er 

'~~~7an - Sans -END( e) 
man dance -ing 

·'i:.'10n - r-;:,,_ 
iJU dflns(de) 

man -ed dance 
(= "man-danced") 

("grow") 

Simple derivations: 2Y'Oei -ER 
grow -er 

gl"oei -END(e) 
grow -ing 

GE- groei(de) 
-ed grow 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(347) dat die s~un g~oei 
that the boy grows 

-er ;'seun - groei -ER 
boy grow -er 

-end ..rseun - groei -END(e) 
boy grow -ing 

(= IIgrower") 

(= "growing") 

(= t'growed") 
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(348) 
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'selm - GE- gl'oei (de) 
boy -ed grow 

(: "boy-growed ") 

dat die onderneming groei 
that the enterp~ise grows 

-er 'ondel'neming - groei 
enterprise grow 

-enc *onderneming - groei 
enterprise grow 

g8- 'onde!'neming - GE-
enterprise -ed 

-E'R 
-er 

-END(e) 
-ing 

g!'oeirde) 
grow 

(~ "enterprise-growed") 

(ii) Noun phrases 

(ii i) 

(349) 
that 

-8Y' 

-end 

~d~i_e __ ~g~!'~o~o~t __ ~s~e~,u __ ~n qroei 
the big boy grows 

:+gY'oot=se1ATi - groei 
big boy grow 

*groot=seVJn - groei 
big boy grow 

-E,~ 

-er 

-END (de) 
-ing 

·'groot=seun - GE'- gY'oei(deJ 
hig boy -ed grow 
(~ "big boy-growed") 

Adjectives 

(350) de t die kind jonk 
that the child young 

(: "that the child grows 

-er ';',jonk - groei 
young grow 

¥irjonk - groei 
young grow 

groei 
grows 

while still young") 

-ER 
-er 

-END(e) 
-~ng 

*jonk - GE- groei(de) 
young -ed grow 
(~ "young-growed ") 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



125 

(351) dat die boom aroot groei 
that the tree big grows 

-er 'groot - groei -ER 
big grow -er 

-end *groot - groei -END(e) 
big grow -ing 

~ groat - GE- groei( de} 
big -ed grow 

(= "big-growed") 

(iv) Adverbs 

(352) dot die onderneming vinnig groei 
that the enterprise fast grows 

-er *i)innig - groei -ER 
fast grow -er 

-end vinnig - groei -END(e) 
fast grow -ing 

B!C *v"7:nni(j - GE- groei( de) 
fast -ed grow 

(~ "fast-growed") 

(v) Prepositional phrases 

(353) 

(354) 

dot 
that 

-ey· 

-end 

dat 
that 

-er 

die 
the 

boom _m~~-:-tt~h--:ml...,-z.l:-nt;"t-:l;-e--w,-a_tt,-e=--r 
tree W~ wa er 

(met==)min wa"ter gY'ce1'. 

(wich)little water grov.~ 

(met=) -"":min water - groei 
(with) little water grow 

-[Fe 
-er 

-END(e) 
-ing 

*(met=Jmin water - GC;- groei(de) 
(with) little water -ed grow 

(= "«..:ith) little water-growed") 

orgidee in 'n kweekhuis groei 
orchids ln a hothouse grow 

(?in=n=Jkweekhuis - groei -EFt 
( in a) hothouse grow -er 
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-end 
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(?in=n=)~kweekhui8 - groei -END(e) 
(in a) hothouse grow -ing 

*(in=n=}kweekhuis - GE- groei(de) 
(in a) hothouse -ed grow 

(= .. (in a) hothouse-growed") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(355) dct die plant groei 
that the plant grows 

-er 'plant - groe{ 
plant grow 

-end *p?-ant - groei 
plant grow 

ge- *pZant - GE-
plant -ed 

-ER 
-er 

-END(ej 

-1ng 

groei(de) 
grow 

(= "plant-growed") 

(ii) Direct objects 

(gro~ is an intransitive verb and therefore does not take a 
direct object.) 

(ii i) 

(356) ·'1dat die kind die jaar groei 
that the child the year grows 

-er *jaar - groei -ER 
year grow -er 

-end *jaar - groei -END (e) 
year grow -ing 

~ 'jaar - GE- groei (de) 
year -ed grow 

(= "year-groYled") 

Indirect object 

( 3571 ?dat 
that 

die 
the 

8eun 
boy 

vir sy pa 
for his father 

groei 
grows 
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-e1' *Ivir=sy=)pa - g1'oei -ER 
(for his) father grow -er 

-end * (vi!'=sy=)pa - g1'oei -ENDle) 
(for his) father grow -ing 

ge-' (vir=sy=)pa - GE- g1'oei I de) 
(for his) father -ed grow 

(= "(for his) father-growed") 

(iv) Non-term (pP) 

(358) dat sampioen6 in die skaduwee g1'oei 
that mushrooms in the shade grow 

-e1' (?ir. =die=) skaduwee - g1'oei -ER 
(in the) shade grow -er 

-end : /ir;=die=)*skaduwee - g1'oei -END Ie) 
(in the) shade grow -ing 

ge- *('~r;=die=)skaduwee - GE- g1'oeilde) 
(in the) shade -ed grow 

(= "(in the) shade-growed") 

(59) dat die pZant~ in die Zente g1'oei 
that the plants in the spring grow 

-er ?(-~n=die=) lente - groei -ER 
(in the) spring grow -er 

-end I in=die=) -'lente - g1'o~i -END(e) 
(in the) spring grow -ing 

~ 'iin=die=)lente - GE- g1'oeilde) 
(in the) spring -ed grow 

(= "(in the) spring-growed") 

(v) "Bare" object 

(360) dat die pLant elke maand n sentimete1' groei 
that the plant every month a centimetre grows 

-eel' 

-end 

~ 

*sentimeter - groei -ER 
centimetre grow -er 

*sentimeter - groei -ENDle) 
centimetre grow -ing 

*sentimete1' GE- g1'oeilde) 
centimetre -ed grow 

(= "centimetre-growed") 
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(i) vp 

(ii) 

/~ 
NP 

I 
N 

(Direct 
object) 

(36 :) dat 

V 

die ondePneminq n J!!E!' qroei 
that the enterpyise a yea r grows 

-e1" 

-end 

qe-

VP 

/"-"" Nt' V 

I 
N 

(trBarc 

object) 

* jaar - groei -E'R 
year grow -er 

-+jaar - eJ'oei -F:,}/l} ( .;:) 

year grow -ing 

;1. :fcQr - GE" - groei (de ,: 

year -ed grow 
(= "year-growcd") 

dat 
that 

die kind n sentimeter groei 

-er 

-end 

("Bare 
object) 

the child a 

centimetre 

*8entimet~2' 

centimetre. 

grows 

grm~' -er 

grow -ing 

:+st372timeter - CE-- :;JY'r-;ei(de) 

centimetre -ed grow 
(= "centimet re-grmvcd ") 
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(iii) 

(iv) 

(363) dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

VP 
/"-----

PP "v 

(Non-
term) 

boo," 
tree 

129 

a 
paar 
few 

sentimeter 
centimetres 

groei 
grows 

;>-paQr=sentimeter' - gr'oei -E:R 
few centimetres gro\v -er 

·'paar=sentimeter - groei -END(e) 
few centimetres grow -ing 

'paar=sen timeter - GIo'- groei (de) 
few centimetres -ed grow 

(= "fe.' centimetres-growed ") 

(364) dat aenne!:;ome goed ~ ',7Y'oci 
that pine trees well on a mountain grow 

-ey' 

-enc 

VP 
~-~ 

PI' V 
(Indirect 
ohjC'ct) 

(365) ?dat die 
that the 

-ey' 

-ead 

? i' op::::l:1 =) bq;rg groe i -FP 
(on a) mountain grow -er 

< or.=+::=) ~berg groei -F:ND (e j 
(on a) mountain grow -; ng 

'(op='n=Jberg - GE- groei(de) 
(on a) mountain -ed grow 

(= "(on a) mountain-grm,ed") 

vir' sy pa seun 
boy for his father 

* (;;ir=sH=)pa g1"oei 
(for his) fa th er grow 

"*(vir=sy=)pa grc;ei 
(for his) father grO\·, 

groei 
grows 

-EFT 
-er 

-[ND(e) 
-ing 

* (-l-'iY'=s:A'=)pa GE- groei(de) 
(for his)- father -ed grow 

(= "(for his) father-growed") 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



(v) 

(366) 

(vi) 

(367) 
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VP 

/~ 
ADJ V 

dat die boom groot groei 
that the tree ~ grows 

-er *groot - groei -ER 
big grow -er 

-end 'groot - groei -END (e) 
big grow -ing 

ge- groot - GE- g:t'oeifde) 
big -ed grow 
(~ ubi g-growed It) 

VP 

AD~V 

that 
die plant 
the plant 

vinnig gr'Oe-i' 
f~ grows 

-e2'" *vinnig - groei -ER 
fast grow -er 

-find y)innig - g!'oei -END(e) 
fast grow -ing 

~ *vinnig - GE- groeUde) 
fast -ed grow 
(~ "fast-growed") 

-d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(368) dat die blomme saam met die onkruid groei 
that the flowers along with the weeds grow 

-er 'saam =met =die:oonkruid - groei -E:R 
along with the weeds grow -er 

-end 'saam =met =die=onkru.id - groei -t:ND( e) 
along with the weeds grow -ing 

'saam =met =die=onkruid - GE- groei(de) 
along with the weeds -ed grow 

(" "along with the weeds-growed") 
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(ii) Agent 

(369) dat die boor:" groei om meer Zig te kry 
that the tree grows to more light get 

-el' *boor.: - groei -ER 
tree grow -er 

-erui " Doom - groei -END ( e) 
tree grow -ing 

ge- :+boom - GE- groei (de) 
tree -ed grow 

(~ "tree-growed lt ) 

(iii) Benefactive 

(370) dat die S8!A': v1:r sy pa g-roei 
that the boy for his father grows 

-er "';'~'{i'=sy=)pa groei -FF. 
(for his) father grow -er 

-end "t,'{r=3y=)pa gY'oei -~!';')(e) 

(for his) father gro~,,~ -ing 

iJ!'~ "< (1..':::"=3Y=) pa ~t,'- qroe:" :"de) 
(for his) father -ed grow 

(~ "(for his) father-growed") 

(iv) Duration 

(371) dat die b\..."Ja~ virl twintifl siaaz' groei 
that the tree for twenty years grows 

-er -i-v·:' y'=tlJintig=daar - gpoei -ZR 
for twenty years grow -er 

-end '*vi!'=twintig :::3aar - :,'Y<0i?1 -SiID(e) 
for twenty years gro1;,.l -ing 

'J!!= *vi~=twintig:::jaaY' - CE- ;rod(dej 
for twenty years -ed grow 

(= "for twenty years-growed n ) 

(v) Goal 

(372) dat die pLant na die ria. toe groei 
that the plant to the light grows 
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-er 
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., (na=die=) Zig - groei -ER 
(to the) light grow -er 

(na=die=) *Ug - groei -END(e) 
(to the) light grow -ing 

*(na=die=)Zig - GE- groei(de) 
(to the) light -ed grow 

(= "(to the) light-growed") 

(vi) Instrument 

(vii) 

(viii) 

(373) 

Location 

(374) 

dot die geUJQs 
that the plant 

net met kunsmis groei 
only with fertilizer grows 

-el:~ 

-end 

'(met =)kunsmis - groei -ER 
(with) fertilizer grow -er 

(met =) *kunsmis - groei -E'ND( e) 
(with) fertilizer grow -ing 

"(met =)kunsmis GE:- groei(de) 
(with) fertilizer -ed grow 

(= "(with) fertilizer-growed") 

da"t d1.·e i.eZies in die water groei 
that the lilies ~n the water grow 

-er (hin=die=)bJater - groei -ER 
(in the) water grow -er 

-end ,-in=die=) */UClter - groei -END ( e) 

(in the) water grow -ing 

'( in=die)water GE'- groei (de) 
(in the) water -ed grow 

(= II (in the) water-growed ") 

Modality 

( 375) dat 
that 

-er 

die 
the 

pi-ant 
plant 

vinnig groei 
faSt grows 

*vinnig - groei -ER 
fast grow -er 
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-end vinnig - qroei -END (e) 
fast grow -ing 

*vinnig - GE- groei(de) 
fast -ed grow 

(= "fast-growed") 

(ix) Patient 

(g1'oei is an intransitive verb.) 

(376) 

(x) Source 

(377) 

*dat 
that 

-er 

-end 

~ 

flat 
that 

-e1' 

-end 

d,:e plant 
the plant 

die pot 
the pot 

gl'oei 
grows 

'pot - gl'oe-i -EP 
pot grow -er 

"pot - qroei -EliNe) 
pot grow -ing 

-'pot - GE- gl~oei (de) 

pot -ed grow 
(~ "pot-grOtoled") 

die pZant van _n~_s_t.,..e,,-g,,-g_i_e 
the plant from a cutting 

* (van=n=)steggie - gl'oei 
(from a) cutting grow 

(van='n=) -tsteggie - gY'oei 
(from a) cutting grow 

;?Y'oei 
grows 

-ER 
-er 

-END (e) 
-ing 

• (van=IF) steggie - GE- groei (de) 
(from a) cutting -ed grow 

(= "(from a) cutting-growed") 

(xi) Temporality 

(378) dat die p2ant -in die lente qroc::i 
that the plant in the spring ~rows 

-er *{in=die=)Zente - groei -EP 
(in the) spring grow -er 
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(xii) 

(xiii) 

(xiv) 

-end 
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(in:die=)*Zente - groei -~ND(e) 
(in the) spring grow -ing 

*(in=die=)Zente - GE- groei(de) 
(in the) spring -ed grow 

(= "(in the) spring-growed") 

Thematic relation x 

(379) 

Theme, 

(380) 

dat die boom n sentimeter groei 
that the tree a centimetre grows 

-er *sentimeter groei -EF. 
centimetre grow -er 

-end *sentimeter - graei -END(e) 
centimetre grow -1ng 

ge- *sentimeter - GE- grae,: (Ii",,' 
centimetre -ed grow 

(= "centimet re-growed ") 

(Subject of intransitive verb) 

dat die onderneming groei 
that the enterprise grows 

-er *onderneming - groei 
enterprise grow 

-end *onderneming - groei 
enterprise grow 

~ *onderneming - GE-
enterprise -ed 

-ER 
-er 

-ZN;:'(~j 

-ing 

groei(de) 
grow 

(= "enterprise-growed ") 

(Direct object of transitive verb) 

(groei is an intransitive verb.) 

(381) *dat 
that 

-er 

die 
the 

seun 
boy 
~ 
a shirt 

groei 
grows 

*hemp - groei -ER 
shirt grow -er 
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-end *hemp - groei -END(e) 
shirt grow -ing 

~ ~hemp - GE- groei(de) 
shirt -ed grow 

(= "shirt-growed") 

2.2.3.1.3 (''walk'') 

Simple derivations: loop -ER 
walk -er (= "walker") 

loop -END(e) 
walk -ing (= "walking") 

GE- 2oop(te) 
-ed walk (= "walked ") 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(J82) 

(J83) 

dat Jan 
that John 

-er 

-end 

~ 

n rekord loop 
a record walks 

by 
at 

rekord - 7,oop -ER 
record walk -er 

*rekord - loop -END(e) 
record walk -ing 

*rekcrd - GE- [oop(te) 
record -ed walk 

(= "record-walked") 

die 
the 

at~etiekbyeenkoms 

athletics meeting 

dat Jan gewoon2ik ~d.~·e~ ____ o_mp~,~a~d 
that John usually the roundabout way 

200p 
walks 

-er ompad loop -EFi 
roundabout way walk -er 

-end >ompad loop -END(e) 
roundabout way walk -ing 

~ *ompad GE- loop(te) 
roundabout way -ed walk 

(= "roundabout way-walked ") 
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(ii) Noun phrases 

(384) dat die akrobaat °E die star. tou loop 
that the acrobat on the slack rope walks 

-e,Y' ?slap=tou - loop -ER 
slack rope walk -er 

-end 'slap=tou - loop -END (e) 
slack rope walk -ing 

ge- "slap=tou - GE- loop (te) 
slack rope -ed walk 

(; "slack rope-walked ") 

(385) dot clan n stliwe l2.as loop 
that John a quick pace walks 

-ei' st1:l1Je=pas - loop -ER 
quick pace walk -er 

-end 'styu)e=pas - loop -ENDle) 
quick pace walk -ing 

ge- "stywe=pas - G8- loop(te) 
quick pace -ed walk 

(= "qllick pace-walked") 

(iii) Acijectives 

(386) dat d'l:e mannekyn kaal loop 
that the mannequin nude walks 

-er kaal - loop -ER 
nude walk -er 

, 
-enQ ?kaal loop -ENDle) 

nude walk -ing 

ge- *kaal - GE- looplte) 
nude -ed walk 

(= "nude-wa lked ") 

(iv) Adverbs 

(387) dat die ou dOJ7le statig loop 
that the old woman stately walks 
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(388) 

(389) 

-er 

-end 

ge-

dot Jan 
that John 

-eY' 

-end 

~ 

dot die 
that the 

-er 
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*statig - loop -ER 
stately walk -er 

statig - loop -END(e) 
stately walk -ing 

tstatig - GE- loop(te) 
stately -ed walk 

(= "s tate 1 y-walked ") 

vinnig loop 
fast walks 

*vinnig - loop -ER 
fast walk -er 

7)inni~l - -END(e) 
fast wa -ing 

~'L>inn ir - GE- Z.oop(te) 
fast -ed walk 

(= "fast-walked") 

me i[n:e nou loop 
girl now walks 

'nok - loop -ER 
now walk -er 

-end'nol< - loop -END (e) 
now walk -ing 

ge- "nail - GF:- loop (te) 
now -ed walk 

(= "now-wa lked ") 

(v) Prepositional phrases 

(390) dat die oom dikwela 
that the man often 

~i~n~~d7i~e~~t~u~i~n loop 
In the garden walks 

-81:' 

-end 

("'/n=r!-~e= _J '*tiAin 
(in the) garden 

--. (·in =d-~e::::) -cu in 

(in the) garden 

- 7..oop 
walk 

Z.oop 
walk 

-ER 
-er 

-END (e) 
-ing 

*(in=die=)tuin GE:- loop(te) 
(in the) garden -ed walk 

(= "( in the) garden-wa lked ") 
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(391 ) dat 
that 

-end 

die 
the 
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voin 
bird 

£L die 
on the 

strand Loop 
beach walks 

(?op=die=)strand - Zoop -I';R 
(on the) beach walk -er 

'(op=die=) strand 
(on the) beach 

- loop 
walk 

-1';110( e) 

-ing 

'(op=die=)strand - GI';- loop(te) 
(on the) beach -ed walk 

(~ "(on the) beach--walked") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

( 392) dat die akrooaat Loop 
that the acrobat walks 

-er *akrobaat - loop 
acrobat walk 

-enc~ *al<robaat - Toop 
acrobat walk 

ge- *akrobaat - GE-
acrobat -ed 

-f:R 
-er 

-G'rm(e) 
-Lng 

(oop(te) 
walk 

(= "acrobat-walked") 

(ii) Direct object 

loop is an intransitive verb and therefore cannot take a 
direct obj ect. 

(393) 'dat 
that 

-er 

-end 

ge-

die meisie die verhoog 
the gi r 1 -t~h-'e--'s-:t-a-g-'e-''-

;/verhoog - loop -f:R 
stage walk -er 

Zoop 
walks 

*verhoog Zoop -END(e) 
stage walk -ing 

*verhoog - Gf:- [oop(te) 
stage -ed walk 

(= "s tage--wa lked ") 
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(iii) 

(iv) 
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Indirect object 

(394) 

Non-term 

(395) 

(396) . 

dat 
that 

-er 

-end 

(pP) 

die 
the 

seun 
boy 

vir sy ma 
f()rhl.s-;nQther 

(winke Z toe) 
(shop to) 

~{vir=sy=)ma loop -ER 
(for his) mother walk -er 

*IIJi]"'::5!J ::}ma 
(for his) mother 

loop 
walk 

-END(e) 
-ing 

*(vir=su =)ma GE- loop(te) 
(for his) mother -ed walk 

(= "(for his) mother-walked") 

dnt d·i.e akroixlat ap die 
that the acrobat on the 

tou Loop 
rope walks 

-er 

-end 

( *op=die=)::ou 
(on the) rope 

.oI:(op~,-~-~~=,; tau 
(on th e) rope 

- Loop 
walk 

- Zoop 
walk 

-ER 
-er 

-t:;"'Jni e) 

-ing 

~ 'Iop=die=)tou - GE- Z.ooplte) 
(on the) rope -ed walk 

(= "(on the) rope--walked") 

Zoop 
walks 

dat 
that 

die meisi(2 
the girl 

8ikweLs 
often 

in die tuin Z-oop 

-er 

-end 

in the- garden walks 

I in=die::) *tuin - ioop 
(in the) garden walk 

* (in=die::) tuin 
(in the) garden 

- loop 
walk 

-E;R 
-er 

-ENDle) 
-ing 

Je- *(in=Jie=)t"uin (JE- ~ocp(te) 

(in the) garden -ed walk 
(= "(in the) garden-walked") 

(v) "Bare" object 

(397) dat 
that 

Jan 
John 

gewoonZik 
usually 

die 
the 

orrpad 
roundabout way 

loop 
walks 
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c. 

-er 

-end 

ge-

(398) dot die 
that the 

-el' 

-end 

(J8-

( 399) dat die 
that the 

-81" 

-end 

ge-

Structural Adjacency 

VP 

/~"---
NP V 

I 
N 

(Direct 
object) 

140 

ompad loop -ER 
roundabout way walk -er 

*ompa~ Loop -END (e) 
roundabout way walk -ing 

*ompac. GE- Loop(te) 
roundabout way -ed walk 

(= "roundabout ",aY-<,ialked") 

seun sondeI' skoe"1.e lOe!"? 
boy without shoes walks 

sondei~ = skoene - loop -EN 
wi thout shoes walk -er 

'*sondel" ::;: skoene - Loop -END(e) 
wi thou t shoes walk -ing 

'-+sond2J' ::::: skoene - GE- loop (te) 
without shoes -ed walk 

(= "wi thout shoes-walked") 

atteet die myl loop 
athlete the mile walks 

myz, - loop -ER 
mile walk -er 

*my'~ - ~oop -END(e) 
mile walk -ing 

'*myZ - GE- loop(te) 
mile -ed walk 

(= "mile-walked") 

(~OO) 'dat die meisie die vel'hoog loop 
that the girl the stage walks 
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( ii) 

-el' 

-end 

ge-

VP 

./~ 
NP V 
I 
N 

(If Bare" 
object) 

141 

*vel'hoog - loop -ER 
stage walk -er 

*vel'hoog - loop -ENNe) 
stage walk -ing 

*vel'hoog - GE- loop (te) 
stage -ed walk 

(= "stage-walked") 

(401 ) CUlt Jan In onrpad loop 
walks that Jan a roundabout way 

-el~ onrpad loop -ER 
roundabout way walk -er 

-end *ompad. roop -S'ND(e) 
roundabout way walk -ing 

ge- *ompad GE- loop(te) 
roundabout way -Ed walk 

(= "roundabout. way-walked") 

VP 

.~ 
NP V 

("Bare 11 

object) 

(402 ) *dat 
that 

-er 

-end 

die meisie 
the girl 

die g2"Oot 
the big 

verhoo(J loop 
stage \<alks 

'gr-oot=;;e;r-hoog - loop -En 
big stage walk -er 

*gl'oot=vel'iloog - loop -ENJ)(e} 
big stage walk -ing 

"gmot=vel'hoog - GE- loop (te) 
big stage -Ed walk 

(: "big stage-walked") 
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(iii) 
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VP 

NP~V 
("Bare " 

(403) 

ohject) 

dat Jan 
that Jan 

-e)" 

-end 

VP 

pp~v 

'n stywe l2as Loop 
a quick pace walks 

stywe:::pas - Loop -ER 
quick pace walk -er 

'8 tywe:::pas - Loop -E:','~( e': 
quick pace walk -ing 

f.stywe=pas - GE- Z,oop(~t;) 

quick pace -ed walk 
(= "quick pace-walked") 

(Non
term) 

(404 ) 

(405) 

dat die akI'Obaat ~ die taL! loop 
that the acrohat on the rope walks 

-e)" 

-end 

('op=d,:e=J tau 
(on the) rope 

* (op=die=J tau 
(on the) rope 

- Loop 
walk 

walk 

-er 

- .'.,'c";' ( e J 
-ing 

* lop:::die=) tau CE- :oo,{' (teJ 
(on the) rope -ed walk 

(= "(on the) rope-walked") 

dat die oom dikweLs in die cAn Loop 
that the man often in the garden walks 

-8)" 

-end 

(in=die=)~t~i~ - ~00~ -~,~ 

(in the) garden walk -er 

*(in=die=;t~'{n loop -F~~ 

(in the) garden walk ing 

'Iin=die=)tuin - CE- [ooplte) 
(in the) garden -ed walk 

(= "(in the) garden-walked") 
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(iv) 

(v) 

(vi) 

VP 

PP~V 
(Indirect 
object) 

(406) dat 
that 

-er 

-end 

ge-

die 
the 

143 

vir sy ma seun 
boy for hiS!fiOther 

* (vir= sy=Jma ?oop 
(for his) mother walk 

'(vir= sy=)ma loop 
(for his) mother walk 

• (vil'= sy=)ma GE-
(for his) mother -ed 

loop 
walks 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

~oop(te) 

walk 
(= "(for his) mother-walked") 

( 407) 

(408) 

VP 

/~~ 
ADJ V 

dat die mannekyn kaal 
that the mannequin nude 

loop 
walks 

-eTl kaaZ - !oop -ER 
nude walk -er 

-end ?kaaL - loop -END(e) 
nude walk -ing 

'E::.. 'kaaZ - Gf- [oop(te) 
nude -ed walk 

(= "nude-walked") 

da t Jan vinnig 
that Jan fast 

-er *vinnig 
fast 

coop 
''''alks 

- Zoop 
walk 

-end vinnig - loop 
fast walk 

-ER 
-er 

-END (e) 
-ing 
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*vinnig - GE- loop(te) 
fast -ed walk 

(= "fast-walked") 

d. Theuatic relations 

(i) Accompaniment 

( 409) 

(ii) Agent 

dat 
tha t 

-er> 

-end 

die 
the 

hond 
dog 

:l;saam 

along 

Irsaam 
along 

saam met sy 
along with his 

=rnt?t =sy =baas 
with his master 

=met =sy= baas 
with his master 

baas 
master 

loop 
walk 

- loop 
walk 

loop 
walks 

-EF 
-er 

-END(e) 
-ing 

'saam =met =sy =baas GE- loop (te) 
along with his master -ed walk 

(= "along with his master-walked") 

dOT; dj§ ___ ,,_a.r!.1l.ie Loop om petrol 
walks to petrol 

te spoor 
save 

(iii) 

that the woman 

-ej·' 

-end. 

~ 

Benefactive 

(411 ) dat 
that 

-~r 

-end 

·-l;tannie - loop -ER 
woman walk -er 

*tannie loop -END (e) 
woman walk -ing 

'tannie - GE- Zoop(te) 
woman -ed walk 

(= "woman-walked") 

die seun vir> sy 
the boy for his 

rna loop 
mother walks 

* (vir=sy =)ma loop -ER 
(for his) mother walk -er 

• (viro=sy =)ma loop -END(e) 
(for his) mother walk -ing 
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ge-

(iv) Duracion 

(412) dat 
that 

-er 

-end 

B£ 

(v) Goal 

(413) dat 
that 

-eJ' 

-end 

(vi) Instrument 

(414) dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

d1:e 
the 

145 

~ (vir=sy =)ma GE- loop(te) 
(for his) mother -ed walk 

(; "(for his) mother-walked") 

hand vir agt uur toor 
dog for e1ght hours walks 

>ivir=agt = UtLl' - loop -E:R 
for eigh c hours walk -er 

7t7)£1"=a{j t = UUP - loop -END(e) 
for eight hours Halk -ing 

~vir=agt = UUJ' GE- ?oop(te) 
for eight hours -ed walk 

(= "for eight hours-wal ked ") 

kind na 'die 
chi ld to· the 

* (na.=rii.;=)sf<oo"l 
(to the) school 

'(na=die=)skool 
(to the) school 

skoal 
school 

- loop 
walk 

- loop 
walk 

Z-oop 
walks 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

*(na=die=)sl:ool GE- ~oop(te) 

(to the) school -ed walk 
(; "(to the) school-walk.ed") 

n mens 
one 

m";.-.: t=-c-----,J!..:· o::.:!,,-' .--_b::.--e"n=-e 1. oop 
with one's legs walks 

'(met ::Jou ::)bene 
(with one '5) legs 

~(met =jou =)bene 
(with one '5) legs 

Zoop 
walk 

- looF 
walk 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

'(met =jou =)uene GE- loop(te) 
(wi th one '5) legs -ed walk 

(; "(with one' 5) legs-walked") 
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(vi i) Location 

(415) 

-eY' 

-end 

(viii) Hodality 

(416) 

(ix) Patient 

dat 
that 

-er' 

-end 

ge-

die 
the 

146 

(in=die=)modepaY'ade 
(in the) fashion show 

loop 
walk 

-ER 
-er 

loop 
walks 

* (in=die=)modeparade loop -END(e) 
(in the) fashion show walk -ing 

* (in=die=)modeparade GE- [oop(te) 
(in the) fashion show -ed walk 

(= "(in the) fashion show-walked") 

oom stadig 
man slowly 

loop 
walks 

'stadig - loop -ER 
slOl,ly walk -er 

stadig - loop -END(e) 
slowly walk -ing 

*stadig - GE- i,oop I te) 
slowly -ed walk 

(= "slowly-walked") 

(loop is an intransitive verb.) 

( 417) *dat 
that 

-0-"" 

-end 

~ 

,-lie man c:dcci-=e_-=s~k-=o-=e~n loop 
the man the shoe walks 

'skoen - loop -ER 
shoe walk. -er 

'skoen - Zoop -ENDle) 
shoe walk -ing 

'skoen - GE- loop (te) 
shoe -ed walk 

(= "shoe-wa lked It) 
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(x) Source 

(418) dat 
that 

-er 

-end 

ge-

die 
the 
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kindeY's 
children 

van die 
from the 

*van =die=skool =af -
from the schoo 1 

*van =die=skool =af -
from the school 

skool af 
school 

loop 
walks 

loop -ER 
walk -er 

loop -END ( e) 
walk -ing 

*van =die=skool =af - G8- loop(te) 
from the school -ed walk 

(= "from the school-walked") 

(xi) Temporality 

(x i i) 

(419) dat die man 
that the man 

~,_,._d:c',--~e __ o~g",g,--e~n~d loop 
in the morning walks 

-er * (in=Cie=)oggend loop -ER 
(in the) morning walk -er 

-end '* (in=die=) oggend loop -END(e) 
(in the) morning walk -ing 

* (in=die=)oggend GE- loop(te) 
(in the) morning -ed walk 

(= "(in the) morning-walked") 

Thematic relation x 

(420) dat Jan altyd 
that Jan always a 

-e1' kOY'tpad 
short-eu t 

-end "koY'tpad 
short-eu t 

ge-: *kortpad 
short-cut 

kOY'tpad loop 
walks short-cut 

loop -ER 
walk -er 

loop -END (e) 
walk -ing 

GE- loop Ite) 
-ed walk 

(= "short-eu t-wa lked ") 
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(xiii) 

(42\) 

(4:'2) 

2.2.3.1. :; 

148 

(Subject of intransitive verb) 

dat 
that 

-el"' 

-end 

~ 

die kind 
the child 

*kind 
child 

'kind 
child 

'kind 
child 

loop 
walks 

- loop 
walk 

- loop 
walk 

- GE-
-ed 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

!oop(te) 
walk 

(~ "child-walked") 

(Direct object of transitive verb) 

is an intransitive verb.) 

'dct die man die skoene loop 
that the man the shoes walks 

-eY' :>,skoene loop -,'~3 

shoes walk -er 

-end 'skoene - loop -END(e) 
shoes walk -ing 

ge- .tskoe7~e - GE- Zoop(~e) 

shoes -ed walk 
(~ "shoes-walked") 

skaoi;s ("skate") 

Simple derivations: skaats -iSR 
skate -er 

skaats -SND(e) 

skate -ing 

GE- skaats (~e) 
-ed skate 

(= "skater") 

(= "skating") 

(= "skated") 
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a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(423) dat die kinders skaats 
that the children skate 

-er ''':kindeY's skao.t.q -ER 
children skate -er 

-end "kinders s~:aats -END(e) 
children skate -ing 

ae-
-"-

.-:.Z: indeY's GE- skaats (te) 
ch i ld ren -ed skate 

(= "chi ld ren-ska ted to) 

(ii) Noun phrases 

(iii) 

(424) dat 
that 

-end 

d1',e ~Y'oot kinder'S 
the blg-children 

;O:;root=kinu."e.Y's 
big children 

·\;root=kinders 
big children 

skaats 
skate 

skaats -ER 
skate -er 

skaats -E:ND(e) 
skate -ing 

'ePoot=kinders GE- skaats(te) 
big children -ed skate 

(= "big children-skated") 

Ad j ect i ves 

(425) dat die 
that the 

-er 

-end 

s~udente. 
students 

";;&ad 
slippery 

~]Z-ad 

slippery 

die gang 
the corridor 

skaats -ER 
skate -er 

skaats -E:ND( e) 
skate -ing 

gLad 
slippery 

glad GE- skaats(te) 
slippery -ed skate 

(= "slippery-skated") 

skaats 
skate 
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( 426) 

(iv) Adverbs 

(427) 

(428) 
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dat Pieter sy sokkies stukkend skaats 
that Pieter his socks to rags skates 

-er *stukkend - skaats -ER 
to rags skate -er 

-end *stukkend - sJ(aats -END(e) 
to rags skate -ing 

~ etukkend - GE- skaats{te} 
to rags -ed skate 

(= lito rags-skated ") 

dat Pieter sierlik skaats 
that Pieter gracefully skates 

-eP *sierlik skaats -ER 
gracefullY skate -er 

-end *sierlik skaats -END(eJ 
gracefully skate -ing 

~ *sierlik r;E- skaats(teJ 
gracefu 11 y -ed skate 

(= "gracefully-skated") 

dnt die mense sogg<ens skaats 
that the people in the morning skate 

*s{)ggens skaats -ER 
in the morning skate -er 

*soggens skaats -WD(e} 
in the morning skate -ing 

*soggens GE- skaats(te} 
in the morning -ed skate 

(= "in the morning-skated") 

(v) Prepositional phrases 

(429) 

-er (in=die=}gang 
(in the) corridor 

skaats 
skate 

sir.aats -ER 
skate -er 
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-end 

(430) dat mens 
that one 

-e1' 

-end 

ge-
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{n=die=)?gang 
in the) corridor 

skaats -END(e) 
skate -ing 

*({n=die=)gang GE- skaats(te) 
(in the) corridor -ed skate 

(~ "( in the) corridor-skated") 

geuoonlik ~ skaats 
usually on ice skates 

( ?c,?=)ys skaats -ER 
( on) ice skate -er 

?(or'=)Ys skaats -END (e) 
(on) ice skate -ing 

;i,(cp=Jys GE- skaats(te) 
(on) ice -ed skate 

(~ "(on) i ce-ska ted ") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(431) dat die karrrpioen 
that the champion 

skaats 
skates 

-er 

-end 

*kc:;rn:;?ioen - skaats -ER 
champion skate -er 

*k,~ioen skaats -£ND( e) 
champion skate -ing 

*kampioen - GE- skaats(te) 
champion -ed skate 

(= "champion-skated "J 

(ii) Direct object 

(skaats is an intransitive verb and therefore cannot take a 
direct obj ect.J 

(432) *dat die mense die dam skaats 
that the people the dam skate 

-er *dam 
darn 

skaats -ER 
skate -er 
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(iii) 

(iv) 

-end 
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*dam - skaats -E!.'D(e) 
dam skate -ing 

*dam - GE- SKaats(te) 
darn -ed skate 

(= "darn-skated ") 

Iodi reet obj eet 

(433) 

Non-term 
-----

(434) 

( 435) 

d£lt 
that 

die meeste mense net vip 
the most people only for 

die plesier 
the pleasure 

-er 

-end 

(pp) 

ciaz CL~&e 

that the 

-er 

-snd 

dar mens 
that DOe 

-er' 

-end 

;')ip=die=!pZesi;;;!' skaats -E:R 
(for the) pleasure skate -er 

(1)iy,=die=)'plesier - skaats -END (e) 
(for the) pleasure skate -ing 

~(1)i2'=dic<,; ,yiiesisY' GE- skaats(te) 
(for the) pleasure -ed skate 

( "(for the) pleasure-skated") 

kinders C)[ di6 dam skaats 
children on the dam skate 

(op=die=)dam - skaat.s -ER 
(on the) dam skate -er 

(op=die=) :':dCl,'T - skaats -END ( e) 

(00 the) dam skate -ing 

*(op=die=)dam - "JC;- skaats(te) 
(on the) dam -ed skate 

(= "(on the) dam-skated") 

~ 
on lee 

skaats 
skates 

(?op=)ys - SYJ2c:::.s -F;R 

( on) iee skate -er 

?(op=)ys - skaat;s -END(e) 
(on) ice skate -ing 

*(op=)ys GE- skaats(te) 
(on) ice -ed skate 

(= "(on) ice-skated") 

si<.aats 
skate 
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(v) "Bare ll obj ect 

(436) dar die 
that the 

-er 

-end 

ge-

(437) dat die 
that the 

-eYl 

-end 

qe-

c: StructtHal Adjacency 

(i) VP 

~ 
NP V 

I 
N 

(Direct 
object) 
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studcnte die gang glad 
students the cottidor slippery 

*gang = glad - skaats -ER 
corridor slippery skate -er 

*gang glad - skaats -END(e) 
corridor slippery skate -ing 

'gang = glad - GE- skaatsite} 
corridor Slippery -ed skate 

(= "corridor s1 ippery-skated") 

karrI[n:oen :.: f':'l!:':ur . skCla 
champion a ~igure ska t es 

figuur - skaats -ER 
figure skate -er 

figuur - akaats -END (e) 
figure skate -,ng 

i.figu..UY' - GE- skaats (te) 
figure -ed skate 

(= "figure-skated ") 

(438) 'dat die mense die; dam 
that the people the dam 

skaats 
skate 

-er' "dam - skaats -c;p 

dam skate -.or 

-end *dam - swats -F:ND( e) 
dam skate -ing 

~ *dam - GF:- skaats (te) 
dam -ed skate 

(= "dam-skated") 

skaats 
skate 
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(ii) 

VP 

/~ 
NP V 
I 
N 

("Bare" 
object) 
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(439) dat die skaatser n figuu~ skaats 
that the skater a figure skates 

-er fi(j'ld-iY' - skaats -ER 
figure skate -er 

-end figuur - skaats -END(e) 
figure skate -ing 

ge- *figuur- GE- skaats(te) 

VP 

~ 
NP V 

(Direct 
object) 

(440) *dat 
that 

-eX" 

-end 

VP 
/----.,-,'-

die 
the 

NP V 

(IlBare" 
obj ec t) 

figure -ed skate 
(~ "figure-skated") 

kindel's ~d~i~e~~g~r~o~o~t~~d~am~" skaats 
children the big dam skate 

.tgroot:edam - skaats -t:R 
big dam skate -er 

*groot=dam - skaats -E:ND(e) 
big dam skate -ing 

'~groot=dam - GE:- skaats(te) 
big dam -ed skate 

(= "big dam-skated") 

( 441) dat die kindel'S die ys dun skaats 
that the children the ice thin skate 
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(i i i) 

(iv) 

(Non
tel:l:ll) 

(442) 

155 

-eY' ·+ys := cP.m - skaats -ER 
ice thin sk;lte -er 

-end 'ys := dun - s<aats -t:ND( e) 
ice thin skate -ing 

~ *ys := dun - Gt:- skaats (te) 
ice thin -ed sk;lte 

(= "ice thin-skated") 

daz mens gewocnlik op ys s.<aar:s 
skate that people usually On lee 

-er (?op=)ys - s<aQ~s -[R 
( on) i'ce skate -er 

.'( op=) ys - skaats -END (e) 
( on) ice skate -ing 

+(op=)ys - GE:- sko.::.ts(te) 
(on) ice -ed sk;lte 

(= "(on) ice-skated") 

(Indirect 
object) 

(443) dat die mense net vir die pZesier 
for the ple;lsure 

skaats 
sk;lte that the people only 

-e"d 

(viY'=die=) p I-esiel' 
(for the) pleasure 

skaats -£P 
sk;lte -er 

(vir=die=)·'ples·C2Y' - skaats -END(e) 
(for the) pleasure skate -ing 

'(v-;Y'=die=!plesier - GE- skaats (te) 
(for the) pleasure -ed skate 

(= "(for the) ple;lsure-sk;lted") 
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(v) 

(444) 

(vi) 

(445) 
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VP 

,~ 
ADJ V 

dnt Pie ter sy sokkies stukkend 
that Pieter his socks to rags 

-er 

-end 

qf3--

VP 

//-------" 
MJV ' V 

nat 

"stukkend - skaats -ER 
to rags skate -er 

i:st'..lKkend - skaats -END(eJ 
to rags skate -ing 

stukkend - GE- skaats(te) 
to rags -ed skate 

(~ !Ito rags-skated") 

skaats 
that Pieter gracefully skates 

-ej' ,4:sie:{·L~ik skaat:s -ER 
gracefully skate -er 

-enG ~sieY'Zik skaats -END (e) 
gracefully skate -ing 

oe-
"--

i:siey'lik GE- SKaots(teJ 
gracefully -ed skate 

(= "gracefully-skated") 

s.i<aats 
ska tes 

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(446) do. [ 
that 

-<81' 

-end 

Jan 3cam met· sy vriende 
Jan together with his friends 

:tsaam met ::sy "vriende 
together with his friends 

?saam met =sy =1J1-iende 
together .. ith his friends 

sk.acts 
skates 

skaats 
skate 

skaats 
skate 

-!j~'1 

-er 

~END(e) 

-ing 

*saam = met =sy =vpiende GE- skaats(teJ 
together with his friends -Ed skate 

(= "together with his friends-skated") 
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(ii) Agent 

(447) 
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dat die kampioen skaats om die tite't 
that the champion. skates to the title 

-er *kampioen - skaacs -ER 
champion skate -er 

-end 'kampioen - skaats -END(e) 
chrimpion skate -ing 

'kamp{oen GE- skaats(te) 
champion -ed skate 

(: "champion-skated") 

te behou 
keep 

(i i i) Benefaetive 

(448) 

(i v) Duration 

(449) 

(v) Goal 

(450) 

dat d·"e mense vir die plesier 
that the people for the pleasure 

skaats 
skate 

-e1' 

-end 

dat 
that 

-e1' 

-end 

dat 
that 

die 
the 

die 
the 

(,.'i,·=(He=)pZesie1' skaats -fOr. 

(for the) pleasure skate -er 

(L;{i'-=-die=j Jfptesier - skaats -END(e) 
(fer the) pleasure skate -ing 

"(lJi;'=d·"e=)p1esiel' GE- skaats(te) 
(for the) pleasure -ed skate 

(~ "(for the) pleasure-skated") 

k1.:nders 
children 

'vir 
for 

:+ (vip.=Jr: -=-) t..1.ur 

(for an) hour 

,I; (vif'~n=)uui" 

(for an) hour 

an hour 
skaats 
skate 

skaats -E'R 
skate -er 

skaats -END( e) 

skate -ing 

;o(-Cui!"'='n=Juur G[- ::::kaa-ts(tg) 

(for an) hour -ed skate 
(= "(for an) hour-skated") 

kcurrpioen 
champion 

vir die 
Torthe 

bekel' 
cup 

skaats 
skates 
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(vi) 

(vii) 

(vi i i) 
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-e1' ?(vi1'=die=)beker - skaats -ER 
(for the) cup skate -er 

-end (vir=die=) "be/(e)' - skaats -END(e) 
(for the) cup skate -ing 

ge- '(vir::die=)beker GE- skaats(te) 

Instrument 

(451) dat 
that 

-er 

-end 

ge-

Location 

(452) dat 
that 

-el' 

-end 

Modality 

( 453) dat 
that 

-e1' 

(for the) cup -ed skate 
(= "( for the) cup-skated ") 

n mens met skaatse s/(aats 
one 

mens 
one 

with skates skates 

* (met=) ;;kaatse - skaats -ER 
(wi th) skates skate -er 

·t (met::) skaatse - skaats -END(e) 
(with) skates skate -ing 

'(met=)skaatse - ,']p:;- skaats(te! 
(with skates -ed skate 

(= "(with) skates-skated") 

gewoonZik ~p d S sf-nats 
usually on ice skates 

( ?op=)ys - skaats -ER 
( on) ice skate -er 

,. (op=)ys - skacts -END(e) 
(on) ice skate -ing 

"(op=)ys - GE- skaats(te) 
(on) ice -ed skate 

(= ." (on) ice-skated ") 

die kindel's behendi~ 
the children skilfully 

skaats 
skate 

*behendig - skaats -ER 
skilfully skate -er 
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-end 

(ix) Patient 
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'behendig - skaats -END (e J 
skilfully skate -ing 

'behendig GE- skaats(te) 
skilfully -ed skate 

(= "skilfully-skated") 

(skaats is an intransitive verb.) 

(454) 

(x) Source 

(455) 

(456) 

'dat die studente die gang 
that the students the corridor 

-el' 'gang skaats -5R 
corridor skate -er 

skacts 
skate 

-end 'gang skaats -E:ND( e) 
corridor skate -ing 

ge- 'gang GE- skaats(teJ 
corridor -ed skate 

(: "corridor-ska ted ") 

dat hu He uit die barlkamel' skaats 
that they -o-u--:t~o-'f;---'t:-;h-e bathroom skate 

-e1' * (,.d t=die= )badkame1' skaats 
(out of the) bathroom skate 

-end ?(uit=die=!'badkame1' - skaats 
(out of the) bathroom skate 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

* (uit=die=)badkamel' GE- skaats(te! 

dat 
that 

-e1' 

(out of the) bathroom -ed skate 
(: "(out of the)bathroorn-skated") 

die groot 
the big 

kinder's 
children 

saans 
in the evenings 

'saans skaats -ER 
in the evenings skate -er 

skaats 
skate 
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(xi i) 

(xiii) 

(x i ... ) 

Theme 1 

(457) 
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-end *saans skaats -END (e) 
in the evenings skate -ing 

"saans GE- skaats (te) 
in the evenings -ed skate 

(; "in the evenings-skated") 

(Subject of intransitive verb) 

dat die kampioen 
that the champion 

-er 'kampioen 
champion 

-end "kampioen 
champion 

skaats 
skates 

skoats 
skate 

skaats 
skate 

-EF 
-er 

-',','0 (e) 

-ing 

*i.:ampioen GE- skaats (,;e) 

champion -ed skate 
(; "champion-skated") 

Thematic relation x 

(458) det 
that 

-e1" 

-enc 

die 2tudent 
the student 

figuur 
figure 

figuur 
figure 

-

-

n fiauup skaats 
a -figure skates 

skaats -EP 
skate -er 

skaats -END( e; 

skate -ing 

'Jiguur - GE- skaats(te) 
figure -ed skate 

(= "figure-skated") 

(Direct object of transitive verb) 

(~~acts is an intransitive verb,) 

( 459) "dat die studente die gang skoats 
that the students the corridor skate 

-er 'gang skaats -ER 
corridor skate -er 
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-end *gang skaats -END (e) 
corridor skate -ing 

ge~ *gang GE- skaats(teJ 
corridor -ed skate 

(= "corridor-skated") 

2.2.3.1.5 ("sleep") 

Simple derivations: slaap -ER 
sleep -er (= 

slaap -END(eJ 
sleep -ing (= 

*GE- s~aap(te) 

-ed sleep (= 

a. Syntactic c~tegories 

(il Nouns 

(460) dDt 
that 

-er' 

-end 

~--

die baba 
the baby 

';baba 
baby 

*baba 
baby 

*baba 
baby 

sZaap 
sleeps 

- sZaa-p 

sleep 

slaap 
sleep 

- GE-
-ed 

-ER 
-er 

-END(e) 

-ing 

slaap(te) 
sleep 

(= "baby-slept") 

(i i) Noun phrases 

(461) dat =d~i~e __ ~s_o~e~t~~b~a~b~a 
that the good baby 

-er "soet=baba 
good baby 

-end "soet=baba 
good baby 

ge- 'soet=baba 
good baby 

-

-

sZaap 
sleeps 

sl,aap 
sleep 

"Zaap 
sleep 

- GE-
-ed 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

s laap(teJ 
sleep 

(= "good baby-s lept ") 

"sleeper") 

"5 I eeping") 

"slept") 
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(iii) Adjectives 

(462) dat die babo hom drank. sZaap 
that the baby h~irnself befuddled sleeps 

-er 'drank slaap -ER 
befuddled sleep -er 

-end *d:t>ank slaap -END(e) 
befuddled sleep -ing 

ge- d1'onk GE- s~aap(te; 

befuddled -ed sleep 
(= "befudd led-slept If) 

(iv) Adverbs 

(463) dat -'/' ,-1-p. kinder's buite steep 
that the children out of doors sleep 

-e1' ?buite slaap -E.-:: 

out of doors sleep -er 

-end Quite sLoap -:"','J ,. =-) 
out of doors sleep -ing 

ge- 'buite GE- s [aap (t2) 

out of doors -ed sleep 
(= "out of doors-slept") 

(464) dat die baba vas sZ,aap 
that the baby SOUndly sleeps 

-er vas sLaap -ER 
soundly sleep -er 

-end vas slaap -END(eJ 
soundly sleep -ing 

~ *vas GE- slaap(tt2) 
sound ly -ed sleep 

(= "sound ly-s lept '.') 

(v) Prepositional phrases 

(465) dat die baba geu)oonlik in die oggend swap 
that the baby usually in the morning sleeps 
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-eY' (in=die=)?oggend - sloop -ER 
(in the) morning sleep -er 

-end (in=die=)*oggend - slaap -END(e) 
(in the) morning sleep -ing 

il!:::. '(in=die=)oggend GE- sLoop(te) 
(in the) morning -ed sleep 

(= "(in the) morning-slept") 

dat die bobo in die wiegie 
that the baby in the cradle 

sloop 
sleeps 

-er 

-end 

(in=die=)wiegie - sloop -ER 
(in the) cradle sleep -er 

{in=die= J ',.J1:egie - s loop -END {e J 
(in the) cradle sleep -ing 

'(in=die=Jw'i-egie - GE- s7,oap(te) 
(in the) cradle -ed sleep 

(= "(in the) cradle-slept") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(467) dat 
that 

d1:e baba 
the baby 

sloop 
sleeps 

-eY' 'baba - swap -ER 
baby sleep -er 

-end 'baba - skap -END(e) 
baby sleep -ing 

'hobo - Gf- slaap(te) 
baby -ed sleep 

(= "baby-slept ") 

(ii) Direct object 

'sloop is an intransitive verb and therefore cannot take a 
direct object.) 

(468) ·'dot die baba 
that the baby 

die wiegie 
the cradle 

sLaap 
sleeps 
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(iv) 
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-er *wiegie - slaap -ER 
cradle sleep -er 

-end *wiegie - slaap -SNOre) 
cradle sleep -ing 

~ *wiegie - GE- slaap(te) 
cradle -ed sleep 

(= "cradle-slept") 

Indirect object 

(~69) 

xon-term 

( .. 70) 

(471) 

?dar die boba 
that the baby 

soet vir 
sweetly for 

sy rna slaap 
its mother sleeps 

-er 

-end 

;:w-. 

(pP) 

dat 
that 

-ey' 

the 

·'(vir=sy =)ma slaap -ER 
(for its) mother sleep -er 

.t (vil'=sy=)ma slaap -ENO{e) 
(for its) mother sleep -ing 

~(vil'=sy =)ma GE- slaap{te) 
(for its) mother -ed sleep 

(= "(for its) mother-slept") 

baba 
baby 

in die 
in the 

wiegie 
cradle 

slaap 
sleeps 

(in=die=)wiegie - swap -ER 
(in the) cradle sleep -er 

-end (in=die=)~wiegie - slaap -ENO{e) 
(in the) cradle sleep -ing 

ge- "(in=die=)wiegie - GS- slaap{te) 
(in the) cradle -ed sleep 

(= "(in the) cradle-slept") 

dat die meeste mense in die nag sZ.aap 
that the most people in the night sleep 

-eJ"I (in=die=) ?nag - slaap -ER 
(in the) night sleep -er 

-end (in=die=)*nag slaap -SND(e) 
(in the) night sleep -ing 
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(v) "Bare" obj"ct 

(472) dat 
that 

-£1' 

-end 

ge-

die 
the 

c. Structural adjacency 

(i) VI' 

NP 
I 

N 

~ 

(Direct 
obj 2ct) 

v 
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* (in=die=) nag G~- sZaap(te) 
(in the) night -ed sleep 

(~ "(in the) night-slept") 

baba 
baby 

*uur 
hour 

*uup 
hour 

*uur 
hour 

;, uu}" 

an hour 

- sJ-aap 
sleep 

- slcap 
sleep 

GE-
-ed 

s7..-aap 
sleeps 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

slaap (te) 
sleep 

(~ "hour-slept") 

~laap 15 an intransitive verb. 

(473) "'clot die baba die u.,iegie s laap 
that the baby the cradle sl"eps 

-er .iUJ-ieqieJ - staap -ER 
cradle sleep -er 

-e'1d *wiegie - sZaap -END(e) 

cradle sleep -ing 

~ *1J..riegie - GE- sLaap(te) 
cradle -ed sleep 

(= "cradle-slept") 
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(i i) 

VP 

~ 
NP V 
I 
N 

("Bare" 
object) 

(474) dat die 
that the 

-er 

-end 

'd~ 

VI' 

/~ 
NP V 

(Direct 
objecd 
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boba 'n l'ukkie slaop 
baby a while sleeps 

'Y'Ukkie - aloap -ER 
while sleep -er 

~rukkie - sLaap -END(e) 
while sleep -ing 

~Y'Ukkie - GE- slaap(te) 
while -ed sleep 

(; ''while-slept'') 

(475) 'dat die oom diE ;:;l'oot bed slaap 
that the man the big bed sleeps 

-eI' *gr'Oot=bed - slaap -ER 
big bed sleep -eT 

-end *groot=hed - slaap -END(e) 
big bed sleep -ing 

ge=- 'groot=bed - GE- sLaap (te) 
big bed -ed sleep 

(= "big bed-slept ") 

VP 

/~ 
NP V 

( "Bare" 
object) 

(476) dot die haba wee UUI' 
that the baby two hours 

sLaap 
sleeps 
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(iii) 

(iv) 

-er 

-end 

VP 

/~ 
pp V 
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*twee=uur - slaap -ER 
two hours sleep -er 

*twee=uul' - sloop -END ( e) 
two hours sleep -ing 

'twee=uul' - GE- sZaap(teJ 
two hours -ed sleep 

(; "two hours-slept ") 

(Non-

(477) 

term) 

dat d,:e baba in die wiegie s l-oap 
that the baby in the cradle sleeps 

-e1' 

-end 

VP 

.~ 
pp v 

(in=:die= )wiegie - s2-aap -·~R 

(in the) cradLe sleep -er 

(in::die=) *wiegie slaop -END(e) 
(in the) cradle sleep -ing 

*(in::die=)wiegie - GE- slaap(te) 
(in the) cradle -ed sleep 

(= "(in the) cradle-slept") 

(Indirect 
obj ect) 

(478) ?dat die baba Goet Vil' sy rna sl.aap 
that the baby sweetly for its mother sleeps 

-er *(vil'=sy =)ma stoap -ER 
(for its) mother sleep -er 

-end if {viY'=sy' =)rr;o st-aap -ZNC(e) 
(for its) mother sleep -ing 

~ '(vir=sy =)ma GE- sIaap(te) 
(Eor its) mother -ed sleep 

(= "(for its) mother-slept") 
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(v) 

(479) 

(vi) 

( 480) 

VP 

/~ 
ADJ V 
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dat 
that 

die DaDa 
the baby 

hom 
himself 

dPonk 
befuddled 

sLaap 
sleeps 

-eY' ~dY'onk sZaap -ER 
befuddled sleep -er 

-end *dronk slaap -E!lD( e) 

befuddled sleep -ing 

Je- :ii?onk '..[":,- slaap(te) 
befuddled -ed sleep 

(: "be fudd led -s lep til) 

(1GT~ die ,::inders buit;6 sla.,:...--p 
sleep that the children out of doors 

-e-,o !buite sLaap -f;R 
out of doors sleep -er 

-<2J1.d in,,:te aLaap -END(£~: 

Dut Df doors sleep -ing 

ge- "Duite ~.~- slaap(te) 
out of doors -ed sleep 

(: "out of doors-s lept ") 

d, Thematic relations 

(il Accompaniment 

(481 ) dat 
that 

-£.]1 

-end 

die 
the 

i;aba 
baby 

nog _m.i'i-;-t-;-_ll __ doek 
still with a nappy 

(met='n=) *doek sLaap 
(",it'o a) nappy sleep 

:T7et='n=) :'rdoek slaap 
(with a) nappy s le'ep 

s3aap 
sleeps 

-. 
-er 

-Et.'D(e) 
-ing 
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~ '(met='n~}doek GE- swap(te) 
(with a) nappy -ed sleep 

(= "(with a) nappy-slept") 

(ii) Agent 

(482) dat die oom .slaap om n bietjie te rus 
that the man sleep to a little rest 

-er 'oom - swap -ER 
man sleep -er 

-end 'oom - s~aap -END(e) 
man sleep -ing 

ge- 'oom - GE- s~ap(te) 

man -ed sleep 
(= "man-slept ") 

(iii) Benefactive 

(483) ?dat die baba soet vir sy rna sl.aap 
that the baby sweetly for its mother sleeps 

-el' • (L,ir=sy =)ma slaap -ER 
(for its) mother sleep -er 

-end ~ (vir=sy =)ma sl,aap -END(e) 
(for its) mother sleep -ing 

~ '(vir=sy =)ma GE- sZaap (t;e) 
(for its) mother -ed sleep 

(= "(for its) mother-slept") 

(iv) Duration 

(484) dat die baba vir n uur slaap 
that the baby for an hour sleeps 

-er '(vir='n= )UUl' slaap -E!? 
( for an) hour sleep -er 

-end * ( vir='n = ) UU1' sZaap -END (e) 
(for an) hour sleep -ing 

~ * (vir='n = ) uur GE- s~ap(te) 

(for an) hour -ed sleep 
(= "(for an) hou r-s lept ") 
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(v) 

(vi) 

(vii) 

Goal 

(485) daG 
that 

-e1' 

-end 

ge-

Instrument 

(486) ?dat 

Location 

(4B7) 

that 

-er 

-end 

dat 
that 

-e::r~ 

-end 

170 

die meisie vir haar voo1'koms sLaap 
the girl for her looks sleeps 

(vi1'=iu:za1'=)'voorkoms - sZaap -ER 
(for her) looks sleep -er 

?(vi1'=haa1'=)'voo1'koms - slaap -END(e) 
(for her) looks sleep -1ng 

* (vir=haar=)voorkoms - GE- slaap(te) 
(for her) looks -ed sleep 

(= "( for her) looks-slept") 

sy g8l,)oonlik met n slaa2pil slaap 
she usually with a sleeping tablet sleeps 

'(met ~n=) slaappil slaap -ER 
(with a) sleeping tab I et sleep -er 

'(met =n=)slaoppiZ slaap -END( e) 

(with a) sleeping tablet sleep -ing 

*(met ='n=)slaappil (JE- slaap(te) 
(with a) sleeping tablet -ed sleep 

(= "(with a) sleeping tablet-slept") 

die baba in die wiegie 
the baby in the cradle 

slaap 
sleeps 

(in=die=)wiegie - swap -ER 
(in the) cradle sleep -er 

(in=diiE=, ·"i"pie - swap -END(e) 
(in the) cradle sleep -ing 

'!in=die=)wiegie - GE- s'laap(te) 
(in the) cradle -ed sleep 

(= "(in the) cradle-slept") 
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(viii) Modality 

(488) dat die baba vas slaap 
that the baby soundly sleeps 

-er vas slaap -ER 

soundly sleep -er 

-end vas slaap -ENDre) 
soundly sleep -ing 

ge- 'vas GE- sLaap(te) 
soundly -ed sleep 

(= "soundly slept") 

( ix) Patient 

(swap is an intransitive verb.) 

(489) *dat die oom A" u1-e bed sIaap 
that the man the bed sleeps 

-cr' 'bed - .sT,aap -lOR 
bed sleep -er 

-end 'bed - sZaap -END(e) 
bed sleep -ing 

E *bed - GE- slaap (te) 
bed -ed sleep 

(= "bed-slept") 

(x) Source 

(490) dat die kind van ui!1Jutting sLaap 
that the child out of exhaustion sleeps 

-eY' '(van = )uitputting staap -EP 
(out of) exhaustion sleep -er 

-end (van =) *uitputting - staap -END(e) 
(out of) exhaustion sleep -ing 

*(van= )uitputting GE- sLaap(te) 
(out of) exhaustion -ed sleep 

(= "(out of) exhaustion-s lept") 
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(xi) Temporal 

(491) dct 
that 

die 
the 
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Dece in die 
baby in the 

oggend 
morning 

slaap 
sleeps 

.'in=die=)?oggend - slaap -ER 
(in the) morning sleep -er 

',:n=die=) *oggend - slaap -END (e) 
(in the) morning sleep -ing 

e'f'-- ",~n=die=)oggend - GE- sZaap(te) 
. (in the) morning -ed sleep 

(= "(in the) morning-slept") 

(xii) Thematic function x 

(492) 

(xiii) Theme 1 

( 493) 

(xiv) 

( 494) 

2-:: 
thet 

-e:l"; 

-e":~; 

g£-

the 

(Subject 

c1fl-: die 
that the 

-e::' 

-er:.:i 

~g-

,,:··~:;)a 

b:1by 

--:~:'Q-' 

hour 

-":":.-'_:.: :r 

hour 

""J_i.l..~'" 

hour 

IJ uur slaap. 
an hour sleeps 

- slaap -ER 
sleep -er 

- slaap -END(e) 
sleep -ing 

GE- slaap(te) 
-ed sleep 

(= "hour-slept") 

of intransitive verb) 

oor.: sloap 
man sleeps 

:;om - slaap -ER 
man sleep -er 

:O~m - sloap -END ( e) 
man sleep -ing 

";',:JQr;; - GE- slaap (te) 
.nan -ed sleep 

(= "man-slept") 

(Direct object of transitive verb) 

*dat die com die bed slaap 
that the man the bed sleeps 
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-er ~bed - sI-aap -ER 
bed sleep -er 

-end *bed - "Zaap -END (e) 
bed sleep -ing 

-ge ~beci - GE- sZaapte 
bed -ed sleep 

(= "bed-slept") 

2.2.3.1.6 staan ("stand") 

Simple derivations: 2-Z:;:7an -{3;R 
stand -er (= liS tander ll ) 

swan -END(e) 
stand -ing (= "standing") 

GE- staan(de) 
-ed stand (= "stood") 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(495) dat die sG~daar 
that the soldier 

-er *so:...cact 
soldier 

-end *soIdaat 
soldier 

ge- le so :cact 
soldier 

staar;. 
stands 

- staan 
stand 

- staan 
stand 

- GE-
-ed 

-ER 
-er 

-END (e) 
-ing 

staan( de; 
stand 

(= II so1dier-sto6d") 

(ii) ~oun phrases 

(496) dat die moeii so ldaat staan 
. that the tired soldier stands 

-ey' 'm0~i; :;: sol-daat - staan -FT, 
tired soldier stand -er 
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-end :itmoee = sddaat - staan -END(e: 
tired soldier stand -ing 

~e~ ~mae,9' = soZdaat - GE- staan (de " 
tired soldier -ed stand 

(= "ti red soldier-s tood ") 

(iii) Adjectives 

( 497) dat die gewee"f' geLad staan 
that the rifle loaded stands 

-BY' • 1 ' ge",c.a1- staan -ER 
loaded stand -er 

-end *gdaai - staan -END ( e) 
loaded stand -ing 

ge- *:geZaai - GE- staan(de) 
loaded -ed stand 

(= I' loaded-s tood ") 

(iv) Adverbs 

(498) dat die wag snags staan 
that the sentry at night stand s 

-er snags staan _.I.:,~' 

at night stand -er 

-end snags staan -END (e) 
at night stand -ing 

-ae- *snags GE- staan(de) 
at night -ed stand 

(= "at night-stood") 

(499) dat die boom kY'om staan 
that the tree bent stands 

--eY' kY'om staan -ER 
bent stand -er 

-end k"f'om - staan -END(e) 
bent stand -ing 

~ *k"f'om - GE- staan(de) 
bent -ed stand 

(= "bent-s tood ") 
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(500) dat die plant daar staan 
that the plant there stands 

-er 'daa,' - staan -ER 
there stand -er 

-end *daar - staan -END(e) 
there stand -ing 

~ *daar - GE- staan(de! 
there -ed stand 

(= "there-stood lf ) 

(v) Prepos i tional phrases 

(501 ) 

(502) 

dat die soldaat OF aandag staan 
that the soldier to attention stands 

-er 

-end 

(op=) "aandag - staan -Eil 
(to) attention stand -er 

(op=) 'a:mdag -
(to) attention 

staan 
stand 

-.':111/) ( e) 

-ing 

-t(op=Ja.andag GE- st.-a~n(de) 
(to) attention -ed stand 

(= "(to) attention-stood") 

dat die ba~8~ 
that the beacon 

op die DO'} .scaan 
On the mountain stands 

-e1' 

-ena 

~(oD=d{e=)berg staan 
(o~ the) Mountain stand -er 

(cp=die=;:t~~epp - staan -Fl:/t!(eJ 
(on the) mountain stand -ing 

* (op=die=)berg GE:- 8taanlrie! 
(on the) mountain -ed stand 

(= "(on the) mountain-stood ") 

b. Grammatical functions 

(i) Subje~ 

(503) dot die perd 
that the horse 

staan 
stands 
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'peY'd staan -ER 
horse stand -cor 

-end *peY'd staan -END(e) 
horse stand -ing 

*peY'd GE- staan(de) 
horse -ed stand 

(= "horse-stood") 

(iil Direct object 

(iii) 

(iv) 

2~aa~ is an intransitive verb and therefore cannot take a 
direct object.) 

""dat 
that 

-er 

-end 

~ 

d,:c DoeY' die stoeD staan 
stands the farmer the ~da 

"·steep staan -ER 
verand a stand -er 

*.stoep ctaan -ENC(e) 
veranda stand -ing 

'stoep GE- staan( de) 
veranda -ed stand 

(= 1tlleranda -8 toad ") 

Indirect obj eet 

( 505) 

'ion-term 

( 506) 

dat (he 
that the 

-er 

-end 

ae-_c_ 

(PP) 

Ca& d::r~ 
that the 

oom vir die paY'/.ement 
man -for the parliament 

staan 
stands 

* (vir=die=)paY'lement staan -SR 
(for the) parliament st;lnd -er 

* {vir=d-i"cc)paY'/.ement staan -END ( ei 
(for the) parliament stand -ing 

'(vir=die=)paY'Zement GE- staan(dei 
(for the) parliament -ed stand 

(= "(for the) parliarnent-stood'~ 

Doe!" net op d·ie stoep' s-raan 
farmer just on the veranda stands 
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(507) 

-er 

-end 

dat die 
tha t the 

-8Y' 

-end 
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(op=die=) "sto,sp - staan -ER 
(on the) vera;da stand -er 

(op=die=)"stoep staan -END(e) 
(on the) veranda stand -ing 

* (op=d·ie=) stoep GE- staan (de) 
(on the) veranda -ed stand 

(= "(on the) veranda -stood") 

so~daat 
so ldier 

op 
to 

aandag 
attention 

staan 
stands 

(op=) "aandag staan -ER 
(to) attention stand -er 

(op=) 'aandag staan -E'ND(e} 
(to) attention stand -ing 

"(op=)aanaag GE- staan(de) 
(to) attention -ed stand 

(= "(to) attention-stood") 

(v) "Bare" obj~ 

(508) 

(509) 

dot 
that 

-er 

-end 

die ryloper die hele dag 
day the hitch-hiker the whole 

*die=heZe ::dag 
the whole day 

staan -ER 
stand -er 

stean 
stands 

'die::hde =dag 
the whole day 

staan -END (e) 
stand -l.ng 

*die=hele =dag GE- staan(deJ 
the whole day -ed stand 

(= "the whole day-s tood ") 

dat die perd 
that the horse 

h(~eLpad 

all the way 
staan 
st ands 

-er *heeLpad staan -Ell 
all the way stand -er 

-end *heeLpad swan -END(e) 
all the \.Jay stand -ing 

ge- *hee~pad GE- staan(de) 
all the way -ed stand 

(= "all the way-s toad ") 
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c. Structural adj acency 

(i) VP 

NP~V 
\ 

N 

(Direct 
object) 

178 

(stand is an intransltlve verb and therefore cannot take a 
direct object.) 

(510) 'dat die boer die stoeD staan 
that the farmer the v~r,~da stands 

-er 

-2nd 

~e-

VP 
/". 

/' "-.. 

*stoep 
veranda 

'stoep 
veranda 

'""stoep 
veranda 

(= "veranda 

staan -ER 
stand -er 

staan -END(e) 
stand -ing 

GE- staan(de) 
-ed stand 
-stood ") 

NP V 

I 
N 

("Bare tl 

object) 

(511) 'dat 
that 

-er 

-end 

ge-

d?:e P61"d 
the horse 

*pad 
road 

*pad 
road 

'pad 
road 

-

die pad staan 
the road stands 

staan -ER 
stand -er 

- staan -END(e) 
stand -ing 

GE- staanlde) 
-ed stand 

(= "road-s tood ") 
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(i i) 

(iii) 
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VP 

/~ 
NP V 

(Direct 
object) 

( 512) *dat 
that 

-er 

-end 

VP 

.~ 
NP V 

("Bare" 
obj ect) 

die boer ,~{.e bree 
the farmer the wlde 

stoep 
veranda 

~breii;;stoep staa71. -ER 
wide veranda stand -er 

stann 
stands 

*bree:=/3 toep si-aan -END(e) 
I,ide veranda stand -ing 

*bree=stoev C~- staan(de) 
wide vera~da -ed stand 

(= "wide veranda -stood") 

(513) dat die peni 
that the horse 

di€ neZe pac: 
all the wav 

staan 
stands 

(Non
term) 

(514) 

-eX' 

-end 

*die=!;e "&e=pad - SeQa.'? -ER 
all the way stand -er 

*iie=he!e=pac - sraan -END(e) 
all the way stand -ing 

*die=heZe=pad - GE- staan(de) 
all the way -ed stand 

(~ "all the way-stood") 

dat die soldaat ~a!ldaG staan 
that the soldier to attention stands 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



(i v) 

(v) 

(vi) 

-er 

-end 

VP 

/~ 
pp v 

(Indirect 
object) 

180 

( op=) "'aandag staan -ER 
( to) attention stand -er 

(op=) *aandc.g staan -END (e) 
(to) attention stand -ing 

* (op=)aandc.g GE- staan(deJ 
(to) attention -ed stand 

(= "(to) attention-stood") 

(515) dc.t die oo~ vir die parlement staan 
that the man for the parliament stands 

(516 

-er 

-end. 

VP 

AJ)J~V 

·*,·v·z:r=die=)parlement - staan -ER 
(for the) parliament stand -er 

"(Vil'=die=)parZement - staan -E,'W(e) 
(for the) parliament stand -ing 

;i I-LlLp=die=)pal"lernent - GE- sia'::::n (de) 
(for the) par1iament -ed stand 

(= "(for the) parliament-stood") 

dat die galeer 
that the rifle 

geLaai staan 
loaded stands 

-er 

-end 

:7 e-

VP 

~ 
ADV V 

;'geI.aai - staan -ER 
loaded stand -er 

"'G'eZaai - staan -END (e) 
loaded stand -ing 

-":'t7e [(l.ai - GE- staan(de) 
loaded -ed stand 

(= "loaded-stood") 
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(517) 

181 

dat die bLom regop staan 
that the flower upright stands 

-er 

-end 

regop 
upright 

- staan 
stand 

regop 
upright 

- staan 
stand 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

'regop - GE- staan(de) 
upright -ed stand 

(= "upright-stood") 

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(S 18) 

(ii) Agent 

(S19) 

dat die 
that the 

-el" 

-end 

hond by sy baas 
dog 7b"-e-s~i~d;-e--;h~ic-s--m'-'a=---s-;-t e r 

staan 
stands 

'(by sy =)baa,s staan -ER 
(be, ide his) master stand -er 

*(by = ,sy =)baas staan -END (e) 
(beside his) master stand -ing 

*(by ::: sy =)baas G~- staan(de) 
(beside his) master -eu stand 

(= "(beside his) master-stood") 

dat die soZdaat 
that the soldier 

staan am die hek 
stands to the gate 

op te pas 
guard 

-el" 

-end 

ee-

',soLdaat - staan -E'R 
soldier stand -er 

',soldaat - ,staan -END(e) 
soldier stand -ing 

*,soLdaat - GE- staan(de) 
soldier -ed stand 

(= "soldier-stood") 

(iii) Benefactive 

(520) dat die pa 
that the father 

vir sy 
for his 

seun 
son 

staan 
stands 
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(iv) Duration 

(521) 

(v) Goal 

(522) 

-<'31' 

-enG 

dat 
that 

da~ 
that 

-enc. 

(vi) Instrument 

(52]) dat 
that 

-e1' 

182 

.,* (vir=sy =)seun - staan -ER 
(for his) son stand -er 

-, (vir=sy =)seun staan -END(e) 
(for his) son stand -ing 

';' i) ~i'=S'-l =) seun GE- staan (de) 
(for his) son -ed stand 

(= "(for his) son-stood") 

die sc,!daat vir twee uu1' staan 
the soldier for two hours stands 

*: v-~r=) twee=uu1' 
(for) two hours 

'* (vir=) nuee=uuY' 
(for) two hours 

staan -fP 
stand -er 

staan -END'.'~) 

stand -ing 

.'" ';)-{r=)tzJee=uur GE- staar;.,':2;' 
(for) two hours -ed stand 

(= "(for) two hours-stood") 

Q-z-e C~JY': vir die ParLement staa"! 
[he ffian for the Parliament stands 

'(vir=die=)Pa1'Zement - staan 
(for the) Parliament stand 

-, (vi1'=die=)Pa1'Zement - staan 
(for the) Parliament stand 

-er 

-DiD{e) 
-ing 

~ < :Ji~n=die=) Partement - r;F~- sta.:::n (de} 
(for the) Parliament -ed stand 

(= "(for the) Parliament-stood") 

'" mens c.:"':::;"c.:t':------"Jc::"o:..:u=-;-_...:b::-e=-nc:.e=. staan 
with one's legs stands one 

«met =)jou=bene - staan -ER 
(with) one's legs stand -er 
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(vii) 

(viii) 

-end 

183 

*(met =Jjau = bene - staan -END(eJ 
(with) one's legs stand -ing 

ge- «met =Jjou = bene - GE- staan(deJ 
(with) one's legs -ed stand 

(= "(with) one's legs-stood") 

Location 

(524) dat die boe". op die stoep 
that the farmer on the veranda 

-131' (op=die=)stcep staan 
(on the) veranda stand 

-end (op=die=) *stoep - staan 
(on the) veranda stand 

staan 
stands 

-EP. 
-er 

-END (e) 
-ing 

ge- *(op=o-ie=)stoep - GE- staan(deJ 
(on the) veranda -ed stand 

(= "(on the) veranda -stood") 

Modality 

(525) dat die kind 
that the child 

regop 
upright 

-e1' 1'egop - stcan 
upright stand 

-end regop - staan 
upright stand 

ge- 'regap - GE-
upright -ed 

staan 
stands 

-ER 
-er 

-END'reJ 
-ing 

staan(de) 
stand 

(= "upright-s tood") 

(ix) Patient 

(staan is an intransitive verb_) 

(526) dat d1:e 
that the 

oom -:-d-;-i_e __ s_t_o_e .... r 
man the veranda 

staan 
stands 

-e1' *stoep - staan -ER 
veranda stand -er 
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(x) Source 

(527) 

-end 

184 

'stoep 
veranda 

- staan. 
stand 

-ElJDle) 
-ing 

"stoep - GE- staanlde) 
veranda -ed stand 

(= "veranda -stood") 

?dat ",e~e van die gmnd af staan 
that one from the ground off stands 

-er 

-end 

'van die grond af 
from the ground off 

- staan 
stand 

-ER 
-er 

-'van die grond af - staan -£ND(03) 
from the ground off stand -ing 

"van die grand af - Gf- staan(de) 
from ~he ground off -ed stand 

(= "from the ground off-stood") 

(xi) Temporality 

(xii) 

(528) dat ",:e 1.Jag snags staan 
that the sentry at night stands 

-B2' 

-enc 

snags - staan -ER 
at night stand -er 

snags - staan -EIW(e) 
at night stand -ing 

<snags - GE- staan(de) 
at night -ed stand-

(= "at night-stood") 

Thematic function x 

(529) dat 
that the horse 

die heIe pad 
all the lJay 

-er -- (die=) heLe =pad - swan 
all the way stand 

-bna "(die=)he~e =pad - staan 
all the way stand 

staan 
stands 

-ER 
-er 

-END Ie) 
-ing 
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(xiii) 

(xiv) 

Theme 1 

(530) 

185 

*(2ie=Jheie =pad - GE- staan(de) 
all the way -ed stand 
(~ "all the way-stood") 

(Subject of intransitive verb) 

dat die perd staan 
that the horse stands 

-er "perd - staan 
horse stand 

-end -*perd - staan 
horse stand 

~ *perd - GE-
horse -ed 

-ER 
-er 

-ENO(e) 
-ing 

si::aan(deJ 
stand 

(~ "horse-s tood ") 

(Direct object of transitive verb) 

(staan is an intransitive verb.) 

(531) *dat die boer ai" stoep 
that the farmer the veranda 

staan 
stand,; 

-er J.stoep - staan -ER 
veranda stand -er 

-end 'stoep - staan -END (e) 
veranda stand -ing 

ge- 'stoep GE- stamdde) 
veranda -ed stand 

(: " veranda -s tood ") 

2.2.3.1. 7 werk ("work ") 

Simple derivations: 1Je:"k -ER 
work -er (: "worker") 

werk -ENO{e) 
work -ing (: "working") 

G5- UJerk(te) 
-ed work (= "worked ") 
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a. Syntactic categories 

( i) Nouns 

( 532) dat d--~6 eseL werk 
that the donkey works 

-e1' *eseZ - 0Je1'k -ER 
donkey work -er 

-end "esel - wel"k -END(e) 
donkey work -ing 

~ *esel - GE- lJel'k(te) 
donkey -ed work 

(= "do nke y -worked") 

(i i) Noun jJhrases 

( 533) daz '.::'.:,;. 7JaaZ eseZ weY'k 
that the grey donkey works 

-el1 *vaaZ:: CGe :, IJe1'k -ER 
grey donkey work -er 

-end *vaal= esel uJ!?1'k -END(e) 
grey donkey work -ing 

ge- 'vaaZ= eSG:" - GE- werk(te) 
grey donkey -ed work 

(= "grey donkey-worked") 

( ii.i) !-djectives 

(534) dat ~I ::::~: die seun moeg weY'k 
that Jan the boy tired works 

-er *moeg - weY';~ -D'R 
tired work -er 

-end *moeg werK -END(e) 
tired work -ing 

ge- moeq - GE- weY'k(te) 
tired -ed work 

(" "tired-worked") 
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(iv) Adverbs 

(535) 

(536) 

(537) 

dat 
that 

-e[' 

-end 

ge-

dot 
that 

-er 

-end 

dat 
that 

-er 

-end 

187 

die vrou ha~~ UJerk 
the woman hard work.s 

*hard - i.JGi;-:~ -ER 
hard work -er 

hard - 1.1.'08;('''-: -END(e) 
hard work -ing 

'hard - G~- LJerk (te) 

hard -ed worK 
(~ "hard -,wrked ") 

die tuinier leeaUk UJerk 
the gardener tho'rough 1y works 

*deeg7.ik werk -ER 
thorough l~; ",ork -er 

*deeg[ik ~~.zr~: -ENDle) 
thorough1~' \,}'ork -ing 

*deegZik :v_ LiCrA:(i;e) 

thoroughl,· -Ed work 
(: "thorou,hly-worked") 

die mdsie 
the girl in 

die 
the factory 

UJerk 
works 

l?in=di6= .-"o.bY'iek - ",erk -EP 
(in the) factory work -er 

(in=die =;. ';!abriek lJerk -END(e) 
(in the) factory work -ing 

Ir(in=die=).-~::Driek - GE- uerk(tel 
(in the) factory -ed work 

(= "(in the) factory-worked") 

h. Grammatical functions 

(538) dat die esel UJerk 
that ~donkey works 
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-eY' 

-end 

188 

;/-(;seZ - weT'K -ER 
donkey work -er 

'esel - we!l.!:. -END(e) 
donkey work -ing 

I,esel - G[- 1.Jerk(t.;) 
donkey -ed work 
(~ "donkey-worked") 

(ii) Direct object 

(iii) 

(i...-:;,?2",:: is an intransitive verb and therefore cannot take a 
direct object.) 

(:i 39) die /;0(::1"' die esel 
thet the farmer the donkey "'orks 

-8r ''''Ase!- z.;er7~ We 

donkey work -er 

-enc: '~Bse Z - l.Jerk -E~'\D 

donkey work -ing 

ge- 'eseZ - GE- "Jerk (t6) 

donkey -ed work 
(~ "donkey-worked ") 

Indirect object 

(S~O) 

,:,~ I) 

dat die esel vir die bOf"!" IJerk 
that the donkey for the farmer works 

-i?Y' 

:-=-0-

dat Jan 
that Jan 

-eT' 

(vir=dia=) ·'boer - L.,,,pi: -FJI 
(for the) farmer \-;ork -er 

(for the) farmer work -ing 

~(viT=die=)boer - 'J~- werk(te) 
(for the) farmer -eci work 

(~ "(for the) faIT.1er-worked") 

vir die ,'egeT'ing '.JerK 
for the government works 

(vir=die=)'regeT'ing - werK -ER 
(for the) government work -er 
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(iv) Non-term 

(542) 

(543) 

-end 

(PP) 

189 

*!viY'::die=)regeI'ing - werk -END! e) 
(for the) government work -i ng 

*(vir=die=)regering - G2- wel'i<Jte) 
(for the) government -ed work 

(= "(for the) government-worked") 

dat die man in die fabr~ek 
that the man in the factory 

zverk 
works 

-er 

-end 

dat hy 
that he 

-er 

-end 

(?in=die=) fabriek - w"'!'k -::"" 
(in the) factory work -er 

, (in=die=) *.fabY'ie i:. - /.Jerk -f:tlD( e) 
(in the) factorv "ork -ing 

* (-in=die::)fabl'iek - Gf- weI'k(tf1) 
(in the) factory -ed work 

(= "(in the) factory-worked") 

Vil' die 
during the 

vakanS1:e 
holiday 

'Jl?pk 

works 

(?vir=die::) vakansie - We]'!.: -ER 
(during the) holiday work -er 

(vir=die::) 'vai<ansie - :..~er;: -ZND( e) 
(during the) holiday work -ing 

f; (vir=die=) vakansie - CrE- uel')kJ teJ 
(during the) hol iclay -ed work 

(; "(during the) holidaY4<orked") 

(v) "Bare" object 

(544) dat die st~ident n UUr' IJe2'k 

that the student an hour works 

-er ·i-U?iT uJeri< -EF: 
hour work -er 

-end *uur wel'f.: -END (e) 
hour work -ing 

ge- *UUY' - GE- werlUte) 
hour -ed work 

(= "hour-worked") 
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(545) dat 
that 

sy ::lie hele dag werk 
day works she the whole 

-eY' 

-end 

c. Structural adjacency 

(i) \lP 

/~'-.. 
NP V 
I 

N 

(Direct 
obj ec t) 

'heLe ::::aag - werk -ER 
whole day work -er 

*hele =dag «.'el.,k -EHD(e) 
,,,hole day work -ing 

-"heLe ::::dag - GF:- werk (te) 
whole day -ed work 

(= "whole· day-worked") 

(uerk is an intransitive verb.) 

(S 46) ''"dat 
that 

-e2'"' 

-2nd 

ge-

\lP 

~ 

d·ie 
the 

NP V 
I 

N 

(HBare" 
obj ect) 

boer 
fanner 

.J: e3e l. 
donkey 

'eseL 
donkey 

-*eseZ 
donkey 

-

-

-

die eseZ 
the donkey works 

iile /~',~~ -/-,';9 

work -er 

uerk -END(e) 
tvork -ing 

(;E- werk( ce) 
-ed work 

(= "donkey-worked") 

(547) dat die student n uur werk 
that the student an hour works 
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(ii) 

191 

-e1' 'uu1' - we1'k -ER 
hour work -er 

-end 'uu1' - we1'k -END (e) 
hour work -ing 

ge- -*uur - GE- u;erk(te) 
hour -ed \;ark 

(= "hour-worked") 

VP 
~ 

NP V 

(Direct 
obj ect) 

(548) 'dat die boer die vet esel we1'k 
that the farmer the fat donkey ,,'orks 

-e1' ·.J:vet=eseL - 1!er.k -ER 
fat donkey work -er 

-end '*vet=ese1- - wel,k -ENDre) 
fat donkey ,;ork -ing 

;:'8- *vet:::escI·- GE- IJerk(te) 

("Bare 1l 

object) 

( 549) da~ 
that 

-81" 

-end 

fat donkey -ed work 
(= "fat donkey-worked") 

d"'~e mei.sr~e 

the girl 

*hele 
whole 

die 
the 

=dag -
day 

he?'e daq 
whole day 

l.Jerk -ER 
work -er 

we:ri< 
works 

*.1'1ele =dag - t~)eY'k -,,:1m! e) 

whole day \\lork -ing 

*he Ie =dag - Gt:- wel'k (te) 
whole day -ed work 

(= ""hole day-worked") 
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(iii) 

(iv) 

(v) 

Vi' 

/~ 
pp V 

(Non-
term) 

(550) da-:; die 
that the 

-er 

-end 

VP 
./~ 

PI' V 

192 

man in die fabr>iek lilerk 
man in the factory works 

{?in=die=}fabr>iek - werk -ER 
(in the) factory work -er 

(in=die=}*fabr>iek - werk -ENN e) 
(in the) factory work -ing 

*Iin=die=}fabriek - GE- werk(te} 
(in the) factory -ed ,,'ork 

(= "( in the) fac tory-worked ") 

(Indirect 
obj ect) 

(551) 

(552) 

dat 
that 

-61" 

die 
the 

esel 
donkey 

vir die boer werk 
for the farmer "orks 

(vir=die=) *boer - werk -ER 
(for the) farmer work -er 

-end *(vir=die::}boer - werk -END(e) 

VP 

//~"'----~ 
ADJ 'V 

(for the) farmer work -ing 

«vi!"=die=}boer - GE- werk(te) 
(for the) farmer -ed work 

(= "(for the) farmer-worked") 

1..1C.t r.lan die seun moeg weY'k 
that Jan the boy tired works 

-er *moeg - werk -ER 
tired work -er 
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( vi) 

( 553) 

-end 

VP 

AD~V 

"moeg 
tired 

193 

c',c,'-: -END (e) 
work -ing 

moeg - ,,"- :,,'erk(te) 
tired -ed work 

(= "tired-worked") 

dat die vrou '2GlU :)crk 
hard I,orks that the woman 

-er 'hard - '"'""''' -ER 
hard "'~0rk -er 

-end hard - Io.~..;..!.;: -::;ND(e) 
hard ,,0t'k -ing 

ge- *haY'd - --.-..:- ~)q.rk(te ) 
hard -ed work 

(= "hard-lJOrked") 

d, Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(554) dat die boe)' s:;cr' met sy 
that the farmer together with his 

-er ,'2aam = "7'1e:: =sy =esel 
together with his donkey 

-end sourn = rr:e-:' =sy =esel 
together with his donkey 

esel wel,k 
donkey works 

~'erk -EP 
work -er 

werk -END(e) 
\.;ork -ing 

*saurn 'ccz;, =sy =esel :;i- LJerkrte) 

(ii) Agent 

(555) 

tDgether with his donkey -ed work 
(= "together ','i th his donkey-worked ") 

dat die Vrou om geld 
that the woman works to money 

te verdien 
earn 

-er 
\.]oman work -er 
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(iii) 

(iv) 

(v) 

194 

-end *vrou - werk -[;ND(e) 
woman \,Tork -ing 

ge- "vrou - GE- werk(te) 
woman -ed \,Tork 

(; "\,Toman-worked H) 

Benefactive 

(556) dot die eBel OJir die boer 
that the donkey for the farmer works 

-er-

-end 

Duration 

(557) dat 
th3t 

-eY' 

-end 

ge-

Goal 

(558) dnt 
that 

-er 

-end 

(vil'=die=) ~boeT' - wer:, -:c:p 
(for the) farmer work -er 

* (vir=die=) boer - uey·k -END ( e) 
(for the) farmer work -ing 

*(vil'=die=)boer - GE- werLJte) 
(for tl,e) farmer -ed work 

(~ " (for the) farmer-worked to) 

Susan vir n uur UJerk 
SUBan for an hour works 

-'":: (vi )'').::-~:::) uUY' - I.Jerk -EP 
( for an) hour work -er 

* (vir='n == ) UUl' werk -EZl;; \' €) 

(for an) hour work -ing 

* (vir='n =)UUl' - GF:- weT'."!.: (te) 

(for an) hour -ed work 
(~ "(for an) hour-'Iorked") 

die seun vir 'n [ieta werk 
the boy for a bicycle works 

(ViY'='n=)~fiets UJerk -EF: 
(for a) bicycle work -er 

(vir='n=) 'fiets - lJey,k -[ND(e) 
(for a) bicycle work -ing 
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" (vir='n:::) fiets - GE- u)erk (ce) 

(for a) bicycle -ed work 
(= "(for a) 'bicycle-worked") 

(vi) Instrument 

(vii) 

(viii) 

(559) dat die meisie _m~e_t-;--,d-;1.._' e'---_r-'-!fa-'-s=cJ~·-:.i-'-e--'.n 
that the girl with the machine 

we1'k 
works 

-e1' 

-e77.d 

(~met::: die= Jmasjien - '"'by·k 
(wlth the) machine work 

(rnet =dia=) *maS,7 ien - ';JeY'1< 
(with the) machine "lOrk 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

~(met =die)masjien - GE- UJerHte) 
(with the) machine -ed work 

(= "(with the) machine-,,,orked") 

Location 

(560 dat: die man In die jaor-iek 
that the man in the factory 

-enc 

(?in=die=) fabriek - UJeYJh· 

( in the) factory work 

(in=die=) ~fabriGk - ueY'~ 

(in the) factory work 

-e, 

-::?,1D(e) 

-ing 

,,- ('in=d1.:e=) faDY'7:ek - CE- wer~~ (t~e'; 

(in the) factory -ed work 
(= "(in the) factory-worked") 

Modality 

(561) dat d-(.e sew, haY'd l;lferf:: 
that the boy hard works 

-Gr :*.hcpd - we!'k -ER 
hard \\Tork -er 

-eni herd - we!'i: -fND(e) 
hard ,,,ark -ing 

~ *hal'Q - GE- wBY'k (te) 

hard -ed work 
(= "hard-worked") 
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(x) 
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Patient 

(blel'k is an intransitive verb and cannot take a direct 
object. ) 

(562) 

Source 

( 563) 

(564) 

*dec die 
that the 

-e1' 

-end 

ge~ 

?dat d1:e 
that the 

-end 

boe1' die esel u.,e1'k 
farmer the donkey works 

*eseZ ble1'k -ER 
donkey work -er 

.teseZ blel'k -END(e) 
donkey work -tng 

*esel - GE- wcrk(te) 
donkey -ed work 

(= "donkey-worked") 

kindel's met energie :...:er'k 
children with energy work 

*(met =!ene1'gie - !Je1'k -2F/ 
(with) energy work -er 

'(met =!ene1'gie - blerk -END(e) 
(with) energy work -ing 

* (met =! en eryr': e - GE- weT'k( te) 
(with) energy -ed work 

(= "(wi th) ene rgy-worked ") 

dat d·i eO V1'OU 
that the woman 

in die oggend we1'k 
in the morning works 

-ey' 

-end 

C(i,,=die=)oggend - werk -ER 
(i n the) morning work -er 

(in=die=) *oggend - we1'k -END (e) 
(in the) morning work -ing 

*(in=die=)oggend - GE- wf?Y'k(te) 
(in the) morning -ed work 

(= "(in the) morning-worked") 
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(xi i) Thematic relation x 

(565) dat die student n 
that the student an hour works 

-el' *UUY' - w2rk -ER 
hour work -er 

-el,d *14141' - we1'k -END (e) 
hour work -ing 

~ *!AU1' - GE- wel'k (te) 
hour -ed work 
(~ "hou r-worked ") 

(xiii) _Theme 1 (Subject of intransitive verb) 

(566) dat i·te eseZ werk 
that the donkey works 

-er .teset: werk -5R 
donkey work -er 

-end .teseZ ~'erk -E:/'lD(e) 
donkey work -ing 

ge- ;l:esel GE- "Jerk (te) 
donkey -ed work 
(~ "donkey-worked ") 

(xiv) (Direct object of transitive verb) 

(werk is an intransitive verb.) 

(567) ;fbt. die boe!' c-d-;-i_e_,:-ee.-s_e;-Z u)erk 
that the farmer the donkey works 

-er *ese~ - we1'k -ER 
donkey work -er 

-ena 'eseZ werk -END(e) 
donkey work -lng 

£~ *e8el DE:- UJerk(teJ 
donkey -ecl work 

(= "donkey-worked") 
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2.2.3.2 Intransitive verbs witholl~ "object" 

These verbs can take no "bare" object. 

2.2.3.2.1 ( "ache") 

Simple derivations: 
ache -er 

-F.VD (e) 

ache -ing 

"fJ[,- (de) 
-ed ache 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

( 568) 

( 569) 

die vae~ pyn 
that ltlE foot aches 

-e]" 

-end 

ge-_ 

dc:~. 

that Piet 

-2!" 

.~ l)('8 t - PH" -ER 
fool ache -er 

'~voet - pyn -i:,ND(e) 
foot ache -ing 

Icvoet - GE- pyn(de) 
foot -ed ache 

(= "foot-ached") 

GO 
, S 

vagi; 
foot 

'>+s~a;r(D -

knock 

-

knock 

;"8 tar.~) -

van 
from 

pyn 
ache 

;}yn 
ach" 

die 
the 

-Eli 
-er 

-END(e) 
-ing 

GE- pyn(de) 
knock -cd ache 

(= "knock-ached ") 

(= "aching") 

(= "ached") 

stamp 
knock 

;:yn 
aches 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



(ii) Noun phrases 

(570) dat 
that 

-er 

-end" 

(iii) Adjectives 

( 571) 

(iv) Adverbs 

''-dat 
th at 

-el' 

-end 

die 
ehe 

199 

vuiZ voet 
dirt,- foot 

*t'Z,c~: =~~oe t 
dirty foot 

1!-V-ui Z. =voet 
dirty foot 

-

-

pyn 
aches 

pyn 
ache 

pyn 
ache 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

·+vui:. ="')oet - GE- pyn(de) 
dirty foot -ed ache 

(= "dirty foot-ached") 

,Jan Sf' 

Jan's foot 
gebreek 
broken. 

pyn 
aches 

.t~'8~1~'ec): - pyn -SR 
br0k~n ache -er 

., Jocc'ee': PY" -END ( e) 
broken ache -ing 

';;,;"i'eek - CE- pyn(de) 
broken -ed ache 

(= "broken -ached ") 

(572) dot die so7..dcat se wonde i.;aie pyn 
a lot acbe that the soldier's wOlmds 

-gr *baiD - pyn -ER 
a lot ache -er 

-end ,t~)(";:.{ ::;: - pyn -END (e) 

a lot ache -ing 

ge- --:f;.C:-::i;" - {---,-."-
l;",:_" pyn(de) 

a lot -cd ache 
(= "a lot-ached") 
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(v) Prepositional phrases 

(573) 

b. GrCimrnatical 

(i) Subject 

(574) 

Q:::.-'; die vee t van die starrro pyn 
that the foot from the knock aches 

functions 

die 
tr. a t the 

-":';1~ 

-:....;1'~d 

~ 

*(van =die=)stcurrp 
(from the) knock 

pyn -ER 
ache -er 

(pan =die=)*stamp - pyn -END!;?,' 
(from the) knock ache -ing 

'(van =die=)stamp - GE- pyn(de, 
(from the) knock -ed ache 

(= "(from the) knock-ached") 

voet pyn 
foot aches 

'voet - pyn -ER 
foot ache -er 

*110e-t - pyn -ENU(e) 
foot ache -ing 

~voet GE- pyn(de) 
foot -ed ache 

(= "foot-ached") 

(ii) Direct object 

(CYll is an intransitive verb and therefore cannot t2.ke a 
direct object.) 

(575) 'c::::: die wand die soldaat pyn 
chat the ,"ound the soldi.er aches 

-~:! .. 'so2daat - pyn -ER 
soldier ache -er 

-end *soldaat - py" -E~lD( e) 

soldier ache -ing 
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(ii i) 

(iv) 
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'soldaat - GE- pyn(de) 
soldier -ed ache 

(= "soldier-ached") 

Indirect object 

(576) 

Non-term 

(577) 

(578 ) 

*dat die voet Vil' die seun pyn 
that the foot ~e~ aches 

-er 

-and 

ge-

(Pp) 

dat 
that 

-er 

-end 

f (vir=die=) seun - pyn -ER 
(for the) boy ache -er 

'(vir=die=)seun pyn -END(eJ 
(for the) boy ache -ing 

"( vir=die=) seun - GE- pyn (de) 
(for the) boy -ed ache 

(= "(for the) boy-ached ") 

die voet 
tbe foot 

van die 
from the 

stamp 
knock 

pyn 
aches 

,o+ (Vc.n = die=) stamp - pyn -ER 
(from the) knock ache -er 

(van =3_":e=) *starrr!J - pyn -END(e) 
(from the) knock- ache -ing 

* (uan =die=) stamp - GE- pyn (de) 
(from the) knock -ed ache 

(= "( from the) knock-ached") 

dat die vinger in die 
that the finger in the 

Ii, pyn 
joint aches 

-er '*(in=die=; tit - pyn -ER 
( in the) joint ache -er 

-end (in=die=)" ti ~ - pyn -END(e) 
(in the) joint ac11e -ing 

'iin=die=)lit GE- pyn(d6' 
(in the) joint -ed ache 

(= "(in the) joint-ached") 
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c. Structural Adjacency 

(i) VP 

(i i) 

(iii) 

/~ 
NP V 
I 

N 

(~ is an intransitive verb.) 

(579) 

(580) 

~dat 

that 
die wond 
the wound 

die soZdaat 
the soldier 

"?yn 
aches 

-er 'soZdaat - pyn -ER 
soldier ache -er 

-end 'soldaat - pyn -END(e} 
soldier ache -ing 

~ 'soZdaat - GE- pynide) 
soldier -ed ache 

(= "so ldier-ached ") 

VP 

.~ 
NP V 

~dat die wond die sW&k sa:daat ?yn 
that the wound the weak soldier aches 

-er 'stoJak=soZdaat - pyn -ER 
weak soldier ache -er 

-end 'swak=soldaat - pyr.. -~NV(e) 

weak soldier ache -ing 

ge.- 'swak=so Zdaat - GE- ["y~(de) 
weak soldier -ed ache 

(= "weak soldier-ached") 

VP 

.~ 
PP V 

(Non-
term) 
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(iv) 

(v) 
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(581) dat die vingeT' in die Zit pyn 
that the finger in the j oint aches 

-er 

-end 

CTnd i rect 
object) 

(582) -tdat die 
that the 

-er 

-end 

ee-

VP 
//~-~ 

'---
ADJ V 

(583) <>rdat die 
that the 

-er' 

-end 

ge-

*(in=die=)lit 
(in the) joint 

pyn -ER 
ache -er 

(-inccdie=) *lit 
(in the) joint 

pyn -END ( e) 
ache -ing 

'(in=die=)Zit GE- ryn(de) 
(in the) joint -ed ache 

(= "(in the) joint-ached ") 

voet 
foot for 

die 
the 

seun 
boy 

pyn 
aches 

-; (L)'ir~d;;e=) seun - pyn -ER 
(for the) boy ache -er 

*(vir=die=)seun - pyn -END (de) 
(for the) boy ache -ing 

'""':v',:r.--::die=)seun - r;'_ pyn(de) 

(for the) boy -ed ache 
(~ "(for the) boy-ached") 

voeT.~ ;]Goreek pyn 
foot broken aches 

'gebT'eek - ryn -ER 
broken ache -er 

·-Irgeb ;r"ee.< - pyn -,"'''iD( e) 

broken ache -lng 

:';eGh:Ylee~ - GE- pyn(de) 
broken -ed ache 

(~ "broken-ached") 
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(58~) 
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VP 

~ 
ADV V 

dat 
that 

ciilE wande 
the wounds 

hewigZik 
intensely 

-eY' J(hewiglik - pyn 
intensely ache 

-end *hel11>; I if: - pyn 
intensely ache 

ge- ·'fhe-I.;)ig:: ":J~ - GE-
intensely -ed 

pyn 
ache 

-ER 
-er 

-END ( e) 

-ing 

pyn(de} 
ache 

(= "intens ely-ached ") 

d. Thematic relations 

(1) Acc(:.:npaniment 

(585) 

(ii) Agent 

(586) 

dnt 
that 

-enci 

dat 
that 

-t2['1 

-end 

~ 

di.;;; voet saam met 
the foot together with 

d1:e been 
the leg 

pyn 
aches 

*SClarr? met =die=been pyn -ER 
toget1-l er with the leg ache -er 

JJ:saa,'TI met =die=been pyn -SlVD(e) 
together with the leg ache -ing 

-'saar:; met =d":'e=been GE- pyn(dei 
together with the leg -ed ache 

(= "together with the leg-ached") 

die been 
the leg 

~been 

leg 

;+been 

leg 

*been 
leg 

pyn 
aches 

- pyn 
ache 

- pyn 
ache 

- GE-
-ed 

van 
because of 

-ER 
-er 

-END( e) 
-ing 

'Pyn(de) 
ache 

(= "leg-ached") 

r'lJ. .. r(lat~~ek 
rheumatism 
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(iii) Benefactive 

(587) 'dot die 
that the 

-er 

-end 

ge-' 

(iv) Duration 

(588) Cat die 
that the 

-er' 

-end 

ge-

(v) Goal 

(589) ?dat die 
t.hat thEe 

-end 

205 

voet vir die .seun pyn 
foot for the hoy aches 

'(vir=die=)seun - pyn -ER 
( far the) boy ache -er 

;0'; (vi:r=dl:e=) seun - pyn -END(e) 
(far the) boy ache -ing 

,( vir=dl:e=) .seun - GE- pyn( de) 
(for the) boy -ed ache 

(= "(for the) boy-ached ") 

voet vir ~i dog pyn 
foot for a day aches 

* (v-£r~:'.-:::) G..--:.g - "pyn -ER 
(for el) day ache -er 

v:'r='.-,' =-) dcz:-::f - pyn -END(e) 
(for a) day ache -ing 

''\"(vil"'~'2=}dcU - GE- pyn(de) 
(for a) day -ed ache 

(= "( for a) day-ached ") 

lJ.Jond tot my ongemak pyn 
wound to my inconvenience aches 

;~- (~,:'t:rrG:{= )ongemak 
(to my) inconvenience 

pyn -ER 
ache -er 

'( tot=rmF hmgemak 
(to my) inconvenience 

pyn -ENDre) 
ache -ing 

;~·(tot-=rrr!:/=)onqemak CE- pyn(dG.) 
(to my) inconvenience -ed ache 

(= "(to my) inconvenience-ached") 
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(vi) Instrument 

(590) ?dat die wand met steke pyn 

(vii) Location 

(591) 

(ix) Pa tient 

( 592) 

that the wound with spasms (of pain) aches 

, (met=)steke pyn -E.:.r::: 
(with) spasms ache -er 

-end ~(met=)steke ?~n -2ND(e) 
(with) spasms ache -ing 

t=)steke vyn (C.6.' 
(with) spasms -cd ache 

(~ "(wi th) spasms-ached ") 

dot di~ Vl- Y,:;lt31' in die : 1- i.- P~I n 
that the finger 1n the jnint aches 

-er 

-end 

'{';'r,=die=!Zit - pyn -EF 
(in the) joint ache -er 

(in=die=) *lit - pyn 
(in the) joint ache -inb 

;~ ) 

"(,:r;=die=)lit - ,;E- Pt'''::::''') 
(in the) joint -ed ache 

(= "(in the) joint-ached") 

dat die ",and baie pyn 
that the l,'ound a lot aches 

-ep "bede - pyn -ER 
a lot ache -et" 

-end ·'i:bc.ie - pyn -ElJD(e) 
a lot ache -1ng 

gg- '':~-':;iE - [;E- py,U de) 
a lot -ed ache 

(= " a lot-ached") 
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(ix) Patient 
-~~-

(pyn is an intransi tive verb. ) 

(593) *dat die 
that the 

-er 

-end 

~ 

(x) Source 

(594) dat die 
that the 

-er 

-end 

(xi) Temporality 

(595) dot dLe, 
that the 

-el .... 

wand die saldaat pyn 
wound the soldier aches 

"soZdaat - pyn -ER 
soldier ache -er 

~sc,1-a;;;at - py-.z -END(e) 
so ldier ache -ing 

'*soZ-daat - GE- pyn(de) 
soldier -ed ache 

(= "so ldier-ac.hed ") 

voet van die stamp pyn 
foot from the knock aches 

.t(van =die=)stamp - P!!n -Eli 
(from the) knock ache -er 

i"a~ =die=)stann' - pyn -END(;;) 
(from the) knoc~ ache -ing 

*(van =d{.e=)stcmp - GE- pyn(dt?) 
(from the) knock -ed ache 

(= "(from the) knock-ached") 

b eGn 1:n d~~2 nag pun 
leg i.n the -----;;rght aches 

~(in=die=)nag - pyn -ER 
(in the) night ache -er 

·';'(i'n=die=)r!a2~ - ?~/n. 

(i.n the) night ache 
-_=)JD (e) 

.t(in=die=}nag - GF,'- pyn(de) 
(in the) night -cd ache 

(= "(in the) night-ached") 
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(xii) 

(xiii) 

Theme 1 (Subject of intransitive verb) 

(596) dat die wond ;yn 
that the wound aches 

-eY' *wond - pyn -ER 
wound ache -er 

-end "'wond - pyn -END(e) 
wound ache -ing 

;;e- 'wond Gf- pyn(de) 
wound -ed ache 
(~ "wound-ached") 

(Direct object of transitive verb) 

(~ is an intransitive verb.) 

(597) ;J;dul 
that the 

-e1' 

-end 

wond 
wound 

die 
the 

soldaat 
soldier 

*so[doc-t - pyn ..... ER 
soldier ache -er 

pyn 
aches 

'soldaci: - pyn --END(e) 
soldier ache -ing 

'soZdaar; - GE- pyn(de) 
soldier -ed ache 

(~ "so ldier-ached ") 

2.1.3.2.2 1'OOk- (Osmoke lJ ) 

Simple de:.::-ivations: *2"100.1< -ER 
smoke -er (= 

rook -END (e) 
smoke -ing· (~ 

GE- MOl< (te) 
-ed smoke (= 

"smoker'l) 

"smoking") 

"smoked") 
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a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(598) dat die skaOr'stee?; rook 
that ~chimney smokes 

-el" *skoorste<2n - ['Ook -ER 
chimney smoke -er 

-end *skaorste2r. - l'ook -ENNe) 
chimney smoke -ing 

ge- :*:;.Z-:'ooY'st.; ~:>: - GE'- rook (te) 
chimney -eo smoke 

(= " chimney-smoked") 

(ii) Noun phrases 

(i ii) 

(599) dat 
that wet wood smokes 

-er 

-end 

~ 

·"'nat=hoH-: - rooK -ER 
wet wood smoke -er 

*nat=ho"u ~ - POok -END(e) 
wet wood smoke -ing 

*nat=houz; - GE- l'ook te 
wet wood -ed smoke 

(= "wet wood-smoked") 

Adjectives 

(600) dot die lJ1AUl' di", '7Tilur swar'l~ rook 
that the fire the wall hlrick smokes 

-end 

'swart - ,"oak -ER 
blac.k smoke -er 

*swart - '-'cJk -END( e) 

black smoke -ing 

*swart - JE;- reck (te) 
black -ed smoke 

(= "black-smoked") 
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(iv) Adverbs 

(601) dat die skoorsteen baie rook 
that the ~himney 1l:lot smokes 

-er I;baie - rook -ER 
a lot smoke -er 

-end *baie - rook -END(e) 
a lot smoke -ing 

~ *baie - D~- rook (:;,::; ,: 
a lot -ed smoke 
(~ "a lot-smoked") 

(v) ~repositio~3l phrases 

(602) dat die brandende .'lout 
that the burning wood 

in die ree'n rook 
in the rain smokes 

-er 

-end 

"( in=d1:e=) reih, - rocl: -ER 
(in the) rain smoke -er 

?(in=die;::j J';1~eflr: - rook -END(eJ 
(in the) rain smoke -ing 

*(in=die=)peel: - GE'- r;oo.~(te) 

(in the) rain -ed smoke 
(~ "(in the) rain-smoked") 

b. Grammatical f\1n~tions 

ei) Subject 

(603) dat die skoorsteGn rook 
that the chimney smokes 

-er .:fsi<..oorstgen - rook -c;o 
chimney smoke -er 

-end *skoors teen - !'ook -5ND(eJ 
chLmney smoke -ing 

*SKoorsteen GE- "f'o::;.k (teJ 
chimney -eo smoke 

(~ "chinmey-smoked") 
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(ii) Direct object 

(i l i) 

(iv) 

(rook is an intransitive verb ano therefore cannot take a 
direct object,) 

( 604) 'dat die 
tha t the 

-e:r 

-end 

ge-

Indirect object 

hou t die hoor:. rOOr~ ----, " 
wood the heap smokes 

'hoop - :rook -EH 
heap smoke -er 

'hoop - )"ook -ETVJ)lc) 
heap smoke -ing 

*hoop - CE- rook(te) 
heap -ed smoke 

(= "heap-smoked") 

( 60S) *dat c:.:e skooI'stecn vir die ;'7{UY' ,!,,~}o:~ 

Non-term 

(606) 

that the chimney fOT the -f~~ srnokt'C::> 

-e:r 

-end 

(PP) 

dot die 
tha t the 

-e:r 

-end 

*(vir~die=)v~~ur - roo~: .~ 

(for the) fire smokL' -er 

."* (vir=diiE.= ):;({Ul' 

(for the) fire 
rcc3,: - _-::;VD ( ( . .,1 

smoke -ing 

~(vi:r=die:::)vuu:r C'C- 2'ook(IC) 
(for the) fire -ed sm0ke 

(= "(for the) fire-smo'Ked") 

skoorsteen in die uin t,~Y' 
chimney in the winter 

rook 
smokes 

,; (in=die=)winter rOOK -ER 
(in the) \\.llnte.r smoke -cot 

?/L"'7.=ciie::) -;',iJin tel' - .,.--: 
- - -: 

(in the) winter smoke -ing 

'" (in=d1",e=) G'intel' G~ - (tr::) 

(in the) winter -ed smok~ 
(= "(in the) winter-smoked") 
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( i) 

(i i) 

(iii) 
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Structural Adjacency 

'liP 

/---------~. 
NP V 

I 
N 

(rook is an intransitive verb.) 

(607) *dat 
that 

-e.r 

-end 

ge-

'lIP 
/'-~--. 

NP 

(608) "dat 
that 

-ey' 

-end 

ae-_"_ 

(Non
term) 

die 
the 

v 

die 
the 

skoo1'steen. die lug rook 
chimney the air smokes 

*z.ug - rook. -ER 
air smoke -er 

~Zug - rook. -END(e) 
air smoke -ing 

*z.ug - GE- rook (te) 
air -ed smoke 

(= "ai r-smoked ") 

s,i:oorsteen die blou Zug 
chimney the blue sky 

~bZou=Z.ug - rook -FR 
blue sky smoke -er 

~blou=7.ug - :pook -END (e) 
blue sky smoke -ing 

~blou=Zug - GE- raok(te) 
blue sky -ed smoke 

(= "blue sky-smoked") 

rook 
smokes 
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(:1.v) 

(v) 

(609) 
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dat die skoorsteen in die ~inter rook 
that the chimney ~n the winter smokes 

-er 

-end 

ae
"'--

VP 
"/"~ 

pp V 

'(in=die=)U!inter - rook -ER 
(in the) winter smoke -er 

?(in=die=)-'uJinter - rook -END (e) 
(in the) winter smoke -ing 

'(in=dic=)winter - GE- rook(te) 
(in the) winter -ed smoke 

(= "Un the) winter-smoked") 

( lndirect 
object) 

(610) 

(611) 

'*dat die skoorstee"ti 
that the chimney 

die 
the 

'OU.UY' 

fire 
Y'ook 
smokes 

-e:r 

-end 

dat 
that 

-ar 

-end 

g'!.-

die 
the 

"(vir=die=)vuur - rook -ER 
(for the) fire smoke -er 

* (v·{y·=d-:e=)vuul'l - i'ook -END ( e) 

(for tne) fire smoke -ing 

>:(lJ'~l'>=di.e'::)t:tLiur - C~- pOOJ:(iA~) 

(for the) fire -ed smoke 
(= "(for the) fire-smoked") 

vw).:t' 
fire 

-'swart 

die 
the 

-
black 

"swart -
black 

"swciy.t -

I71'vlur 
wall 

rook 
smoke 

1'007< 

smoke 

swart 
black 

-ER 
-er 

-END (e) 
-Lng 

GE- Y'ook(teJ 
black -ed smoke 

(= "black-smoked") 

rook 
smokes 
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(vi) 

(612) 

214 

VP 

/-------ADV V 

~a~ ~ie skoorsteen baie rook 
smokes that the chimney a lot 

-ei' *baie rook -ER 
a lot smoke -er 

-er:.c *' . DG1-e rook -END( e) 
a lot smoke -ing 

--'c- 'baie GE- MoUte) 
a lot -ed smoke 

(~ " a lot-smoked ") 

d. Thematic relations 

(i) AccompaniQent 

(613) 
that 

-e:"(' 

-enc 

(ii) Agent 

(614 ) 

-'"' skoorsteen 
the chimney 

""saam = 
toge ther 

;{ .':.~aGlr 

together 

SQQm met d~~e iJi.iUY' rook 
~t~o~g-e-t~h~e-r---w-i~t~h-,--7t'h~e~~f~,"=r~e smokes 

met =die=vuur rook -:F 
with the fire smoke -er 

met =die=vuuY' rook -~:'!D( e) 

with the fire smoke -ing 

*saaJi? ,>?!(;T- :::die=vuuY' GE- Y'oo.I:..(tc) 

together with the fire -ed smoke 
(~ "together "ith the fire-smoked") 

die skoorsteen rook 
that the chimney smokes for ventilation 

-er ."':.::I:coY'steer:. - rook -EP 
chimney smoke -er 

-enc ~Sk001'ste~n - y·ook -END ( e) 

ch iomey smoke -ing 

~skooY'steen - GE- rook (te) 
chimney -ed smoke 

(~ "chimney-smoked") 
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(iii) Benefrtctive 

(615) ~dat die 
that the 

-er 

-end 

ge-

(iv) Duration 

(616) dat die 
that th" 

-er 

-end 

ge-

(v) Goal 

(617) dat die 
that the 

-er 

-end 

215 

s.<oors~ee~: vir die vuur rook 
chimney for the fire smokes 

..:- " :~'~i.J=c::i~= ~ "",:..£1 t.Y" rook -ER 
( for the) fire smoke -er 

. ..., (~)ir=L::~,t-=.: :'-.. .tLir rook -ENU(e) 
(for the) fire smoke -ing 

-i" t"1.:r=d-!..;;= ::::!ur :~;"- ~~:) 'Jk (te) 

(for the) fire -ed s;noke 
(= "(for the) fi re-s:noked") 

~ -.:~' ~;::'~8::':; =:.": :'i.l' 11 U~iY' rook 
"himn"y for an hour smokes 

,·: .. J"ir;.= ~7=.· >_ ~i!'l 1'00]..: -F.;FI 
( for an) hour smok" -er 

: ·".)il~= 1,:= -.>.}., pook -~ND(e) 

( for an) hour smoke -ing 

·>:(~.·{r= 'n.= .. :!~:r' ',-- ""0;' (te) 
(for an) hour -ed smoke 

(= "(for an) hour-smoked ") 

[=:~~(Y)Y'st:e2~ v~~r venti:asie rook 
ch imney for ventilation smokes 

(forl ventilation smoke -er 

~ ~i11=)~~~~~i!asie 

(for) ventilation 
:p~ck. -END(e) 
smoke -ing 

(for) veuLilation -ed smoke 
(== "(for) ventilation-smoked") 
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(v i) Ins t rurnent 

(viii) 

(618 ) *dat die 
that the 

-er 

-end 

ge-

skoorsteen 
chimney 

met rook 
"ith smoke 

rcok 
smokes 

' (met =)rook - rook -ER 
(wi th) smoke smoke -er 

*(met =)rook - rook -END (e) 
(with) smoke smoke -ing 

* (met =)rook - GE- rook (t;e: 
(with) smoke -ed smoke 

(= "(with) smoke-smoked ") 

Location 

(6i9) ?dat die skoorsteen "n die lug roc> 
sky smokes that the chimney in the 

-e:!' 

-end 

• (iri=die=) lug - rook -ER 
(in the) sky smoke -er 

* (in=die=) lug - rook -END (e .. 
(in the) sky smoke .-ing 

*(in=die=) lug - GE- POok(tei 
(in the) sky -ed smoke 

(= "(in the) sky-smoked") 

}iodality 

(620) dct die si<.oorsteen baie rook 
smokes that the chimney a lot 

-ell *baie - POok -ER 
.a lot smoke -er 

-eriC *baie - mok -END (e) 
a lot smoke -ing 

ge- '~bai~ - GE:- rook(te) 
a lot -ed smoke 

(= "a lot-smoked "1 
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(ix) Patient 

lS an i:ntransitive verb.) 

(621) 

(x) Source 

(622) 

'dat die skoorsteen rook rook 
smokes that the chimney smoke 

-e1" 'rook - rook -ER 
smoke smoke -er 

-end *rook - rook· -END (e) 
smoke smoke -ing 

;;e- *rook - GE- rook(te) 
smoke -ed smoke 

(= "smoke-smoked") 

dot die lhon' van die nat hout pook 
that the fire from the wet wood smokes 

-8X' 

-end 

"*(van =d-ie=)nat=hout - rook -FE 
(from the) wet wood smoke -er 

·'(van =die=)nat=hou"f; - r'ook -END(6.' 
(from the) wet wood smoke -ing 

*(van =d-ie=)nc7;.=houi- - GE- flook(te) 
(from the) "e t wood -ed smoke 

(= "( from the) wet wood-smoked ") 

(xi) Temporality 

(623) det die sl;.(loY'sLeen in die winter rook 
that the chimnev in the winter smokes 

-er 

-ena 

_-f (";"n=d-ie:: )winter - rook -Elf 
(in the) winter smoke -er 

?(in=die=) 'winter - rook -END (e) 
(in the) winter smoke -ing 

'(in=die=)wintep - GE- rook (te) 
(in the) winter -ed smoke 

(= "(in the) winter-smoked") 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



(xi i) 

(xiii) 

218 

(Subject of intransitive verb) 

( 624) oat die hout rook 
that the wood smokes 

-er 'hout - rook -ER 
wood smoke -er 

-end "hout - rook -END (e) 
wood smoke -ing 

ge- *hout - GE- mok(te) 
,.,ood -ed smoke 

(= "wood -smoked ") 

Theme 2 (Direct object of transitive verb) 

(rook is an intransitive verb.) 

(625) "dot die 
tha t the 

-er 

-end 

~ 

rei3in. die hout 
raln the wood 

rook 
smokes 

'hout - l"ook -Ell 
wood smoke -'cr 

*hout - rook -r-::!"}D( e) 

wood smoke -ing 

*hout - GE- Y'ook (te) 

wood -ed smoke 
(= "W'ood -smoked 1') 

2.3 Category Ill: Optional double object verbs 

According to Roeper and Siegel (1978:247), the optional double object verbs 
are verbs that take an obligatory direct object and an optional indirect 
object. They (1978:247) distinguish three types of optional double object 
verbs: 

a. Dative Hovement verbs, i.e. verbs which permit Dative Hovement (e.g. 
buy, sell, bring, cut); 

b. non-Dative Hovement verbs, l.e. verbs which can take two objects but 
which do not permit Dative Movement (e.g. ~lect, envy, allow, con
sider), and 

c. Complex Dative :,ovement verbs, i.e. verbs which permit an indirect 
object without a direct object (e.g. give, recite, read, reach). 
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According to Roeper and Siegel (1978:249), these verbs fall within 
the category of zero-morph verbs, because (i) they can appear with
out any o'lject and (ii) they must have a nreposition with a lone 
indirect obj ect. 

In §2.3. I below four tables are presented which summarize the possible 
verbal compounds formed by the incorporation of the Dative Movement verbs 
skenk ("give"), stuUT' ("send"), the non-Dative Movement verbs koop ("buy") 
and veY'taal ("translate"), and the complex Dative Movement verbs skryf 
("write") and veT'teZ ("tell"). In §2.3.2 some conclusions which can be 
drawn from the tables are presented in the form of a number of generaliza
tions. This is followed by the analyses of the six individual verbs. 

2.3.1 Tables 

Table (626) below shows the verbal compounds formed hy the incorporation 
of various syntactic categories. Table (627) contains the verhal compounds 
formed by the incorporation of the different grammatical functions. Table 
(629) contains the verbal compounds formed by the incorporation of some 
thematic relations. Table (628) includes the various VP's that are needed 
to accommodate the base structures of the verbal compounds. 

~.;-

j (ti 

; A: i 
. )~ 

I '1J; 
--.,..., ... ~~~,------.-.-_/ 
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N 

NP 

ADJ 

ADV 

pp 

Dative Movement verbs 

~-----, 

;.cweeshu£s-

(a:1n:::die;:;) *'weeshuis-

stuur7) 
"send" 

gev)'ies-gestuul'de 
verpak-gestuurde 

(?vir::ohaar=)*kind
gestuurde 

220 

SYNTACTIC CATEGORIES 

,7·wop 
"buy" 

piaas-koper 
klere-koper 

?plaas-kopende 
?kZel'e-kopen.de 

non-Dative Movement verbs 

verta~l8 
"translate." 

vePWaal'loos-gekoopte 

(?by=die=}*fabriek-koper 

(?in:::) ".)oetiei<.s-kopende 
(?by=die:::)'fabriek-kopende 

(in=)*boetieks-gekoopte 
(by=die:::) *fabrie.k-gekoopte 

roman-skrytJex1 

?brief-skrywende 
?roman-skrywende 

1,an'k.-peskry.fce 

?netjies-skrywende 
?mooi-skrywende 

(op=d'ie=) r,n;~y.,cj-n".~k 
(op=) '~"",o-n.~"J/~" 

verbs 

vel'te7 
"tell!! 

$ toPie-verte Z lep 
ieuen-vtlrteZ i.eI' 

?sto1'ie-verteZlende 
neuen.-verteZ.lende 

ui tg ed'[ nk -V(1)t:elde 

(?t~n=ti1:e=) *c.c,"1..d
t'ertelde 
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LJ 
U 
OJ . ..., 

.0 
o 

LJ 
U 
OJ . ..., 

.D 
o 
u 
U 
<lJ .... 

'", 

-g 
H 

e 
CJ 
LJ 
I 

" o z 

\ 

(627) 

221 

GRAHMATICAL FUNCTIONS 

Dative Movement verbs non-Dative Mov,ement verbs 

skenk 
"give" 

stUU1' 

IIsend" 

---------------------------------

-----------------

koop 
"buy" 

ge ld-ske" >e1' ?b:omme-stuurder p laas-koper 
beker-sk.enker ?kaartj'oe-s-tuw'dep kleY'e-koper 

vertaal 
"translate'! 

Bybel-vertaler 

---------------------------------r---------------------~---------

?ae ld-skenkende ?pZ-aas-kopende 
i ?bekei>-skenkende ?klere-kopende 

I 

I 

complex Dative Movement verbs 

skryf 
"wri te'l 

ve1'tei 
"tell" 

brief-sk1'Y"Jer I storie-verteUer 

_ ~o~k~s~r~w~r _______ t __ ~a~h~i~-:e~t~l~e~ __ 

?brief-skrywende I ?st;orie-:verte Uende 

_ ~b~e~-~k~y~e~d~ _____ ~ _?~a~Y':e~d~v~r~e~l~n~e_ 
1 
I 

i 

1- - - - - - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - - - r - - - - - - - - - - - - - - - -

I (? ,",od',o ' 'w,",'><i,- II : (7vico) k i,dm -,k'7P 

---------------+ 

(?vir=dle=,l *kinders
vertelde 

(in ::::die::::) "aand-ve1'te ld, 
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(628) 

222 

STRUCTURAL ADJACENCY 

\lP 

/'", 
NP V 

I 
N 

sken.1: 
"give" 

Dative Movement verbs 

st>.:.tT' 
"send" 

non-Dative Movement verbs 

koop 
"buy" 

vertaa l 
·"translate" 

~ _q~t~-~~~n~e~ - - - - - - - i _?~a:r~j~e=s~,~~:e~ - - - - j- _p~a~s=k.~p~r_ - - - - - - - t _E~b~l=v~r~a~e~ - - - - - - ~ 
! ?g2Zd-s;:enkende ?plaas-kopende Ii 
~-------------- -------------- --------------- --------------~ 
I I _ Ii 

complex Dative Movement verbs 

skr>Jf 
"write" 

vertel 
"tell" 

roman-skrywer storie-verteller 

?roma n-skrywende ? storie-verte llende 

- - - - - - - - - - - - - - -i- - - - - - - - - - - - - --/~ -~ = =: : :: ::: ::: :::::::::::::: J::::::::::::::: t ---::::::::::: f ______ . _______ . 
NP \I i :: 

I 
I 

-------+-----------------~-----------------__i 'I i 
il (?bY=)'fabrieke-koper ;'i 'I VP 

/~ 
/ , 

PP V 

.Non
term) 

VP 
/'. 

'-"" l'P V 

Indi
rect 
object) 

VP 

/\ 
/ \ 

ADJ V 

VP 
1\ 

i \ 
/ \ 

/ \ 
ADV V 

-------------- --------------~--------------- --------------~------------- ---------------J l?bY=)'fahrieke-kopende I! I?op=)'n;ur£-skrywend£ I 
-------------- -------------- --------------- --------------~---------------I--------------

(:",~'=I'~ief::~-26stuurde ! Iby=)*faorieke-gekoopte (i,,:-':;·=)'Grieks-vel'taalde Ii lop=)'rrrure-ges!o-yfde ! / o~;=d·i::: =) :toYlthaaI-
:;6S,:,;;,,':te 

I '?aa::.=.5ie=) *vjeeshuis-
s.z:.e?i-:,:e3:1~ 

1 H ; 
1 U I 

:1 
,I 
ii 

i ii 
(vir:::) kinders-DkrYIJ)62' 

~--- --------------~--------------- --------------~ -------------- -------------
I ;i 
I Ii 
1 'I 

----------- --------------~--------------- -----------~ 
,'aar.=die=) -'we;;shuis- (?Vil,=i-zcar=) <:-:.,-,d- !II Ivir=die=) 'baba-gekoopte (vir=die=) *studen te- 1\ 

- - d " geBr.en .... ~te ges--cuur e ~~}ertaalde)j 

! l\ 

(?V{l'1=) '*kinders-skY'Yu)entie 

-------------- -------------
(vip=) irk"indel"s-gesv..rHfde (?t:"z:l'=die=) ~k'in.der2-

veptel-de 

Ii 
I II 

------- -------------t--------------+ 1 , " I J :1 
I tl \\ ~-------------- ---------- -------------- --------------~---------------I---.--------
I ! 

, ,~,-"" ,,,", ""~,'-q" ",,_,d, ~"'--g'kMp" ! ""'rW> li,,",'-"","" la, :, '~k -g"k ",fi' I "' '-9,d','~"'" I"" 
?netjies-skT'y .. ,eT' 

-------------- -------------- -------------- --------------~---------------I--------------
Ii 

---~-- - ----------<---

!I ?netjies-skrywende 

-------------- -------------- -------------- -------------11----------------'-
II netjies-geskryfde mooi-verte ~de 
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Benefactive 

Duration 

Goal 

Instrument 

Patient 

Source 

Temporality 

Theme 1 

Dat ive ;>!ovement vErbs 

223 
THEMATIC RELATIONS 

non-Dative ~lovement verbs 
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2.3.2 

2.3.2.1 

224 

Generalizations 

GENE~-\LlZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF SYNTACTIC 
CATEGORIES 

a. -el' and -<':."oc; Suffixation productively derive synthetic compounds 
from deep-structure phrases of which the head is an optional double 
object verb and of which the peripheral constituent is a ~. 

b. -e1', -end and ge- Affixation unproductively derive synthetic com
pounds-Irorn deep-structure phrases of which the head is an optional 
double objecL verb, more specifically a complex Dative Movement verb, 
and of which the peripheral constituent is an adverb. 

c. -e,· and -c,:i Suffixation fairly productively derive synthetic Com
pounds from deep structure phrases of which the head is an optional 
double object verb and of which the peripheral constituent is a pre-
positional phrase. ---

d. ,12- PrefLx;ltion productively derives synthetic compounds from deep 
Structure ?h~ases of which the head is 1m optional double object verb 
and of \Vhich the peripheral constituent is an adjective or a preposi
tional pbrase. 

2.3.2.2 GE~~~~IZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF GRAMMATICAL 
FUNCTIOt-'S 

~. -ar and -e,i Suffixation productively derive synthetic compounds 
trom deep:5trllcture phrases of which the head is an optional double 
object verb and of which the peripheral constituent is a direct 
object. 

D. -eel" and -8To:: Suffixation unproductively derivp synthetic compounds 
tram deep-sr;ructure phrases of which the head is an optional double 
object verb, more specifically a Dative HOVEment or a complex Dative 
Movement verb. and of which the peripheral constituent is an indirect 
object. -

c. -er and -e~c Suffixation unproductively ·derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an optional double 
object verb, more speci[ically a non-Dative Movement or·a complex 
Dative Movement verb, and of which the peripheral constituent is. a 
prepositional phrase. 

d. .:c;- Prefixation productively derives synthetic compounds from deep 
structure phrases of which the head is an optional double object verb 
and of which the peripheral constituent is an indirec~~bject or a 
prepositional phrase. 
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2.3.2.3 GENERALIZATIONS REGARDING STRUCTURAL ADJACENCY 

a. -e1' and -end Suffixation productively derive synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the VP has the following structure: 

(i) VP 
/~ 

NP V 

I 
N 

where V is an optional double object verb. 

b. -e1' and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds 
from deep-5tructure phrases of which the VP has either of the follow
ing structures: 

(i) VP 

'/"~V 
pp 

(non
term) 

where V is an optional double object verb, T.ore specifi
cally a non-Dative Movement or a compIe:; Dative Movement 
verb. 

(ii) VP 

/', 
pp V 

(Indirect 
object) 

where V is an optional double object verb. morC' specifi
cally a Dative Movement or a complex Dative Hovcment verb. 

c. -cr, -8nd and ~ Affixation unproductively derive synthetic com
pounds from deep structure phrases of which the VP has the following 
structure: 

(D vp 

/""--------. 
ADV V 

where' V is an optional double object verb, more specifi
cally a complex Dative Movement verb. 

d. ge- Prefixation productively derives synthetic compounds from deep 
structure phrases of which the VI' has either of the following struc
ture.s: 
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( i) 

2.3.2.4 

226 

(i i) VP 

/'------
ADJ V 

where V is an optional double object verb. 

GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF THE~L~TIC 
RELATIONS 

a. ge- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an optional double 
object verb and of' which the peripheral constituent has the thematic 
function of indicating ,accompaniment..., .durat:i~.t:_~ an ~!!.:;_trum~l!_~' a 
locati.£El, mo~ality, source, or temporality. 

b. ge- Prefixation productively derives synthetic compounds from deep 
structure phrases of which the head is an optional double object verb 
and of which the peripheral constituent has the thematic function of 
indicating a benefactive or a_~ 

c. -e~ and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an optional double 
object verb, more specifically a Dative Movement or a complex Dative 
Movement verb, and of which the peripheral constituent has the thema
tic function of indicating a benefactive. 

d. -er and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds 
from deep-5tructure phrases of which the head is an optional double 
object verb, more specifically a non-Dative Movement or a complex 
Dative }fuvement verb, and of which the peripheral constituent has 
the thematic function of indicating location. 

e. -er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an optional double 
object verb and of which the peripheral constituent has the thematic 
function of indicating the.patient or theme 2 . 

2.3.2.5 GENERALIZATIONS REGARDING STRING ADJACENCY 

As will appear from the analyses of the individual verbs in §2.3.3 below, 
those constituents of the deep structure phrase that constitute the peri
pheral constituent of the synthetic compound must be adjacent to the verb 
in the deep structure phrase which will constitute the head af the synthetic 
compound. 
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2.3.3 Some verbs 

2.3.3.1 Dative movement verbs 

2.3.3.1.1 skenk ("give") 

Simple derivations: skenk -ER 
give -er 

?skenk -END(eJ 
give -ing (= 

GE- skenk (-te) 
-ed give (= 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(630) dat die ryk man geld skenk 
that the wealthy man money gives 

-er geld - .5kenk -ER 
money give -er 

-end ?geld - skenk -E:ND(e) 
money give -ing 

ge- 'geZd - GE- skenk (te) 
money -ed give 

(= 'Imoney-given") 

(631 ) dat die komi tee elke jaar die 
that the committee every year the 

-er bek_er - skenk -E:R 
cup give -er 

-end ?beka - skenk -END (e) 
cup give -ing 

ge- *bekeYl - GE- skenk(teJ 
cup -ed give 

(= "cup-given") 

"gi vi ngtl) 

IIgiven") 

beker skenk 
cup gives 
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(ii) Noun phrases 

(632 ) dat die YiJl<. rna"1- g'ewoontik. n groot bedrag skenk 
that the wealthy man usually a large amount gives 

-er ";; J'oot =b edrog - skenk -ER 
large amount give -er 

-end ·'qpoot=bec1I'ag -.skenk -END(e) 
large amount give -ing 

fl£ 'q l'oot=bedr>ag - GE- skenk (te! 
large amount -ed give 

(= "large. amount-given lt ) 

(633) dat di,,- :~Grnitee d~:e gcsogte trofee ske1ik 
that the committee [he coveted trophy gives 

-er ":gesogt;;:::trCJ/ee - ske'ik -ER 
coveted truphy give -er 

-end ·"';esogte=trc:ee - skenk -EIID (e) 

coveted trophy give -ing 

ge- -":;esogte=::trofee GE- skenk(te) 
coveted trophy -ed give 

(= "coveted trophy-given") 

( iii) Adjectives 

(634) dat d,,;; fim;Q die r:JC-COY' nuut skenk 
that the firm the car new gives 

-e1'" >:nuut skcr:t: -fR 
new give -er 

-end ·'nuut - skenk -END(e) 
new give -ing 

g~-- nuut - Gf- sKenk(te) 
new -ed give 

(= tlnew-givent') 

(iv) I\.dverbs 

(635) dat die komi tee die bekf!p jaaY'Liks skenk 
that the committee the cup annually gives 
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( iii) 

b. 

(i) 

( ii) 

-e1' 

-end 

229 

*jaarliks - sk;mi<. -ER 
annually give -er 

*jaarZiks - skenk -END( e) 

annually give -ing 

*jam'2'iks - ',/0- "kenk(te) 
annually -ed give 

(= lIannually-given ll) 

Prepositional phrases 

( 636) dat die ryk man die geld aaT! die weeDhuis skenk 
that the wealthy man the mon",y to the orphanage gives 

-er 

-end 

(?aan=die=) -';'"j\{;2.shui.s 
(to the) orphanage 

skenk -E? 
give -er 

"(aan=die=!u:eeshuis - sK.erik -END (e) 
(to the) orphanage give -1ng 

(aan=die=> -~:":':;:·es~:).is - l;E- ,:~~-:.~'nk ("te) 

(to the) orphanage -ed g1ve 
(= "(to the) orphanage-given") 

Grammatical functions 

~ubject 

(637) *dat d':e man skenk 
that the man gives 

-e1' ·'fman - ske,,/-: -ER 
man give -er 

-end *man - skenk -2ND( e) 
man give -ing 

ge- *ni1n - GE- .skenk (te) 
man -ed gi",fe 

(= "man-givenlt ) 

Direct obj ec t 

(638) dat d"D ryk rna" die geLd skenk 
that the weal thy man the money gives 
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-e!" ge~d - skenk -Eli 
money give -er 

-er:c ?geZd - skenk -END (e) 
money give -ing 

"geLd - GE- skenk(+;,;, 
money -ed give 

(; "money-given") 

(639) die komi tee die beker skenk 
that the committee the cup gives 

bek61' f:~.enk -~,~' 

cup give -eI" 

?~ekel' - sl<enk -~!V: (e ,: 

cup give -ing 

~beker CE:- sken-:t. (tf:) 
cup -ed give 

(= "cup-given") 

Since skenk is a OM-verb (i.e. a verb that triggers the Dative 
[\fovernent transformation), one vlOlzld expect it to be possible to 
incorporate the direct object of construction (640), for example 
in a verb31 compound with skenk as head constituent: 

(640) ~.~-::- die ryk man die GciS2S711A,is ---::.,} 2v.en7< 
that the wealthy ~an the orphanage money gives 

(641) ;'c die Y"d k man geZd ,~:.r;T; tF:t:: ,'"eshuiG skenl-: 
that the '"ealthy rna n money to the orphanage gives 

In (640) t1-11" Dative .... 1ovement transfonnatio n has mc,veci the pr(~posi-

tional o':lje:t of (641) to the direct object positior" rhlls, cii!! 
1J2csizuis Cthe orphanage") is the direct obj ect of the verh .>:en~ 
in (640) above. The verbal cmnpound fon:""cl by incorporating the 
direct object of (640), will be 'uee3/",is-27<enf:;n' ("o,-"hanage ~i\'er") 
which is not acceptable in Afrikaans. 

A similar result is obtained when we observe the [01 lowing set of 
sentences: 

(642) die komitee die beker' sken,~~ 
that the committee the cup gives 

Verbal compound: beker-skenkc(' 
cup give -er 
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(iii) 

(643) 

231 

dat die komitee die beker aan die sDortk Zub skenk 
that the committee the cup to the sportsclub gives 

The application of Dative Hovement in (643) results in sentence (644): 

(644) dat die komitee 
tha t the {'onnui t tee 

die EPortklub die 
the sportsclub the cup 

r;kenk 
gives 

The verbal compound ,chich is formed by incorporating the 
direct object is *i':·)l,tldu.b-sken~.er ("sportsclub giver"). 

These facts show that items appearing in the direct object position as 
a result of the applic~tion of the Dative Hovement transformation, can
not be incorporated into verbal compounds with skenk as head constituent. 

This phenomenon could be attributed to the fact that another constituent, 
viz. geld ("money") in (640) and die beker ("the cup") in (644), 
separates the direct object and the verb. As was observed in §2.3.2.5 
above, only constituents which are both structurally adjacent and 
string adjacent can be incorporated into a verbal compound. 

Indirect object 

(645) 

( 646) 

dat die ryk '~an geld Dan die wees 11uis ske'!Ik 
to----ct--;l'le--orphanage gives that the wealthy man money 

-e1' 

-end 

dat die 
that the 

-eY' 

-end 

(?c.an=di£;=' *IJeeS 71u7:.S - s7'~enk -:.:.~/.,' 

(to the) orphanage give -er 

*(aan=di6=)lileeshuis - skeni: -END(s.' 
(to the) orphanage give -ing 

(a::.n=C!{e=)·'weeshuis - CE- skenk~'te) 

(to the) orphanage -ed give 
(= "(to the) orphanage-given") 

komi tee 
committee 

die 
the 

!Jekel' . -cC1_a_n __ d:-",:_e __ s-"~_,,_~-_,,,-:-t-::k_Z--;.u,--cb 
cup to the sportsclub 

(?c.c.T:=d-:<2=)~SpoY't7(Z7).b - skenk -'PP 

(to the) sportsclub give -er 

'(aan=d.{e=) sport!.:. Zub - skenk -[NDle) 
(to the) '-portsclllb give -ing 

(aan=die=.I"sportklub - GE- sken>:(te) 
(to the) sportsclub -ed give 

(= "(to the) sportsclub-given") 

sk.enk 
gives 
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(iv) Non-term (PP) 

(647) dat die 
that the 

-e1' 

-end 

ge-

( 648) dat die 
that the 

-ell 

-end 

232 

=n die geLd EL die onthac2 skenk 
man the money ;~ t the party gives 

*(op=die=}onthaaI - skenk -E'? 
(ar the) party give -er 

* (op=die=)onthaaI - skenk -END(e) 
(at the) party give -ing 

(op=die=)'onthaal - GE- sken"KJte) 
(at the) party -ed give 

(~ "(at the) party-given") 

komitee d~e bekel) in die geheim 
committee the cup in the 

*(in=die=)geh.?i~n - skenk -E'E 
(in the) secret g~ve -er 

secret 

* I in =d-"e=) geheim 
(in the) secret 

skenk -E.-AD;' 6-) 

give -ing 

(i12=die~) 1tgaheirrt r". ske."2~:':' i ;;~) 

(in the) secret -ed give 
(~ "(in the) secr.et-given") 

c. Structural Adjac.ency 

(i) 

NP , 
N 

(649) 

VP 
~--'-..... 

V 

dat die Y'yk man die geld skenk 
that the wealthy man the money gives 

-e1' geld - sk.ank -ER 
money give -er 

-end ?geld - skenk -END(e) 
money give -ing 

ge- *geld - GE- skenk(te) 
rooney -ed give 
(~ "rooney-gi yen ") 

skenk 
gives 
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(ii) 

( iii) 

(iv) 

(650) 

(451) 

233 

VP 

~ 
NP V 

aat die komitee die gesogte beker skenk 
that the committee the (Coveted clill gives 

-er *gesogte=beker - skenk -ER 
coveted cup give -ey 

-end *gesogte=beker - skenk -5c','/D( <') 

ae-

VP 

/"'--..... 
pp V 

(Non-
term) 

coveted cup give -ing 

*gesDgte=beker GE- skelll: (te) 
co~eted cup -:-d IIgive 

(= coveted cUll-glven ) 

dat d1:e /,inna die geld DF diiJ DnthaaZ skenk 
thelt (he firm the money at the party gives 

-er 

-end 

VP 

/--------......... 
PP V 

* (cp=die=)onthaal skenk -£'S 
(at the) party give -er 

* (op=die=)onthaal - skenk -END ( e) 

(at the) party give -lng 

(op=die=) *onthaaZ - GE- skenk(te) 
(at the) party -ed give 

(= "(at the) party-given") 

(Indirect 
object) 

(652) dot 
th" t 

-el'"' 

iie rr.an d~~e 

tile man the 
getd .:.;Q-"Q...;.n_Q;:.,'1-,-· e ,,'eeshuis skenk 
money to the orphanage gives 

(?aan=die=) 'weeshuis - skenk -ER 
( to the) orphanage give -er 
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(v) 

( 653) 

(vi) 

(654 ) 

-end 

VP 

/-------------ADJ V 

dot 

234 

* (aan=die= )weeshuis - skenk -EtVD( e) 
(Co the) orphanage give -ing 

(aan=die=)*weeshuis - GE- sken?·((te! 
(Co the) orphanage -ed give 

(= "(to the) orphanage-given") 

die bekeJl nuut .~ken.L: 
that the committee the cup new gives 

-e1' 

-err.d 

~ 

VP 
./~~ 

ADV V 

do::" , -a~ 
that Jan 

'nuut - skenk -ER 
new give -er 

nUUt; - skenk -E:ND( e) 

new give -ing 

,~uut - GE- skenk(te) 
new -ed give 

(= " new-given") 

:lie rreZd ;/9c ~' z ~;~ t£ sken.L~ 

the money annual ly gives 

'Jaar'Ziks - s"kenk. -ER 
annually give -er 

, jaa1'l.iks skenk -ENure) 
annually give -ing 

*jaarlilcs - GE- skenUte) 
annually -ed give 

(= "annually-given") 

d. Thematic relations 

(i) ~:companirnent 

(655) dat 
that 

die man die geld 
the man the money 

sawn met 
together with the 

skilljery 
painting 

skenk 
gives 
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-el' *saam ::: met =die=skildery skenk -ER 
together with the painting give -er 

-end *saam '"e-i; =die=skilder"d skenk -[,vB (e) 
together with the painting give -ing 

?saam rT!et :die=sk1:Zdel.-:'ti - '~~:;- skenk('t;eJ 
together with the painting -ed give 

(= "together with the painting-given") 

(ii) Agent 

(656) dot 
that the cOITnni ttee the cup gives 

-er) *k:om{-:;"e - skenk -ER 
committee. give -er 

-end .ikQTnitc~ ski2nk .,-END( e) 

commi t t(:e. give. -ing 

[Le- *kom:'::"", -- skenUtel 
co~~ittee -ed give 

(= rr con1ITl i ttee-given ff ) 

(i ii) Benefactive 

(657) 

(iv) Duration 

( 658) 

dct dz;e kon-:i::e:;- c.-ie bekep (len :iiq spoY'tklu_n .,-~k.enk 

that the committee the cup to the sportsc ltlb gives 

-er (?ac7'c=c.ie::::)·'":s?optk"lub - sf.:er.:~: -ER 
( :0 the) sportsclub give -er 

-end * (aaoo=C::2=.·' s~·o!'t7d.ub - skeni'. -END(e) 
(to the) sports club give -ing 

(aCi":::di.2.= '~c?p')~'-ck~ub - G.:- a;:enk(te) 
(to the) sports club -ed give 

(= "(to the) sportsciub-given") 

dat G::'~ bek61': V-iY'_~2oar E:;(cnk 
that the cc'rrrmittee the cup for a year gives 

-GY' .t ( 7Jil'l:n =.1 ...i aap 

(for a) year 
skenk -ER 
give -e.r 
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(v) Goal 

(659) 
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-end *(vir=n=)jaar - skenk -END (e) 
(for a) year give -ing 

(?vir=n=)*jaar - GE- skenk(te) 
( for a) year -ed give 

(= "(for a) year-given") 

dat die digter sy notas aan die universiteit skenk 
that the poet his notes to the university gives 

-er ?(aan=die=)*universiteit - S7(8n:: -ER 
(to the) university give -er 

-end * (ai:m=die=)universiteit - skenk. -END ( e) 
(to the) university give -ing 

(aan=die=)"universiteit - GE- s>:enk(te) 
(to the) university -ed give 

(= "(to the) university-given") 

(vi) Instrument 

(660) dat Jan die geld per tjek skenk 
that Jan the money per cheque gives 

-er '+(per=)tjek skenk -ER 
(per) cheque give -er 

-end * (per=)tjek skenk -END(e) 
(per) cheque give -ing 

~ .t (per=) tjek GE- sk.enk(te) 
(per) cheque -ed give 

(= "( per) cheque-g i ven ") 

(vii) Location 

(661) dat die firma die geld op die on-;;haal skenk 
that the firm the money at the parcy gives 

-er * (op=die=)onthaal - skenk -Ell 
(at the) party give -er 

-end * (op=die=)onthaal - skenk -END(e) 
(at the) party give -ing 
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(viii) 

( ix) 

(x) 

Modality 

( 662) 

Patient ----

( 663) 

Source 

(664) 

cdat 
that 

-eY' 

-end 

ge-

dat 
that 

-er 

-ena 

~ 

dat 
that 

-er 

-er;c 

'237 

(oD=die=)'onthaal - GE- skenk(te) 
(at the) party -ed give 

(~ "(at the) party-given") 

die man ael'eeld 
the man ~ly 

sl:enk 
gives 

aan die 
to the 

universiteit 
university 

di;; 
the 

Jan 
Jan 

*gereeZc. skenk -Eli 
regUlarly give -er 

*ge-ree lc.~ skeny_ -FND(e) 
regularly give -ing 

*gereelc' GE- skenk(te) 
regularh' -ed give 

(= "regu larly-given ") 

man die "eld skenk 
man the money gives 

geld ske-r:.k -ER 
money give -er 

?qeld skenk -[;:'iTi( e) 
money give -ing 

"geld - GE- SYenk(te) 
money -ed give 

(= "money-gi ven") 

'n skitdery uit sy versame2ing 
a painting from his collection 

*(uit=,sy=)vey'sa:rneline - skenk -ER 
(from his) collection give -er 

skenk 
gives 

*(uit=sy=iversameling - skenk -END (e) 
(from his) collection give -ing 

.. (uit=sy=)versame ?-ing - GE- skenk (te) 
(from his) collection -ed give 

(= "(from his) collection-given") 
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(x i) Temporal i ty 

(665 ) 

(xii) Theme1 

dat 
that 

-e1' 

-end 

hy die geed 
he the money 

in die aand 
in the evening 

'(in=die=)aand skenk -ER 
(in the) evening give -er 

skenk 
gives 

" (in=die=)aand skenk -~'ND( e) 
(in the) evening give -ing 

'(in=die=)aand GC- skenk(te) 
(in the) evening -ed give 

(~ "(in the) evening-given") 

(Subject of intransitive verb) 

(,,~enk is a transitive verb.) 

(666) 

(xi ii) Theme 2 

(667) 

~dc·t 

that 

-e1' 

-and 

9 8 -

QCZ,(! man 
the man 

:<:mClr!. 

man 

f-man 
man 

·'+man 
man 

skenk 
gives 

- sl:enk 
give 

- skenk 
give 

- GE-
-ed 

-ER 
-er 

-EVD (e) 

-ing 

skenk(1;e) 
give 

(~ "man-given") 

(Direct object of transitive verb) 

dat 
that the wealthy man money 

skenk 
gives 

-er g2td - skenk -0 -L!I 

money give -er 

-end ')geLd skenk -Eii.7D( c} 

money give -ing 

ge- .tgeld - GE- skenk(te) 
money -ed give 

(= timoney-given") 
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2.3.3.1.2 ("send") 

Simple derivations: stuUl" -(d.IER 
send -er (== "sender") 

st-uuY' -2N!~( e) 

send -ing (= "sending") 

GE- stu,,]"( de} 
-ed send (= "sent Ol ) 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(668) de t. die apteek die pa~:k.ie stuur 
the parcel sends that the chemist 

-el' 

-end 

?pakkie - stWl1'} -(d)ER 
parcel send -er 

"pakvie - stU;A.2' -EjiJD( oj 

parcel send -ing 

'T'al<.kie - G£- stuw"( de) 
parcel -ed send 

(= "paree I-sent ") 

(ii) Noun Phr8~ 

(iii) 

(669) dat di£ soZdaat n 
that the soldier a 

Z-ang In'liej' 
long letter 

stuuY' 
sends 

-ena 

;. Zc:ng= br·~e.f - 3t:u.ur -(d)EP 
long let.ter send -er 

.iz.ang~ bl,ief - stuUl" -EN[;(e) 
long letter send -.ing 

Jl:tang= brief - GE- stuur'(deJ 
long letter -ed send 

(= "long letter-sent") 

Adjectives 

(670) dat sy 
that his 

pa 
father 

aZtyd 
always 

die 
the 

vleis 
meat 

gevries 
frozen 

stuu"!' 
sends 
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-er ~gevries - stuur -(d)ER 
frozen send -er 

-end "gev1'ies - stuur -f:ND( e) 
frozen send -ing 

ge- gevries - GE- stuur(de) 
frozen -ed send 

(= "frozen-sentI!) 

(671) dat '1ti d"':e appeLs veryak stuur 
that he the apples packed sends 

-e1' 'verpak - stuur -ld)ER 
packed send -er 

-end *verpak - stuur -END(e) 
packed send -ing 

ge- verpak - GE- stuurlde) 
packed -ed send 

(= "packed-sent") 

(iv) Adverbs 

(672) dot d~:.;: Qpteek die pakkie gou stuur 
that the chemist the parcel promptly sends 

-er 'gau stuup -(d)ER 
promptly send -er 

-end '*gou stuur -ENDle) 
prompt.iy send -ing 

ge- *gou GE- stuur( de) 
promptly -ed send 

(= promptly-sent") 

(v) Prepositional phrases 

(673) dot 
that 

-er 

-end 

2;' ene pokkie vir haar kind stuur 
.h~ the parcel for her child sends 

,( vir=haar=) kind - stuur -ld}f:R 
(for her) child send -er 

* (vir=haar=) kind - stuur -ENDle) 
(for her) child send -ing 
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2/d 

(?vir:::haar:::)*kind - GE- stuur(de) 
( for her) ~hild -ed send 

(= "(for her) child-sent") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(st~ is a verb which obligatorily takes a direct object.) 

(674) 'dat die apteek 
that the chemist 

-21"' '":apteek 
chemist 

-end 'apteek 
chemis t 

ge- *apteeA: 
chemist 

stuvp 
sends 

- s"tuur 
send 

- stlriA.l~ 

send 

-(d)tJi 
-er 

-ENNe) 
-ing 

- GF- stuur(de) 
-ed send 

(= Hchemist-sent") 

(ii) Direct object 

(675) 

(676) 

dat die man b lomm2 stUHr 
sends that the man flowers 

-er ?blamme - StuU1" -(dJER 
flowers send -er 

-end 'bZomme - smuI7 -am(e) 
flowers send -ing 

ge- :ibZorrme - GZ- stuur(d2) 
floh'ers -ed send 

(= Jlf lowers-sent H) 

dat Duma altyd 'n kaartjie stuur 
that grandmother always ~rd---- sends 

-e1' ?kaartJ-::f: - stuUI' - (d) [P 
card send -er 
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(ii i) 
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-end *kaaY'tjie stuUY' -END(e) 
card send -ing 

ge- *kaartJ'ie GE- stuur( de) 
card -ed send 

(= !'card-sent II) 

Since stuuY' is a verb which triggers the Dative Movement transfor
mation, one would expect it to be possible to incorporate the direct 
object of ,(677) below in a verbal compound with stuUY' as head con-
stituent: 

(617) dat die man sy noDi n ruikeY' stuuY' 
that the man his girlfriend a bouquet sends 

(678) dnt die man 11 ruikeY' aan s'd. noDi stuuY' 
that the man a bouquet to his girlfriend sends 

In (677) the Dative Movement transformation has moved the preposi
tional object of (678), viz. aan sy nooi, into the direct object 
position. Thus, ~'iJ nooi is the direct object of the verb stuuY' 
in (677). The verbal compound formed by incorporating the direct 
object of (677), will be >noo{-stuuY'deY', which is 'unacceptable in 
Afrikaans. Just as in the case of skenl: (compare p. 230), it 
seems that items which appear in the direct object position as a 
result of the application of the Dative Movement transformation, 
cannot be incorporated in verbal compounds with stuuY' as head con
stituent. 

Indirect object 

(679 ) dot 
that 

-er 

-end 

die man 'n 
the man a 

,~ikeY' aan sy nooi stuUY' 
bouquet ~h:r,;- girlfriend sends 

""(ac.n.=s~ .. '=)nooi stuuY' -(dJE? 
(to his) girlfriend send -er 

"'=(aan=sy=)nooi stUUJ1 -END (e) 
(to his) girlfriend send -ing 

? (aan=sij) 'noDi '.J~- stuuY'( de) 
( to his) girlfriend -ed send 

(= "(to his) girlfriend-sent") 
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(iv) Non-term 

( 680) 

(681 ) 

243 

(pp) 

dat Jan die blomme met Uefde 
that Jan the flowers ~wii~t~h~~l'o~v~e~ 

stuuY' 
sends 

-eY' "(met= ) Uefde Si;uU2' -(d)ER 
(with) love send -er 

-end i(met= Hiefde - stuUY' -FAlD(e) 
(wi th) love send -ing 

J2- (?"let=) *Ziefde - GE- st:.;.~n-' (de) 
(with) love -ed send 

(= "(with) love-sent") 

dar:. stuuY' die ,,!{r;):eI die pakkie met-;----,d'cL,-' ,,_:_b_o_d_e 
that the shop the parcel with tbe messenger sends 

'Ir'cc =die=)bode stuuY' -(d!ER 
(with the) messenger send -er 

-end "(r1e~ =d"Ze=)oode stUUl' -DIMe) 
(with the) messenger send -ing 

(?~rz~?t:::die=) ~bode OE- st;uUY' (de) 
("'ith the) messenger -ed send 

(= "(with the) messenger-sent") 

c. Structural adjacency 

(682) 

liP 

/~ 
NP V 

I 
N 

dat 
that 

-GY' 

oJ).rna 
grandma 

~ ka.Ql~tjie 

a. card sends 

c~:am·tjie - stUU2' - (d) ER 
card send -er 

:~;~aaptjie - stu;).P (~e) 

card send -i ng 

'-,i:aaY'tjie - GE:-
card -ed 

(= "card-sent") 

S t~l..d,{)J ( de) 
send 
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( ii) 

(683) 

(ii i) 

(684) 

dat 
that 

-e1' 

-end 

VP 
/.~~ 

die 
the 

pp V 

(Non
. term) 

soldaat il lang brief 
sol die r -a-~l-o-n-"g'--~l'e:-t:-t;-'e'--r 

smU1') 

sends 

~Zang=bI'ief stuuI' -(dJfR 
long letter send -er 

~lang=bl-ief 8h),.ur -~ND(e) 

long letter send -ing 

*lanCJ=br-icf - C;:"- stutcl"tde) 
long letter -ed send 

(= "long letter-sent") 

dat Jail die bZomme _m.£-ct-;----c:Z_i._8~f-._a_·b stuuY' 
that Jan the flowers with love sends 

-er *(met :::}lie.f"dt;; - stUU!l -lcl}~R 

(with). love send -er 

-end '(",ei. =)li8fde - stuur -EHV(e) 
(with) love send -ing 

(?mst=) <2iefde - GE- stuup( de) 
(Hith) love -ed send 

(= "(with) love-sent") 

(iv) Vp 
.//'~" 

pp V 

(Indirect 
object) 

( 655) dat 
that 

-er 

ouma 
grandma 

kaartJie vir haar kind st(,lU1' 
a card for her child sends 

*(vir=haar=)hnd - stuur -(d)ER 
(for her) child send -er 
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(vi 

(686) 

(vi) 

(687) 

245 

-end ., (vir:chaaY'=)kind - stuUJ' -[1VD( e) 

VP 

~ 
ADJ V 

dat 
that 

-£1') 

-end 

ge-

VP 
/-----------

huUe 
they 

AnV V 

(for her) child send -ing 

(?vil'=haal';:) 'kind - GE- st;uul'( de) 
( for her) child -ed send 

(= "Uor her) child-sent") 

altyd 
always 

'-:v6Ppak 
packed 

'v8rpak 
packed 

vei~FC:!~ 

-

-

-

die 
the 

stuUY' 

send 

vrugte 
fruit 

-(d)ER 
-er 

ve:rpak 
packed 

stuur -END(e) 
send -ing 

GE'- stuur(de) 
packed -ed send 

(= "packed-sent") 

S t-"uuY' 
send 

dr;t die cr;r.eek die pa7<kie gou stuur 
that the chemist the parcel promptly sends 

-8}' *gou s"t;.{U)'i -(d)ER 
promptly send -er 

-e'1d "\7Ci-.{ stuv.:" -END(e) 
pronp tly send -ing 

0!::. 
:J: gou CF:- st;uuY'{de) 
promptly -ed send 

(::= "promptly-sent") 

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(688) dat hulle 
that they 

die pakide 
the parcel 

daam ~-"m.:.:,e~t:..,' ~_n,,-_J,,"-"=ak t;uuY' stUUY' 
together with an invoice send 
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(ii) Agent 

(689) 

-er 

-end 

246 

~(met= 'n=)faktuur - stuur -(d)ER 
(with an) invoice send -er 

'(met= }l=)faktuur - stuur -END (e) 
(with an) invoice send -ing 

?(met= }l=)faktuur - GE- stuuI'!de) 
(~ith an) invoice -ed send 

(= "(~ith an) invoice-sent") 

datd =~i~e __ ~s~tl~,d=e~n~t 
that the student 

die 
the 

bZomme 
flowers 

vir sy 
for his 

me-Csie 
girlfriend 

-er 

-end 

~= 

'i:student ~ stuur -(d)ER 
student send -er 

"tsT:udent - stuur -END ( e) 

student send -ing 

*'srudent - G~- stuur(de) 
student -ed send 

(= "student-sent") 

(ii i) Benefacti'\'e 

(690) 

(iv) Duration 

(691) 

dct die Vl'Q1< die pal<.kie 
the parcel 

vir die soldaat 
that the woman for the soldier 

-end 

dat die 
that the 

Zcmk stuur 
long sends 

• (vir=die=) se tdaat - stuur -(d) EP 
(for the) soldier send -er 

'-(vir=die=)soZdaat - stuur -END(,,-) 
(for the) Soldier send -ing 

(?vir=die=)'soZdaat - GE- stuur(de) 
(for the) soldier -ed send 

(= "(Eor the) soldier-sent") 

firma die lc1aarskulJingsbl"'ief vir '1'1 

firm the reminder (to pay) for a 

sruur 
sends 

maand 
month 

sruur 
sends 
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(v) Goal 

( 692) 

-er 

-end 

247 

'vir='n =maand= La nk - smul' -(d)ER 
for a month long send -er 

'vir='n=maand=lank - smur -END(e) 
for a month long send -ing 

'vil' ='n=rruand=:an.L: - GE- stuur (de) 
for a month long -ed send 

(= "for a month long-sent") 

dat die man n p"uike:!' i)-rr' By vrou stuuY' 
that the man a bouquet for his ~ife sends 

-er 

-end 

*(vir=slj =)V1"O'" - svc<ur 
(for his) wife send 

* (vi.r=sy =." :)1"'C:'. - sr;uur 
(for his) wife send 

-(d)ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

(?v{r=sy=) ':'2\:'~' - c;E- 8tuur(de) 
(for his) wife -ed send 

(= "(for his) wife-sent") 

(vi) Instrument 

(vii) 

(693) dat 
that 

-el' 

-end 

sy die 
she the 

pakk-{.e 
parcel ~ith 

"(met =di~=.::::C.2 

(",ith the) ~,ail 

'(met =di,;=)pos 
("i th the) mai 1 

(:met=di.e=.: II,pcs 

die pas stuur 
sends the mail 

- stULl!'" 

send 

- st;uuYl 

send 

- GE-

-U)EJi 
-er 

-ENDle} 
-ing 

stuur'(de.) 
(with the) mail -ed send 

(= "(with the) mail-sent") 

Location 

( 694) dat 11 mens ~2 bY'ie~.L' ir:?:i Koevert 
that a one a letter in an envelope 

-er '(in= h=)koevert -
(in an) envelope 

stuur -(d)EF 
send -er 

.st4ur 
sends 
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-end ~(in= n=)koevert - stuur -END (e) 
(in an) envelope send -ing 

~ *(in= n=)koeve1't - GE- stuU1'(de) 
(in an) envelope -ed send 

(~ "(in an) envelope-sent") 

(viii) Modality 

(695) dat die winkel die pakkie ~ stuu1' 
that the shop the parcel promptly sends 

-e1' *gou stUUl' -(d)ER 
promptly send -er 

-end *gou stuUl' -END (e) 
promptly send -ing 

ae-
'""'--

·'gou GE- stUU1'( de) 
promptly -ed send 

(= "promptly-sent") 

(ix) Patient 

(696) dat die so~daat. geY'aeLd n bl'ief stUUl' 
that the soldier regularly a letter sends 

-eY' ?brief - st;uu1' -(d)ER 
letter send -er 

-end *b1'ief - stuu1' -END(e) 
letter send -ing 

ae-
_0_ 

*brief - GE- stuu1'(dei 
letter -ed send 

(= "letter-sent") 

(x) Source 

(697) dat die soZdaat n brief van die kamp af stuUl' 
that the soldier a letter from the camp sends 

-er '(van =die=jkamp=af stuur -(dJER 
(from the) camp send -er 

-end * (van =die=)kamp=af stuu1' -END(e) 
(from the) camp send -ing 
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?(van=die=)~kamp=af GE- stuu~(de) 
(from the) camp -ed send 

(~ "(from the) camp-sent") 

(xi) Tempo~ality 

(698) 

Theme 1 

( 699) 

(xiii) Theme 2 

(700) 

dat 
that 

-e:!' 

-end 

ae-
-~-

die poskantoo)" 
the post-office lotters 

>'daog liks - st;uu)" - (d) ER 

dai ly send -er 

"daagliks - "~'.da -[ND(e) 
daily send -ing 

"doog like - GE- stuu)" (dej 
d ai 1 y -ed send 

(= "daily-sent") 

(Subject of intransitive verb) 

"dar; 
that 

die apteek 
the chemist 

stu"J..P 
sends 

-ell -tarteek S"?--:Uf' -(d)r? 
chemist send -er 

-e"zd Jfapzee7( st\,:U!~ -EN[J(e) 

chemist send -ing 

oe-
-"-

'apteek C;- S 1;;", 4)" (de) 
chemist -ed send 

(= "chemist-sent") 

(Direct object of transitive verb) 

dat die 
that the 

-er 

-end 

GTe-. 

winkel. 
shop 

?pakkie 
parcel 

"pakkiQ 
parcel 

'pokkie 
parcel 

die pakkie 
the parcel 

S1;UU)" 

sends 

.stuur -(dJER 
send -er 

- 2~,:i.[/)~ -ENN 8.\ 

sf'.nci -lng 

GF,- s t-iAuY' ( de ) 
-ed send 

(= "parcel-sent ") 

at1.tu,J" 
sends 
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2.3.3.2 Non-Dative Novement verbs 

2.3.3.2.1 ("buy") 

Simple derivations: koop -£R 
buy -er 

koop -£lID( e) 
buy -ing 

GE- .4:OOP (te) 
-ed buy 

a. Syntaccic categories 

(i) Nouns 

(700 

(702) 

do', 
that 

-:?r 

-end 

ge-

"' . ...... 1.fO. 

the 
boer' 
farmer 

p~aas 

farm 

?pZaas 
farm 

*pZac.s 
farm 

-

-

-

pl.aas 
farm 

koop 
buys 

koop -T':R 
buy -er 

kooi'- -E'ND( e) 
buy -ing 

GE- kooplte) 
-ed buy 

(= "farm-bought") 

dot cusan ;: [eY'e 
that Susan clothes 

koop 
buys 

-ell :~ ~E.y·e - koop -ER 
clothes buy -er 

-enc ?kZere - .i(oop -END (e) 
clothes buy -ing 

ge- *kZere - GE- koop (H') 

do thes -ed buy 
(= "e: lothes -bough t ") 

(ii) ~oun phrases 

(= 

(= 

(= 

( 703) dat sy gewoonlik cW.uY'ideN? 

"buyer") 

"buying") 

"bought") 

that she usually expensive clothes 
koop 
buys 
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-er "duur = kleY'e koop -ER 
expensive clothes buy -er 

-end 'duuY' ,Here k,-coop -END (e) 
expensive clothes buy -ing 

"'duur k7.ere - J~- ;,oop(te) 
expensive clothes -ed buy 

(= "expensive clothes-bought") 

(i ii) Adjectives 

(704) 

(705) 

(iv) Adverbs 

(706) 

::I.at die Dam die motor' nu.ut koop 
buys that the man the car new 

-er 

-end 

~ 

dot Jan 
that Jan 

-ei) 

-end 

~ 

dat ons 
that 1<e 

-e:p 

-end 

*nuut - koop -ER 
new buy -er 

-":nuu-t bop -END (e,; 

new buy -ing 

nuui. - GE- ,1(;:)op (te.: 

new -ed buy 
(= "new-bought ") 

die plaas ~)e]?"waal-'loo8 /(OOP 

the farm neglected buys 

'*vePWaarl.oos - koop 
__ 1.,-

neglected buy -er 

"veY'WaaY'Zocs - koop -END(e) 
neglected buy -ing 

veruJaaY'loo.3 - GE- :.coop(te) 
neglected -ed buy 

(= "neglected-bought II) 

die koerar:t 
the paper 

'gereeZ,d 
regularly 

'gereeLd 
regularly 

geY'8eZd 
regularly 

koop -::.. .... 

buy -er 

;:.oop 
buy 

koop -nD(R) 

buy -ing 
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*gereeld GE- koop(te) 
regularly -ed buy 

(~ "regu lady-bought ") 

(v) Prepositional phrases 

(707) 

0(8) 

dat Marie al 
that Marie all 

Iwar klece 
her clothes 

in 
at 

boet"~ekG 
boutiques 

-er 

-enG. 

do.,,:; 
that 

-er 

-end 

* (in=) boetieks - koo,? -,S'R 
(at) boutiques buy -er 

(?in=) ~boet1~eks - keop -END (e) 
( at) boutiques buy -ing 

:' in=) '*boetiGl<s ,';E- koop: 7;-: ," 

(at) boutiques -eo buy 
(~ "(at) boutiques-bought") 

sy die 
sh e the 

stoe ,; e by -.!iie 
chairs at the 

? (oy=die=) 'fabriek 
(at the) factory 

.-"'abriek 
factory 

- koop 
buy -er 

koop 
buys 

?(by=die=)'!ahriek 
(a t the) factory 

- ;,~ocp 

buy 
-END (e) 
-ing 

(by=die=) ?:~;c.bY'iek - G'E- koo_o(te) 
(at the) fanory -ed bough t 

(~ "(at the) factory-bought") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

( 709) 
that the man buys 

-;3]'> *oom - f:~'Dr -ER 
man buy -er 

-end 'oom - koop -gND(e) 
man buy -ing 

ge- "'oom - GE- koopftej 

man -ed buy 
(= "man-bought") 

koop 
buys 
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(ii) Direct object 

(i i i) 

(iv) 

(710) 

(711) 

dat 
that 

MnY'. 
Mr 

Jones 
Jones 

'" pLaas 
a farm-

koop 
buys 

-eY' pLaas - koop -~R 
farm buy -er 

-end ?plaas - koop -END(e) 
farm buy -ing 

~ 'pLaas - GE- koop(te) 
farm -ed buy 

(= "farm-bought") 

dat Mane klere koop 
that Marie clothes buys 

-eY' k1.eT~e - koop -EB 
clothes buy -er 

-end ?kl,eY'f: - koop -END(e) 
clothes buy -ing 

ge- ''"-:k "[eY'e - GE- koop(te) 
clothes -ed buy 

(= ~'c 10 th es-bough t ") 

Indirect object 

(712) 

Non-term 

(713) 

dnt Jane ?1 
that Jane a 

Deer-tji.e 
teddy-bear 

vir- die 
for the 

baba 
baby 

-eY' *(vii'::die=)baba - koop -5R 
(for the) baby buy -er 

-end * (;JiY'::dic::) baba 
(for the) baby 

ko'.,?~ - END ( r-~) 
buy -ing 

keop 
buys 

ge- (Vii'=die::) -'baba - GE- koop (ie) 
(for the) baby -ed buy 

(= "(for the) baby-bought") 

(PP) 

dat hy die skoene by die fabriek 
that he the shoes at the factory 

koop 
buys 
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-er 

-end 
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?(by=di.;;=) "fabriek - keep -F;R 
(at the) factory buy -er 

? (by=Jic=) *fabriek - keep -EMD(e) 
(at the) factory buy -ing 

(by=d~e=)*fabriek - GE- keep(te) 
(at the) factory -ed buy 

(= "(at the) factory-bought") 

c. Structural adjacency 

(714) 

(ii) 

(715) 

dat Mnr. 
that Mr 

"lone:: 
Jones 

'n p Zaas keep 
a farm buys 

pZC_':S - k:'Jop -!,}{' 

fa"rIT' buy -cr 

-end ?pZaoc - keep -END(e) 

VP 

/~ 
NP V 

dat 
that 

die 
the 

farm buy -ing 

'plc.Ci3 - GE- keop(te) 
farm -ed buy 

(= "farm-bought") 

oom 
man 

:r"!~oot motor 
a big car 

koop 
buys 

-er "groot=motor - koop -F;P 
big car buy -er 

-end *2Y'O;Y;=noto:t' - koop -END ( g) 

big car buy -ing 

~ *groot::motor - GE- koep(te) 
big car -ed buy 

(= "big car-bought") 
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(iii) 

(716) 

(iv) 

(717) 

(v) 

(718) 

VP 

/'---'-........ 
pp V 

(Non-
term) 

255 

dat Susan al hoar' k leY'e bu fabY'ieke 

pp 

that Susan all her clothes at factories 

-er 

-en.d 

VP 

v 

? (by=) 'fabrieke 
(at) factories 

? lov=) 'fc:brieke 
(at) factories 

'(cop -FR 
buy -er 

":COD -EllDi e) 
buy -ing 

(by::) '''fi]~rick8 CF- koop(te) 
(at) factories -en buy 

(~ "(at) factories-bought") 

(Indirect 
object) 

dat 
that 

~ran n beertJ 7:e 
Jan a teddy-bear 

vi}' 
for 

-:c'i-;c"_'. e_-cb;-a_b;-G_ i: 0 0[' 

the baby bllys 

-8r-

-en,;; 

VP 

/-----'---
ADJ V 

~(vi-p=die=)baba - koo~-J -ER 
(for the) bahy buy -er 

,-Ie (Vil~=diE=) baba -,f..'/I/D (e) 

(for the) baby buy -ing 

(vir--=di;;:::) '*baba - UF- l~oop(te) 

(for the) baby -ed buy 
(~ "(for the) baby-bought") 

dot d":.e 0017! d'C0 r":otor YLU>::: ,1.:00;; 

that the man the car new buys 

-er ~nuut- - koop -ER 
ne ..... ~ buy -er 

koop 
buys 
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(vi) 

(719) 

-end 

VP 

~ 
ADV V 

256 

*nuut - koop -END(e) 
new buy -ing 

nuu t .- GE- koop ( /;e) 
new -ed buy 

(= "new-bought") 

dat n n;ens die kruie hier' koop 
that one the herbs here buys 

-e)" "hie)" koop -ER 
here buy -er 

-end *hieY' - koop -RND(e) 
here buy -ing 

[Ie-: '~hieY' - GE- Koop(te) 
here -ed buy 

(= "here-bought") . 

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(720) 

(ii) Agent 

( 721) 

dat 
that 

-er 

-end 

sy 
she 

d£e 
the 

trui saam _m~e~t~~~~'c~·e~_L~a~n~9~b~r~.o~e~k 
jersey together "'ith the slacks 

'I:saam met ~die~langbroek -. koop -ER 
together with the slacks buy -er 

"saam met ~die=lanqbr'oek lcOOp -END(e) 
together with the slacks buy -ing 

saam = met =die=Zangbroek (]E- koop(te) 
together with the slacks -ed buy 

(= "toge1:ber with, the slacks-bought") 

koop 
buys 

dat die oom die motor 7:oop mn 
that the man the car buys to 

lJir sy 
for his 

Vr'ou 
wife 

te gee 
give 
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-er *oom - koop -ER 
man buy -er 

-end *oom koop -END (e) 
man buy -ing 

~ *OQ,'ri. - GE- koop(te) 
man -ed buy 
(~ "man-bought") 

(iii) Benefactive 

(722) 

(iv) Duration 

(723) 

(v) Goal 

dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

oom 
man 

die 
the 

motor vir' sy 
car f"Drhls 

'* (Uil1=Sy::=.J vrou - keop -FFI 
(for his) wife buy -er 

))r01l 

wire 

.>!: (uil'=sy::) Vi~OU - koop -F,ND( e) 
(for his) ~.Jif e buy -ing 

(V'''">=SY=) 'VY'OU - CE- Koop(te) 
(for his) wife -ed buy 

(~ "(for his) wife-bought") 

koop 
buys 

dat en,s i!.ie tydskrif v{p \1 jaa!' lr:nk koop 
that Vo'e the magazine fo~---:;- year long buy 

-ep 

dat 

''":(v'{1~=h=)jaar - koop -E'R 
(for a) year buy -Cr 

~(1)i}?:;~'1.=)Jaar - koop -LJ/,~"( e) 
(for a) year buy -~ng 

?(v":Y'='n=) ",jaa}" - GE- f:oop(te) 
(for a) year -ed buy 

(= "(for a) year-bought") 

die oot!? d.ie rilotor Vl:r til ges~e~ kcop 
,that the man the car for a presenl buys 

-el' '(viy,='n=)geskenk - koop -2R 
(for a) present buy -er 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



258 

-end *(vir=n=)geskenk - koop -END(e) 
(for a) present .buy -ing 

ge- (vir=n=)'geskenk - GE- koop(te) 
(for a) present -ed buy 

(= "(for a) present-bought") 

(vi) Instrument 

(v i i) 

(viii) 

(725) 

Location 

dat 
that 

-er 

-end 

~ 

----

(726) dat 
that 

-er 

-end 

~ 

Modality 

n mens goed met geLd 
a one things wlth money 

koop 
buys 

hy 
he 

';(met =)geZd - koop -ER 
(with) money buy -er 

*(met =Jgeld - koop -END(e) 
(wi th) money buy -ing 

(met =)'ge7.d GE- koop(te) 
(with) money -ed buy 

(= "(with) money-bought") 

die 
the 

Z.ekkers in die kafee 
sweets ~a~t~~tLh~e--7c=a~f~e~ 

koop 
buys 

(?[n=die=) <kafee - koop -E,:R 
(at the) cafe buy -er 

(?in=d[e=)*kafee - koop -END(£) 
(at the) cafe buy -ing 

(in=die=) *kafee - GE- koop(te) 
(at the) cafe -ed buy 

(= "(at the) cafe-bought") 

(727) dat ons hierdie tydskX'if (J£reeld koo.C! 
that we this magazine regularly buy 

-er 'ger'eeld - koop -ER 
regularly buy -er 

-end *geree7..d koop -END (e) 
regularly buy -ing 
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(ix) Patient 

(728) 

(x) Source 

(729) 
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*gereeZd GE- koop(te) 
regularly -ed buy 

(= "regu larly-bought ") 

dat MnY'. ,Iones 'n bop 
buys that Mr. Jones a 

-er plaas - ,~~cop -EN 
farm buy -er 

-end ?p7.-aas - kc:rp -END(e) 
farm buv -ing 

ge- *pLaas - G~~- koop(te) 
farm -ed buy 

(= "farm-bought") 

r.nt ,Jan die 
that Jan the 

boek 
book 
~ Pie ter keep 
from Pieter buys 

-er 

-end 

*(by =}F-J'~~~Y' - koop -ER 
(from) Pieter buy -er 

*(b~-i =)~-}ic-'-';~~ - k()on -END(e) 
(from) Pieter buy -ing 

thy =)*:-i~-:-S'l" - C;/- z.:.oop(te) 
(from) Pieter -ed buy 

(= "(from) Pieter-bought") 

(xi) Temporality 

(7)0) dat hy aZtyd di'C' >OI,mnt "7i_n_-,-d-:-i_e __ o~g,",g,-e_n.,-d 
that he always the paper in the morning 

-end 

-* (in:=J:z·-e::. ~.:ce71d - koop -r;p 
( in the) ~-~n rn ing buy -er 

'( in=die=, :](~~'~7end - koop -"iNf;(e) 

(in the) mornlng buy -ing 

(ir,=die::"' ''':oggend - C;:t~'- koop(te) 
(in the) morning -ed buy 

(= "(in the) morning-bought") 

i<oop 
buys 
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2&0 

(xi i) Theme 1 (Subject of intransitive verb) 

(731) 

(x iii) 

(732) 

2.3.3.2.2 

'dat die oom koop 
that the man buys 

-er ;+oom - koop -ER 
man buy -er 

-end 'i-ocm - koop -END(e) 
mon buy -ing 

~ *oom - GE- koop(te) 
man -ed buy 

(= "man-bought") 

(Direct object of transitive verbs) 

dat Marie :C:8re koop 
that ~~rie clothes buys 

-er ~Zere - koop -EF: 
clothes buy -er 

-end :'k Tere - ~:DOp ->:!iD( e) 
clothes buy -iug 

ge- ;;k 2 ere - GE- koop(te) 
clothes -ed buy 

(= "clothes-bough t ") 

vertaal ("translate"). 

Simple derivations: vertaal -ER 
translate -er 

vi2Y'taaZ -END ( e) 
translate -ing 

G2- vertaaUde) 
-ed trans late 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(733) dat huZZe 
that they 

die Bybel 
the Bible 

vertaal 
translate 

(= "translato r") 

(= l'trans latingfl) 

(= "trans la ted ") 
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(i i) 

(i ii) 

(734) 

Noun 

(735) 

-e1' 

-end 

dat 
that 

-er 

-end 

phrases 

dat 
that 

-er 

-end 

~ 

Rosa 
Rosa 

jan 
Jan 

261 

Bybel - vertaa~ -ER 
Bible translate -ee 

* Bybe l - vert:aa I -END ( e) 
Bible translate -ing 

*Bybel - vertaal(de) 
Bible -ed translate 

(= "Bible-translated") 

kindeY'boeke 
child ren 'sbooks 

vel'taa Z 
translates 

kinderboek :.JerI-Cel, -ER 
children's books translate -er 

"kinderboek vertaa! -[;IlD( e) 
children's books translate -ing 

*kinderboek vertclO U d e) 
children's books -ed translate 

(= "children's books-translated") 

die nwve boek lJertaal 
the new - book transla tes 

*"'1uu)e=boek - ,N;n-'tar1l -c.-'Fr 
new 'book translate -er 

*nUlJe:boek 
new book 

ver1:aal -aJD(e) 
translate -ing 

*nuwe:boek - vertaaU de) 
new book -ed translate 

(= "new book-translated") 

Adjectives 

(736) dat Jan die boek 
tha t Jan the book 

'log ongepubtiseeL' vertaal 
as yet unpublished translates 

-e1" ~ongepubZiseer ','cr'caal -Eli 
unpublished translate -er 

-end *ongepubliseey, vertaaT -END (e) 
unpub lished translate -ing 
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(iv) Adverbs 

(737) 

(738) 
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ongepub liseer vBrtaa Z -( de) 
unpublished -ed translate 
(~ "unpublished-translated") 

dat huZle die Bybel nou vertaaZ 
that they the Bible now translate 

-er 

-end 

~-

that 

-er 

-end 

die 
the 

*nou - vertaal -ER 
now translate -er 

*nou - vertaal. -END (e) 
now trans late -ing 

*nou - vertaaZ(de) 
now -ed translate 

(= "now-tranSlated") 

vertalers 
translators 

die 
the 

Bybel 
Bible from 

'(uit =)Grieks - vertaal -ER 
(from) Greek translate -er 

Grieks 
Greek 

'(uit =)Grieks - veriaal -SND(e) 
(from) Greek translate -ing 

(uit =)'Grieks - vertaaUde) 
(from) Greek -ed translate 

(= "(from) Greek-translated") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(739) *dat Marie vertaal. 
that Mar1e translates 

--er 'Marie - vertaa& -ER 
Marie translate -er 

-end 'Marie - vertaal -END(e) 
Marie translate -ing 

vertaaZ 
translate 
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*~1::.!'ie - vertaaUde! 
Marie -ed translate 

(= "Marie-translated") 

(ii) Direct object 

( iii) 

(iv) 

(740) dJJ.t huUe ~~_ BybeL lJertaaL 
that they the Bible translate 

-ei? =~.Del lJel'taa L -ER 
Bible tr.1.ns1 ate -er 

-end *st,be7.. - verwal -END(e) 
Bible translate -ing 

~ "c:lbel 
B'ible 

- vertaal (de] 

Indirect object 

(741) dat huUe 
that they 

-Br 

-end 

~ 

)ion-term (PP) 

(742) dJJ.t .Jan 
that Jan 

-er 

-end 

-ed translate 
(= "Bible-translated") 

5.ie Bybel vip die Chinese vertaal 
the Bible fOrthe- Chinese translate 

~ (' u'{l'l=die=) r:hinese vertaal -ER 
( for the) Chinese translate -er 

.-+ ,/ :-"~r=d"':e:::) Cn'£nese - veI'~aal -END (e) 
(for the) Chinese translate -ing 

~ir=die=!'~hinese - vertacd(de) 
(for the) Ch ines e -ed trrtnslate 

(= "(for the) Ch ine se-t rans 1 at ed ") 

die boek in l1frikaans 
the book into Afrika;ms 

;>:\'-::!i. =}Afrikaans - v!?rtaal 
(into) Afrikaans translate 

* (in =) Afrikaans - vertaa Z 
(into) Afrikaans translate 

vertaal 
translates 

-ER 
-er 

-END(e} 
-ing 

(in =) *Afrikaans - vertaal( de) 
(into) Afrikaans -ed translate 

(= "(into) Afrikaans-translated") 
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c. Structural adjacency 

(i) VP 

(743) 

( ii) 

(744) 

~ 
NP V 

N 

dae die J.-.omitee die 2ybeI. vertaaI. 
that the committee the Bible translates 

-er 

-end 

ge-

VP 

/''',--------
"p V 

Bybel - ver>taa l -ER 
Bible translate -er 

*Bybel - vertaa~ -EiVD(e) 
Bible translate -ing 

"Bybel - pertaa Z (de) 
Bible -ed translate 

(= "Bible-translated ") 

dat ,Jan die nULle boek lJertaa Z 
that Jan the new book translates 

-e:-t' 

-end 

?:nuwe=boek - 1Jertaal -ER 
new book translate -er 

'nU1Je=boe~: - vertaa2 -;NDI e) 
neW book translate -ing 

'nuwe=boek - ,-'ertaaZlde) 
new book -ed translate 

(= "new.book-t'ranslated") 

(iii) VP 
/~~ 

pp V 

(Non-
term) 

(745) dat hulLe die BybeI. uit Grieke vertaaI. 
that they the Bible from Greek translate 
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(iv) 

(v) 

(vi) 

265 

-e1' "(uit ==!G1'ieks - ve1'taal -ER 
( from) Greek translate -er 

-end 'Ii/it ==!Grieks vertaal -END(e! 
(from) Greek translate -ing 

(;,iL ==! *Grieks - vertaaUde) 
(fro~) Greek -ed translate 

(= "(from) Greek-translated") 

VP 

~ 
PP V 

(Indirect 
object> 

(746) 

(747) 

dat 
that 

-ena 

VP 

hy die 'boek viJl die studente 
he the book for the students 

t'ertaal 
translates 

* (,n:r==nie==) st:-udentg - 1Je1'taal -ER 
(foT the) students translate -er 

'i ,.'-~]"==die== !studente 
(for the) students 

vertacZ -END(e) 
translate -'log 

(viy'=die=) i:St?AC]e-rzto:;:: - v8rtaaL (de) 
(for the) students -ed translate 

(= "(for the) students-translated") 

~" 
AD] '--. V 

dat ,'m, . ..lie 
that Jan the 

boek 
book 

nog 
as yet 

ongep&!bZ.i~ vertaal. 
unpublished translates 

-end 

VP 

./'----
iill V '---- V 

;-'·onqspiJ.bZiseer - vert;aaZ -ER 
unpublished translate -er 

*onpepubliseer - vertaal -END(e) 
unpublished translate -ing 

ongepub LiseSl"' - u~y.tQQl (i.e) 
unpublished -2d translate 

(= "unpubl ished-t rans lated ") 
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(748) dat hulle die hoek nou vertaal 
~ha~ ~hey 

-er 

-end 

~---

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(749) 

(ii) Agent 

(750) 

dat Narie 
that Marie 

vertaal 
translates 

-ep 

-end 

dot 
that 

die 
the 

vertaal 
translates 

-er 

-end 

[le= 

the book now trans la te 

"nou - vertaal -ER 
now translate -er 

"nou - vertaal -END(e) 
now translate -ing 

*nou - vertaa l( de) 
now -ed translate 
(~ " now-t r anS la ted ") 

die 
the 

boek saam 
book together 

met 
with 

XSCi.ar"l. = met =die=artikel 
together with the article 

,(saam met =die=artikel 
together with the article 

die artikel 
the article 

vertaal -ER 
translate -er 

- vertaaZ- -END(e) 
translate -ing 

'.saar>: = met =die=artikel vertaal (de) 
together with the article -ed translate 

(= "together with the article-translated") 

.':omitee die 
cOlll!llittee the 

I4:komitee 
committee 

"konrttee 
committee 

*konrttee 
committee 

Bybel 
Bible 

vertaaZ 
translate 

vertaal 
trans la te 

vir 
for 

die 
the 

-ER 
·-er 

-END( e) 

-ing 

vertaa l( de) 
-ed translate 

(= "committee-translated") 

sendeZinqe 
missionaries 
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(ii i) Benefactive 

(751) dat huUe die Bybel vir die Chinese vertaal 
that they the Bible for- the Chinese translate 

-er '(vir=die=)Chinese - vertaal -ER 
(for the) Chinese translate -er 

-end '(vir=die=)Chinese - vertaal -END( e) 
(for the) Chinese translate -ing 

~ (vir=die=) <Chinese vertaaUde) 
(for the) Chinese -ed translate 

(; "(for the) Chi ne se-t rans lated ") 

(iv) Duration -.----

(752) *dat hy n haZfuul" Zank vertaaZ 
that he half an hour long translates 

-e1' *\1 = halfuur ;;: lank - vertaal -ER 
half an hour long translate -er 

-e 1:c *h = halfuur 7,ank - "oerb1"al -E:ND(e) 
half an hour long translate -ing 

ge_-: .''n = halfuu1' ~ank - vertaa I ( de) 
half an hour long -ed translate 

(= "half an hour long-translated") 

(v) Goal 

(753) dat sy die boek in Afrikaans vel·taaL 
that she the book ';:i'-'nc-t -o-'7A"'f'cr-;'i'kaans translates 

-e1' • (in =) Afrikaans - vertaaL -ER 
(into) Afrikaans translate -er 

-end *(in =)Afrip~ans - vertaal -END(e) 
(into) Afrikaans translate -ing 

ge- (in =)*Afrikaans - vertaal(de) 
(into) Afrikaans -ed translate 

(= "(into) Afrikaans-translated") 
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(vii) 

(viii) 

(754) 
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dat hulle" met n rekenaar vertaaZ 
that they w~th a computer translate 

-131' *(me"t ='n=Jrekenaar - vertaa2 -ER 
(with a) computer translate -er 

-end *(met =h=)rekenaar - vertaal -END (e) 
(with a) computer translate -ing 

(?met =h=) rekenaar - vertaalrde) 
(with a) computer -ed translate 

(= "(with a) computer-translated") 

Location 

(755) 

(756) 

dat 
that 

hy die 
he the 

hoek 
book 

in 
in 

kantoor 
h~s offlce 

vertaal 
translates 

-,ll' *(i"'2=sy =)kantoo:r> - vertaa~ -~R 
(in his) office translate -er 

-end *(in=sy =)kantool' - verr;aal -Eli/D(e) 

dat 
that 

-er 

-enc 

sy 
she 

(in his) office translate -ing 

-(in=sy =)kantoor - vertaaL(de) 
(in his) office -ed translate 

(" "(in his) office-translated") 

die 
the 

boek 
book 

uitstekend 
excellently 

*ltitstekend - vertaal 
excellently translate 

*ul:tr;tekend vertaal 
excellently translate 

vertaal 
translates 

-ER 
-er 

-END (e) 
-ing 

uitstekend - vertaaUde) 
excellently -ed translate 

(= ""excellently-translated") 
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(ix) Patient 

(757) 

(x) Source 

(758) 

(759) 

269 

dat hune p.ie BybeL ve1'taal 
that they the Bible translate 

-e1' 

-end 

BybeL - ve1'taaL -ER 
Bible translate -er 

~Bybel - vertaal -END(e) 
Bible translate -ing 

~ *&dbeZ - vertaa2(de) 

dat hune 
that they 

-e!' 

-end 

Bible -ed translate 
(= "Bible-translated") 

die 
the 

Bybel 
Bible 

!lit Gr·ieks ve1'taal 
from Gre~- translate 

*(uit=)GPieks - vertoaZ -ER 
(from) Greek translate -er 

*(uit=}Grieks - vertaaL -END(e) 
(from) Greek translate -ing 

(uit=) *Grieks - vertac:Ude) 
(from) Greek -ed translate 

(= "(from) Greek-translated") 

dat sy net in die oggend vel'taaL 
that she only in the morning translates 

-eY' *(in=die=.loggend - vertaaZ -ER 
(in the) morning translate -er 

-end ~ (in=diG=.)oggend - vel'taaZ -END ( e) 
(in the) morning translate -i.ng 

'(in=di,,=)oggend - vel'taaZ(de) 
(in the) morning -ed translate 

(= "(in the) morning-translated") 
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(xii) Theme 1 (Subject of intransitive verb) 

(760) 

(xiii) 

(761) 

2.3.3.3 

2.3.3.3.1 

'dat Jan vertaal 
that Jan translates 

-e1' <Jan - vertaal -ER 
,1an translate -er 

-end 'Jan - vertaal -END ( e) 
Jan translate -ing 

~ 'Jan - vertaaUde) 
Jan -ed translate 

(= "Jan-translated") 

(Direct object of transitive verb) 

dat sy n boek v6rtaal 
that she a book translates 

-e1' ~Joek - veT'taa~ -EP 
book translate -er 

-end 'hoek vp-rtcaZ -aiD (e) 
book translate -ing 

ge- 'boek - vedaa l ( de) 
book -ed translate 

(= "book-translated") 

Complex Dative Movement verbs 

("write") 

Simple derivations: skryf -ER 
write -er 

skryf -END (e) 
write -ing 

DE'- s./.:,-y f ( de) 
-ed write 

(= '\lri ter") 

(= "wri t ing") 

(= "written tl ) 
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a. Syntactic 

(i) Nouns 

(762) 

(763) 
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categories 

Qnt die soldaat n brief slCf"df 
that the soldier a letter writes 

-e:r Zxr<ief - sk:ryf -PR 
letter write -er 

-end ?brief - shy:' -END(e) 
letter writr: -ing 

~ 'b:rief - GE- skryf(de) 
letter -ed write 

(~ "letter-written") 

dat Pie~6:r 

that Pieter 
n :roman skt'y f 
a novel writes 

-er romall - sk!'!,."'" -ER 
novel write -er 

-end ":roman - skryf -E,.';/[) ( e) 

novel write -ing 

~ 'o:i."oman - G[- Ehyj(de) 
novel -ed write 

(= "novel-written") 

(ii) Noun phrases 

(764) dat 
that 

-e:r 

-end 

die 
the 

'<ere 2 
boy 

'n 
a 

lang brief 
long letter 

+Zang=brief - ai:ryf 
long letter write 

*Zang=brief - 8,::-J'Y1' 
long letter write 

s0(2"Yf 
t.vrites 

-EE 
-er 

-cXO(e) 

-ing 

~Zang=b!'ief .,';i",.!: de) 
long letter -ed write 

(= "long let ter-wri t ten ") 
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(ii i) 

(765 ) 

(iv) Adverbs 

(766) 

(767) 
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dcz Pieter opstelle lank skryf 
that Pieter essays long writes 

-2!' -'Jank - skryf 
long write 

-'Zank - skryf 
long write 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

lank - GE- skryf(de) 
long -ed write 

(: "long-written") 

ci:re Susan netjies skryf 
that Susan neatly writes 

dac 
that 

-&2; 

-end 

~ 

die 
the 

?netjies - slayf -ER 
neatly write -er 

-ENNe) 
neatly write -ing 

netjies - GE- skryf(de! 
neatly -ed write 

(= "neatly-written") 

kind 
child 

moDi 
beautifully 

?mooi shy! 
beautifully write 

?mooi skryf 
beautifully write 

moDi GE-
beau t ifu lly -ed 

skr'Y.r 
'Writes 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

skryf(de) 
write 

(= "beau tifu lly-wri tten") 

(v) Prepositional phrases 

(768) ~-!.a7; 

that 
die 
the 

onderwyser ~ die bord 
teacher on the blackboard 

skryf 
writes 
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(769) 

-er 

-end 

dat gekke 
that fools 

-81" 

-end 

ge-

273 

~(op=die=)bord skryf -E:1l 
(on the) blackboard write -er 

?( op=die=) 'bard shy! -END(e) 
(on the) blackboard write -ing 

(op=di.e=)'bord GE- skz:yflde) 
(on the) blackboard -ed wr1te 

(= "(on the) blackboard-written") 

sLagspreuke 
graffiti 

'Iop=)mure -
(on) walls 

? (op=) ·'mure 
(on) walls 

I op=) 'nrure 
(on) walls 

-

or mure skryf 
on walls write 

skryf -ER 
write, -er 

skryf -END ( e) 
write -ing 

GE- shyf(dc) 
-ed write 

(= "(on) walls-,ni t ten") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(770) dat die kinl~ skryf 
that the ch11d writes 

-er +kind - skryf -ER 
child write -er 

-end ,l;kind - skryf -ENDle) 
child write -ing 

ge- *kin{:' - CF:- skr-:Jfl de) 
chi Ie -ed write 

(= Itch i 1 d-wri t ten 'I) 

(ii) Direct object 

dat ,'an n br~ef skryf 
that Jan a letter writes 

-er brief 
letter 

- skryf 
write 

-ER 
-er 
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(iii) 

(772) 

-end 

dat 
that 

-er 

-end 

ge-

die 
the 

?brief 
letter 

274 

- skry f -END( e) 
write -ing 

''!bpief - GE- skryf{ de) 
letter -ed write 

(= "letter-written") 

dosent n boek 
lecturer a book 

skP1Jf 
writes 

'toek - skry! -ER 
book write -er 

?o0ek - skry! -END{e) 
book write -ing 

*boek - GE- skry!{de) 
book -ed write 

(= "book-written") 

Indirect object 

(773) 

(774) 

dat sy vir kindel's skP1Jf 
that she for children writes 

-er 

-end 

dat hy 
that he 

-81" 

-end 

,'?vir=) kindel's 
(for) children 

- shy! 
write 

-ER 
-er 

? l','{r) 'kindel's 
(for) children 

- skryf 
write 

-END{e) 
-ing 

(,:il'=) 'kindel's GE- SKT"df( de) 
(for) children -ed write 

(= "(for) children-written") 

verha?e 
stories 

vir tydskrifte 
for rnagazlnes 

shyf 
writes 

:':Vil,=)tydskrifte - skryf -ER 
(for) magazines write -er 

" (vil'=) *tydskrifte 
(for) magazines 

- shyf 
write 

-END{e) 
-ing 

(vil'=)·tydskrifte - GE- sk:yf{de) 
(for) magazines -ed wr1te 

(= "(for) magazines-written") 
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(iv) 

c. 

(i) 

275 

Non-term (pP) 

(775) dat n mens 
that a one 

gewoonUk 
usually 

-e1' *(op=)papier -
(on) paper 

op papier 
on paper 

skryf -ER 
write -er 

skryf 
writes 

-end ?(op=)*papie1' - skryf -END (e) 
(on) paper write -ing 

fl.!!:: (op=) *papier - GE- skryf(de) 
(on) paper -ed write 

Structural adjacency 

(776) 

VP 

~ 
NP V 

I 
N 

dat Marie n roman 
that Marie a novel 

skI'!'f 
writes 

-e1' roman - skryf -ER 
novel write -er 

-end ?roman - skryf -END (e) 
novel write -ing 

fl.!!:: *roman - GE- skryf(de) 
novel -ed write 

(= "novel-written") 

(H) VP 

(777) 

~ 
NP V 

dat die 
that the 

-e1' 

-end 

soZdaat n Zang brief 
sol di e r -a-7lo=n""gL--':1-e-=-t""'t'--e r 

·Zang=brief - skryf -ER 
long letter write -er 

skry! 
writes 

*Zang=brief - skryf -END (e) 
long letter write -ing 
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(i ii) 

(iv) 

(v) 

VP 

~'-.. 
PP V 

276 

*Zang=brief - GE- skryf(de) 
long letter -ed wrIte 

(= "long letter-wri tten") 

(Non-

(778) 

term) 

dat 
that 

-eY' 

-end 

[l!!-

gekke 
fools 

VP 

/-"-
PP '" V 

op mure skryf 
;:o"'n-"'w=-:a~l~l s wri t e 

.t( op=)mure - shyf 
(o~) walls write 

? (op=) *mure - skryf 
(on) walls write 

(op=) *mure - GE-

-ER 
-er. 

-END(e) 
-ing 

skryf(de) 
(on) walls -ed wrIte 

(= " (on) wa l'ls-wri tten") 

( Indirect 
object) 

(779) 

(780) 

dat sy boeke vir kinders skryf 
writes that she books for chIldren 

-er 

-end 

VP 

/~ 
ADJ V 

(vir=)kinders - skryf -ER 
(for) children write -er 

?(vir::c) *kindel's - skryf -END ( e) 
(for) children write -ing 

(vir=)*kinders - GE- skryf(de) 
(for) children -ed write 

(= "(for) children-written") 

dat Pieter opste Ue Zank skl'yf 
that Pieter essays long writes 
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(vi) 

(781) 

-er 

-end 

~ 

Vl' 

/~ 
ADV V 

d'1t 
that 

-er 

-end 

die 
the 

d. Thematic relatlons 

(i) Acco;np'lniment 

277 

*lank - skryf -ER 
long write -er 

'Lank - shyf -FNNe} 
long write -ing 

Zank - GE- skryf( de} 
long -ed write 

(= "long-wri t ten ") 

!<ind 
child 

netJies 
neatly 

shyf 
writes 

?netjies - skrlJf -5R 
neatly write -er 

?netjies - skryf -iIND( e} 
neatly v:ri te -ing 

netjies - GE- skryf(de) 
neatly -ed write 

(= "ne.atly-writte.n") 

(782) dot Pietel' die opstel sacm met ay maat skryf 

(ii) Agent 

(783) 

that Pieter the essay together with his frjend writes 

-el" 

-end 

ge-

dat 
that 

die 
the 

;l:-saam = met =3Y =maat skryf -5R 
together I,ith his friend 'Write -e.r 

*saam = met =sy =maat skryf -END(e} 
together with his friend write -ing 

.>i- saam met =sy =maat GE- skry.f(de} 
together with his friend -ed wri te 

(= "together "ith his f r i end -wri t ten ") 

soZdaat In 
soldier a 

brief 
letter 

vir 
for 

sy 
his 

meisie 
girl friend 

Gi~ryf 
",rites 
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-er "*solaGut - shyf -ER 
soldier write -er 

-end '*80 lr1L1at - shyf -END ( e) 
soldier write -ing 

~solc.aat - GE- skryf(de) 
soldier -ed wri te 

(= "soldier-written") 

(iii) Benefactive 

(784) 

(iv) Duration 

(785) 

(v) Goal 

(786 ) 

dat 
that 

-er 

-end 

~ 

dat 
that 

-e1" 

-end 

;~:larie 

Marie 

die 
the 

hoe':e 
books 

vir kinders skTyf 
~f~o~r--~c~h~lldren writes 

(vix'=; ,~~indeY'8 - skTyf -EN 
(for) children write -er 

? (vir=) *h.nders - sktyf -END(e) 
(for) children write -ing 

(v'C1'=) "k~:nders - GE- skryf(de! 
( for) children -ed write 

(= " (for) chi ld ren-wri tten") 

studc...-:.:;; 
students 

'(J?'[= ",=)UUl" 

(for an) hour 

*(vi~'= 'n=)uur 
(for an) hour 

eksamen 
exams 

vir ~l UUY' .sl<ryf 
"'f-'-o-r--a-n-'h-o-u r \~rr i t e 

- skryf 
write 

skryf 
write 

-EN 
-er 

-END (e) 
-ing 

'(v-z,,= 'o=)uur - GE- ,gkY'"yf(de) 
(for an) hour -ed write 

(= "(for an) hour-written") 

dat d-an Vel",',,,: U' 

that Jan stories 
vir die geld shyf 
for the money writes 

"(vir=die=)geld 
(for the) money 

- SkY'ldf 
write 

-ER 
-er 
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-end 

279 

* (vir=die=)"eLd 
(for the) ;'oney 

shyf -END( e! 
write -ing 

?(vir=die=.!'geld - G'C- skryf(de! 
(for the) money -ed wr~te 

(= "(for the) money-written") 

(vi) Instrument 

(vii) 

(viii) 

(787) dat 
that 

-er 

-end 

ge-

kind 
child 

'(met 
(with 

'(met 
(with 

(met 
(wi th 

me:: potZood shyf 
writes w1th a penc11 

=t= "::,otZood - skryf -ER 
a) "pencil write -er 

='r;= . ;:otlood - skr:yf -END(e! 
a) pencil "'Tr~ te -ing 

=r.=. >:Jotlood - GE- skryf(de! 
a) ·pencil -ed wr1te 

(= "(wi eh a) penci l-,,'ri t ten") 

Location 

( 788) dat gekke op r.ivt1~'; akryf 
that fools on walls write 

-er ;f (op= .lrr::'(.1~'; - skryf 
{o-;") walls ,.,rite 

-ER 
-er 

-end ? (op=) .i:r.r..J.~~i:' - skry! -END(eJ 
(on) ;,-ails write -ing 

ge- (op=; "m::,re GE- skryf(de) 
(on) "al1s -ed write 

(= "(on) ~4a lls-wri t ten ll ) 

Modality 

(789) dat die soldaat 
that the soldier 

~·el'eeld skryf 
regularly writes 

-er :+'gel'eiEZd - skr:'ff -&r,j 

regularly w-rite -er 

-end 'gereelci - shyf -END (e) 
regularly write -ing 
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~ *gereeLd GE:- skryf( de) 
regularly -ed write 

(= "regul arly"""'Wri t ten") 

(ix) Patient ----

(790) dat Pieter r. roman shyf 
that Pieter a novel writes 

-er roman - skryf -E:R 
novel write -er 

-end ?Y'oman - skryf -E:ND(e) 
novel write -ing 

ge- *roman GE:- skryf{ de) 
novel -ed write 

(= "novel-written") 

(x) Source 

(791 ) c.ot hy oor sy kinderjare skryf 
that he about his childhood years writes 

-er .* {oor = sy =)kinderjare skryf -E:R 
(about his) childhood years write -er 

-end ,( oor = sy =) kinderjare skryf -E:ND(e) 
(abou t his) childhood years write -ing 

*(ooY' = sy =).lc.inderjaY'e GE- skryf(de) 
(about his) childhood years -ed wrlte 

(= "(about his) childhood years-written") 

(xi) Temporality 

(792) dat die so Ldaat in die aand skryf 
that the soldier in the evening writes 

-ey' * (in=die=)aand skr-d -ER 
(in the) evening write -er 

-end .* (in=die=)aand skryf -END(e) 
(in the) evening write -ing 

~ (in=die=) *aand GE- skryf(de) 
(in the) evening -ed write 

(= "(in the) evening-written"} 
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(xii) Theme 1 (Subject of intransitive verb) 

( 793) dDt Piet skryf 
that Piet writes 

-er ~Piet skryf -ER 
Piet write -er 

-end *?iet - skryf -END( e) 
Piet write -ing 

fl.£: "Net - GE- sk:8df 
Piet -ed write 

(~ "Piet-written") 

(xiii) Theme 2 (Direct object of transitive verb) 

(794) 

2.3.3.1.2 

dat 
that 

-er 

-end 

fl.£: 

verteZ 

Simple 

_?~~e~ SY' In l'Joman skry f 
Pieter aL novel writes 

Y'o~nan - sKruf -ER 
novel write -er 

:}-'oman - shyf -FAD(e) 
novel write -ing 

~2~oman - GE- skryf(de) 
nove1 -ed write 

(= nnovel-wri t tentl) 

("tell") 

clerivations: vepte& -Eli' 
tell -er 

vertel -E'ND( e) 

tell -ing. 

verte [I de) 8) 

-ed tell 

B. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(795) dar 
that 

OlJ.;Xl ' il 
grandpa a 

storie verte l 
story tells 

(= litE: 11 ern) 

(= "telling") 

(~ "told") 
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-er 

-end 

(796) dat aUe 
that all 

-er 

-end 

ge-

282 

storie - vertel -ER 
story tell -er 

?storie - verteI. -END(e) 
story tell -ing 

'storie - verteI.(de) 
storie -ed tell 

(= "story-told") 

mense soms n Zauen 
people sometimes a----rre-

leuen - vertel -ER 
lie tell -er 

?leuen - vertel -END(e) 
lie tell -ing 

'leuen - vertel(de) 
lie -ed tell 

(= "lie-told") 

verteZ 
tell 

(ii) Noun phrases 

(iii) 

(797) dat aura :" ~_m_. _o_0c-·~-:-_--:-S_T--,O,-r'1_·_.e 
that grandfather a pretty tale 

verteZ 
tells 

-er *mooi = storie - verteZ -C;R 
pretty tale tell -er 

-end *mooi = storie - vertel -":ND( e) 
pretty tale tell -ing 

*mooi = storie - verteZ(de) 
pretty tale -ed tell 

(= "pretty tale-told") 

Adjectives 

(798) ?dat oupa sy storiAs uitgedink 
that grandfather his stories (well) thought out 

-er *uitgedink - vertel. -ER 
thought OUt tell -er 

-end *uitgedink - vertcl. -END(e) 
thought out tell -ing 

ve:r>teZ 
tells 
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(iv) Mverbs 

(799) dat 
that 

-er 

-end 

~ 

283 

uitgedink - vertel(de) 
thought out -ed tell 

(= "thought out-told") 

oupa g~aa~ 

grandfather w~lllngly 

*graag vertel 
willingly tell 

*gY'Gag .! vertel 
willingly tell 

vertel 
tells 

-ER 
-er 

-END ( e) 
-ing 

?groag verteU de) 
willingly -ed tell 

(= "wi llingly-told") 

van 
of 

sy 
his 

(vi) Prepositional phrases 

(800) dat 
that 

vertel 
tells 

-181' 

-end 

oupa 
grandfather 

die 
the 

spookstoT'ies 
ghos t stories 

, (in=die=)aand verteZ 
(in the) evening teil 

in die 
in the 

-ER 
-er 

* (in=die=)aand vertel -END(e) 
(in the) evening tell -ing 

?(in=die=)'aand vertel(de) 
(in the) evening -ed tell 

(= "(in the) evening-told") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(801) (':at 
that 

-er 

Dupa 
grand fa ther 

vertel 
tells 

'oupa vertel -ER 
grandfather tell -er 

kenderjare 
childhood years 

aand 
evening 
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-end 

284 

*oupa verteZ -END (e) 
grandfather tell -ing 

*oupa verte2(de) 
grandf~ther -ed tell 

(~ "gr~nd fa ther-told ") 

(ii) Direct object 

(iii) 

(802) 

(803) 

dot oupa n storie verteZ 
that grandfather a story tells 

-el'l 

-ena. 

Qe-_ 

d.a~ 
tha t 

-er-

-end 

9'e-

storie - verteZ -ER 
story tell -er 

?storie - vel"'te! -EllD(e) 
story tell -lng 

·'7stol-rie - verteUde) 
story -ed tell 

(~ "stt)yy-told") 

,'c:c a I tyd die 
J2n always the 

waarheid -
truth 

u.,\J.{1y·heid 
truth 

vertel -i":R 
tell -er 

ver'teL 
tells 

?UX1arheid vertel -F:.~jil(e) 

truth tell -lng 

*waarheid - verteZ(de) 
truth -ed tell 

(~ "truth-told") 

Indirect object 

(804) dot c",:)o st-ories vir die kindel's verteZ 
that grandfather stories for the children tells 

-e1" 

-efl,.d 

* {vir=die=! kindel's 
(for the) children 

~(vir=die=;kinders 

(for the) children 

- vCY'te Z

te II 

vertel 
tell 

-2P 
-er 

-.',lID! 
-ing 

?(vir=die=!*kinders verteZ(Je! 
(for the) children -ed tell 

(~ "(for the) children-told") 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



(iv) Non-tern 

(B05) 

285 

(PP) 

dat oupa sDookstories in die aand 
that grandfather gho~t stories 'n the evening 

-er 

-end 

*(in=die=)aand vertel -ER 
( in the) evening tell -er 

'(in=die=)aand verteZ -[ND(e) 
(in the) evening tell -ing 

(in=die=)*aand verteUde) 
(in the) evening -ed tell 

(= "(in the) evening-told") 

c. Structural adjacency 

(i) VP 

(806) 

(ii) 

(807) 

//" ''--... 
NP V 
I 
N 

dct: crura n storie veY'tel 
that grandfather a story tells 

-8l' 

-end 

.?e-

VP 

/ ........ '--... 

~?torie - vertel -EF.' 
c, tory tell -er 

"storie vertel -EAlD(e) 
"tory tell -ing 

f,f-:-;;Qrie vertel-(de) 
story -ed tell 

(= "story-told") 

NP V 

_'~ ___ ~~,G~'C~li~ ___ s_"~'o~'r_"_:e~_ vertei 
that grandfather a pretty story tells 

aupa 

-er :t,"'!!ooi = storie - verte7. -EF 
pretty story tell -er 

-end 'mooi = storie vertel -END(e} 
pretty story tell -ing 

vertel 
tells 
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(iii) 

(iv) 

(v) 

286 

'mooi. = storie - verte L (de) 
pretty story -ed tell 

(= "pretty story-told") 

VP 

~ 
pp V 

(Non-

(808) 

term) 

dat arpa stories om 
that grandfrtther stories by 

die vuur vertel 
the fireside tells 

-er 

-end 

VP 
//'~ 

pp V 

'(om=die=}vuur' 
(by the) fireside 

'(om=die=}vuur 
(by the) fireside 

verteL 
tell 

vertel 
tell 

-ER 
-er 

-END(e} 
-ing 

• ( om=die=) VUU1' l)e pte l( de) 
(by the) fireside -ed tell 

(= n(by the) fireside-told n) 

(Indirect 

( 809) 

(810) 

obj ect) 

dat 
that 

oupa 
grandfather 

'n 
a 

storie 
story 

vir die kinders 
for the children 

-end 

VP 

/~ 
ADJ V 

'(vir=die=}kinders 
(for the) children 

.~ (vir=die =) ki nders 
(for the) children 

vertel 
tell 

- vertel 
tell 

-ER 
-er 

-END ( e) 

-ing 

?(vir=die=)'kinders vertel(de) 
(for the) children -ed tell 

(= "(for the) children-told") 

uitgedink 

vertel 
tells 

?dat 
that 

aupa 
grandfather 

die 
the 

stories 
stories (~lell) thought out 

vertel 
tells 
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(vi) 

(811) 

-er 

-end 

VP 

/~ 
ADV V 

287 

*uitgedink verteL -ER 
(well) thought out tell -er 

*uitgedink verteZ -END(e) 
(well) thought out tell -ing 

uitgedink verteZ(de) 
(well) thought out -ed tell 

(= "(well) thought out-told") 

dat oupa die 
that grandfather the 

stories mODi verteZ 
stories beautifully tells 

-er "mooi verteZ -ER 
beau t i f l\ 11 Y tell -er 

-end *mooi verteL -END (e) 
beautifully tell -ing 

~ mooi vertel(de) 
beautifully -ed tell 
(~ "beautifully-told") 

d. Thematic relations 

(i) Accornpanime~t 

(812) dat hy die storie saam met die musiek 
that he the story in company with the music 

vertel 
tells 

-er 

-end 

*saam met = d-ie=rrr",:s,z:ek 
in company with the music 

-*saam = met" die=rm<siek. 
in company with the music 

VGrteZ- ER 
tell -er 

vel>te I-END (e) 
tell -ing 

?saam :: rlcc =.ch';=:'o!8':C7( vertel(de) 
in company with the music -ed tell 

(= "in company with the music-tol,dlO ) 
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(ii) Agent 

(813) 

288 

dat oupa 
that grandfather 

stories 
stories 

vir 
for 

sy 
his 

kleinkinders 
grand ch i 1 dren 

-e1' 

-end 

'oura 
grandfather 

ve1'tel
tell 

-ER 

"oupa 
grandfather 

verteZ 
tell 

-er 

-END(e) 
-ing 

'oupa ve1'tel(de) 
grandfather -ed tell 

(~ "grandfather-told") 

ve1'teZ 
tells 

(iii) Benefactive 

dao 
that 

-e1' 

DUra 
grandfather 

stories 
stories 

vir die 
for - tlie 

k-{r;..ders 
children 

'( vi1'=die=) kinder's vertel -ER 
(for the) children tell -er 

verteZ 
tells 

-end *(vir=die=)kinders vertel -SND(e) 

(iv) Duration 

(815) 

(for the) chi ldren tell -ing 

?(vir=die=)kinders ve1'teUde) 
(for the) children -ed tell 

(~ "(for the) children-told") 

dat hy n halfuur 
that he half an hour 

(lank) stories ve1'tel
(long) stories tells 

-eX' *haLfuur ve1'tel -ER 
half an hour tell -er 

-end 'haZfuur ve1'tel -END (e) 
half an hour tell -ing 

~ "haZfuur ve1'teZ(de) 
half an hour -ed tell 

(: "half an hour-to} d") 
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(v) Goal 

(816) 

289 

dat aupa 
that grandfather 

stories ~v~i~r __ ;s~y __ ~ __ ~~p~Z~e~s~i~e~r verteZ 
stories· fO'r his (own) pleasur" tells 

-er * (vir=sy =) pLesier verteL -gR 
(for his) (own) pleasure tell -er 

-end • (vir=sy =) pZesier verteZ -END (e) 
(for his) (own) pleasure tell -ing 

? (vir=sJj =) 'p Lesier verte U de) 
(for his) (own) pleasure -ed tell 

(= "(for his) (own) pleasure-told") 

(vi) Instrument 

(vii) 

(817) ?dat 
that: 

-er 

-end 

hi! 
he 

s""':o~l'ies 
stories 

met 
with 

gebare 
gestures 

'/JeY'teZ 
tel 1 s 

·*(met =)gebay'e verteZ -ER 
(with) gestures tell -er 

·*(met =)gebare veY'tel -END (e) 
(wi th) gestures te 11 -ing 

'(met =)gebare vertel.(de) 
(with) gestures -ed tell 

(~ "(with) gestures-told") 

Location 

(818) dat ,Jan Leuens 
that Jan lies 

in die hof 
in the court 

verteL 
tells 

-er * (in=die=)hof verteL -Ell 
(in the) court tell -er 

-end • (in=die=)hof veJ'teZ -END (e) 
(in the) court tell -ing 

ge- ?(in=die=)hof vertdJde) 
(in the) court -ed tell 

(= "(in the) court-told") 
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(viii) Modality 

(819) 

(ix) Patient 

(820) 

(x) Source 

(821) 

dat die aam sy 
th at the man his 

jagstaries graag 
hunting stories willingly 

-er *graag vertel -ER 
willingly tell -er 

-end "graag vertel -END(e) 
willingly tell -ing 

qe- ?graag verteUde) 
will ingly -ed tell 

(; "willingly-told") 

dat Jan }/ leuen vertel 
that Jan a lie tells 

-er leuen - vertel -EP 
lie tell -er 

-end ?leuen - vertel -:r:;:v[) ( e) 
lie tell -~ng 

ge- "leuen - verteUde) 
lie -cd tell 

(= "lie-to ld") 

dat die oam van sy 
that the man of his 

jagtagte vertel 
hunting trips tells 

-er ~(van=sy ::}J"agtogte verteZ -ER 
(of his) hunting trips tell -er 

verteZ 
tells 

-end '(van=sy =}jagtagte vertel -END(e) 
(of his) hunting trips tell -ing 

'(van=sy ::)jagtagte verteI(de) 
(of his) hunting trips -ed tell 

(= "(o£ his) hunting trips-told") 
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(xi) Temporality 

(822) 

(xi i) Theme, 

(823) 

(xiii) Theme2 

(824) 

OOt oupa 
that grandfather 

gelJoonlik 
usually 

aand verteZ 
evening tells 

-er' '(in=die=)aand 
(in the) evening 

spookstories 
ghost stories 

vertel -ER 
tell -er 

in 
in 

-end "( in=die=) aand vertel -END( e) 
(in the) evening tell -ing 

? (in=die=) *aand verteUde) 
(in the) evening -ed tell 

(= "(in the) evening-told") 

(Subj ect of intransitive verb) 

'OOt Jan vertel 
that Jan tells 

-er *LTan - verteZ -EFI 
Jan tell -er 

-end "Jan - vertel -EAlV(e) 
Jan tell -ing 

gc- 'Jan - vertel(de) 
Jan -ed tell 

(= "Jan-told") 

(Direct object of transitive verb) 

dat oupa n storie 1Jertel 
that grandfather a story tells 

-el" storie vertel -E:F 
story tell -er 

-end ?stoY"e - vertel -!OND(e) 
stDry tell -ing 

ge- ~storie - verteU de) 
story -ed tell 

(= "story-told") 

die 
the 
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2.4 Category IV: Obligatory transitive verbs with one object 

According to Bach (1974:106), a transitive verb is a verb which has one 
or two complements. Akrnajian and Heny (1975:53) regard transitive verbs 
as verbs "that require objects". They illustrate this point as follows: 

(825) "For examp Ie, the verb admi re is tr ans i t'i ve, and hence 
sentences such as *Joh~red are ungrammatical, 
while sentences such as John admired the car are good." 

In this paragraph, we are concerned with transitive verbs which take an 
obligatory direct obiect. As in the case of the previous verbs, four 
tables are given in 82.4.1 belo". These tahles summarize the possib10 
verbal compounds formed by the incorporation of the verbs besit ("o<JO"), 
besoek ("visit") t bl'1eek ("break"), Clla ("carry"), jaag ("chase"), 
~~en (lIknmv lf), maak ("make.") and .poak ("smoke'I). In §2 .. 4.2 a number of 
generalizations are formulated. These generalizations represent some of 
the conclusions that may be dr",,,n from the tables in §2.4.1. This is fol
lowed by the analyses of the eight individual verbs. 

2.4.1 Tables 

. Table (826) below presents the verbal compounds forllled by the incorpora
tion of various syntactic categories. Table (827) contains the verbal 
compounds formed by the incorporation of the different grammatical func
tions. Table (829)' contains the verbal compounds formed .by the incorpo
ration of some thematic relations. Table (828) includes various vp's 
that are needed to accommodate the base structllreS 'of the verbal compounds. 
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N 

NP 

( 826) 

besit 
Ilownli 

r 
I 

besoek 
"visit" I 

i 
breek 

"break" 

Qroni.-besitteY' museum-besoeker I kl.ip-breker 
huis-besitter ?pasient-besoeker ?bord-breker 
-----------------------------------
gl'ofui-besi ttende" museum-besoekende k lip-brekende 
:nds-besittende ?oosient-besoekende 

'- - - - - - - - - - - - 1- -" - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
I 
! 

1 I 
I i I i- - - - - - - - - - - -i- - - - - - - - - - - -i - - - - - - - - - - -, ' , 
i 1 ' 

1- - - - - - - - - - - -1- ------ --- ---~ -----

293 
SYNTACTIC CATEGORIES 

dm 
"wear" 

das-draer 

das-draende 

jaag 
"chase" 

dief-jaer 
kat-jaer 

?dief-jagende 

ken 
"know" 

maak 
"make" 

rook 
"smoke" 

diere-kennep kZe!'e-maker snoek-roker 
plante-kenner kos-maker ham-roker 

---~---------------------------------

- ?",t~j~G"":'" - - t ------------ snoek-rokende 
ham-rokende 

?uY~lde=dieY'e-kenneY' vars=vis-roker 

i _____________ ~I ________________ ~I' -------r- ----------1--------

)J 

I 1- - - - - - - - - - - _i - -
I 
I 

i 
)- - - - - - - - - - - -1- - - -

! 

i 

, , 
I 

~------------- -------1----------------------

~ -----------1- --- ---~ - ~,~ --- -;+- - - - -- -; -_ - -_ - -:;-- - -
?nuut-gebreekte 

)V 

i-- -- - - - - --i--- -l- -
i I I 

" _ m""g~"j"o'a" __ L _ _ _ _ _ _ __ 11--m-g~="" _ ~ __ ~g-~g-=g-g __ _ 

~ _ :i:n~J~j:ger,de I __________ ~ ___________ J ______ _ 
- - - - - - - -- -- -___ - -1-----------------1- -"goed-"e~e)7de I t'-~n __ "".i!_-ge"_laa;:_-:;e --+-tl ____ _ 

~ (~et=)·sacgse?s-
; j POkel} 

------- -----1- --- --- -- ----1-- ---------- -1- ~m:;~;;~:9~':,9-
-----------~-----------~------ --~----------

(in=.3.ie=/-X2r:'- ( I ~'n=3ie=)Z-aborQ- I (met=)F.eaagsels-
I ge.Ccu;:j,-; I I 7;JI'?wn-d8'naa' '-2- geroo7<te 

I I I 

1- - - - - - -- - -- - - -1-- - - - - - - - -- - - -

---~---------------------- II ::::::::::::::" 

besoeker 

----------~-----------

I (met=)'paast!!d-J besoekende 

- 1------------
I (met=) '*paastyd-
I besoekte 

pp 

~O:=~i:=~*:l:e~-- - t -~o:=~a:l'~'~n:k~ -
gebreekte I Jedraed~ 

r'met='n=) "hamer- II 

geby.eekte 
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.,., 
.D 
C 

(827) 

besoek 
"visit" 

- - - - - - - - - -,- ---

(.]l"ond-bes'i ttende 
huis-besitr.ende 

: 

rrr"eewn-besoeker 

--------1-----
. I 

I 

i 

?sterf-

;"in=die=) hospi
taal-bes.oeker 

---1-------I (*op=sy=)ste1'f-
I bed-besoekende 
I (*in=die=)hospi-
I taal-besoekende 

-1- ----------
I (in=die=)?hospi

taal-besoekte 

D!'eek 
Hbreaklt 

U'ip-boekelO 

?bord-breke!' 

kZip-brekende 

-f 

294 

GRA}~TICAL FUNCTIONS 

dm 
"wear" 

hoed-draep 

---1- ------
--1-------

;:at-jaer 
dief-jae!' 

?kat-jagende 
?dief-jagende 

(met::'!,::) *hamer- (op=sy=) *7<cp- (uit=die::)*tuin
gejaQ(j'de gedraede 

diere-kenner 
l')cae-kenner 

kOB-maKel? 
born-make!' 

(vir=-ciie::-:.>: 10.8:;':1-

genna/ae 

(in=sy=)ate7..jee
gemcaf~te 

!'Ook 
"smoke lt 

snoek-r'okende 
;7.cmr-ro~' er"de 

,';)1:r::::/i1:e=) ''+m:n''lk
rol(81" 

,/1.'1:p=die=) *mc.rk
geY'ookte 

!'"'Iet=) 'S,~a(18eZ8-
l"okenae. 
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VP 

/~ 
NP V 

I 
)l 

:-IF V 

PP 

(Non
terrI) 

/',,-
/ '. 

PP V 

( Indi
rect 
obj<':ct) 

\ 
\ 

\ 
\. 

ADJ V 

ADV V 

(828) 

museum-besoeker 

rrr:A.seum-besoekende 

(~in=die=)hospi

taaZ-besoeker 

('{,n=die=Jhospi
taaZ-besoekende 

,in=die=) ?/zosoi
taal-besoekte 

gereeld-besoek~e 

295 
STRUCTURAL ADJACENCY 

dre 
"wearl! 

jaag 
"chase" 

kZip-breker das-draer 
- - - -1-

i<ot-jaer 

k Up-brekende 

(l~et=n=) ~ha:mer

gebreekte 

(?vir=die=)'boef-

das-draende ?kaI;-jagende 

ken 
"know" 

diere-kenner 

------1-

? goed-gekende 

maak 
tlrnake" 

kos-maker 

s l im-g;:;;rrv:;.akte 

gereehi-gemaakte 

rook 
"smoke" 

IJol's-roker 

l.'ors-rokende 

raker 

(me:=) 'saa;;sds
rokend~ 

(vir=:1ie=) "mar/:
l'oi<ende 

?rou-gerookte 
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(829) 

b1'eek 
"break" 

THEHATIC RELATIONS 

·';aaa .; ., ken 
"chase." 

--...... ~ ...... ---+-------..,-------+-------+---------+-------+----~------+--.-----.-+-------

maak 
Hmake H "smoke" 

Accompa- -
nime.nt 

Agent 

Benefactive 

Duration 

Goal 

Instrument 

Patie.nt 

Source 

Temporality 

( vi 1:"='n =) 

-saam=met=die=- -
ham-qeraokte 

h>il'=die=) 'mar 
l'oke1' 

-(v{r=aie=T~mark= -
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2.4.2 Generalizations 

2.4.2.1 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF SYh7ACTIC 
CATEGORIES 

a. -er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an obligatory 
transitive verb and of which the peripheral constituent is a noun. 

b. -el' and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an obligatory tran
sitive verb and of which the peripheral constituent is a noun phrase 
or a prepositional phrase. 

c. -e',::; Suffixation unproductively derives synthetic compounds from 
deep structure phrases of which the head is an obligatory transitive 
verb and of which the peripheral constituent is an adverb. 

d. ~ Prefixation fairly productively derives synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an obligatory tran
sitive verb and of which the peripheral constituent is an adjective, 
an adverb or a prepositional phrase. 

2.4.2.2 GENERALIZATIONS REGARDING TIlE INCORPORATION OF GRMIMATICAL 
FUNCTIONS 

a. -8)' and -end Suffixation productively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an obligatory 
transitive verb and of which the peripheral constituent is a 
direct object. 

b. -roJ', -end and ge- Affixation unproductively'de]:"ive synthetic com
pounds-¥rom deep-structure phrases of which the head is an obliga
tory transitive verb and of ~lhich the peripheral constituent is an 
indire"ct object. 

c. - .. 1' and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an obligatory 
transitive verb and of which the peripheral constituent is an indi
rect object. 

d. ge- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an obligatory 
trans1t:!.ve verb and of which the peripheral constituent is a pre
positional phrase. 
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2.4.2.3 GENERALIZATIONS REGARDING STRUCTURAL ADJACENCY 

a. -el' and -end Suffixation productively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the VP has the following 
structure: 

VP 
/'~ 

NP V 

I 
N 

I,'here V is an obligatory transitive verb. 

b. -ex' and -enc. Sut fi.xation unproductive.ly derive synthet ic compounds 
{rom deep structure phrases of which the VP hds either of the fol
lowing structures: 

(i) ( ii) VP 
~ 

PP V 

where V is an obligatory transitive verb. 

c. ~ Frefixation fairly productively derives synthetic compounds 
from deep stnlcture phrases of which the VP has either of the fol
lowing structures: 

. 2.4.2. " 

VP 
1''-....... 

pp V 

(ii) VP 

/ .............. 
AD] V 

(iii) VP 
/'-...... 

ADV V 

where V is an obligatory transitive verh . 

GENERALIZATiONS REGARDING THE INCORPORATION OF T1lEMATIC 
RELATIONS 

a. -~::.~ and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds 
Trom deep s truc ture phrases of whic:n the head is an obi igatory 
transitive verb and of which toe peri;>heral constituent has the 
thematic func.tion of indicating the benefac.tive, a goal~ instrument, 
location or temporality.' ----

b. ;:0- Preflxation fairly productively derives synthetic compounds 
from deer structllre phrases of \.,rhich the head is an obJ igatory 
transitive verb and of which the peripheral constituent has the 
thematic function of indicating ~ccompaniment, the benefa~ti..ve, 
9~iJ:atiQn, a gQEJ, an .instr~~, 1.9ca1.i:.2.n., the ,"so~lrc§ or ~_e~orality. 

c. -enc Suffixation unproductively derives synthetic componnds from 
deep structure phrases of which the head is an ohl igatory transitive 
verb and of which the peripheral constituent has the thematic func
tion of indicating.modalit~. 
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d. -er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds 
from deep structure phrases of which the head is an obligatory 
transitive verb and of which the peripheral constituent has the 
thematic function of indicating the,patient or theme). 

2.4.2.5 GENERALIZATIONS REGARDING STRING ADJACENCY 

It will appear from the analyses of the individual verbs in §2'.4.3 below 
that the constituents that constitute the peripheral constituent of the 
synthetic compound must be adjacent to the verb which will constitute the 
head of the synthetic compound, in the deep structure phrase. 

2.4.3 Some verbs 

2.4.3.1 besit ("own'l) 

Simple derivations: besit -Eli 
OWn -er 

?besit -END(e) 
own -ing 

?besiU e)8) 
-ed oom 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(830) det ,I:m grond besit 
tha t .1 an land ownS 

-er grond - besit 
land OWn 

.--s:""!,c grond besit 
land own 

-ER 
-er 

-2ND (e) 

-ing 

~ *grond - Des'i t (e) 

land -ed Ov,,'f'1 

(= "land-owned ") 

(~ "ov.l ner") 

(= "owning") 

(= lIowned") 
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(ii) 

(iii) 

(831) dat die 
that the 

-er 

-end 

ge-

Noun phrases 

(832) dat die 
that the 

-er 

-end. 

300 

klerk n huis besit 
clerk a house owns 

iwis - besit -ER 
house D\m -er 

huis - besit -END ( e) 
house own -ing 

.thuis besit( e) 
house -ed own 

(= "house-owned") 

()O?;' 'n 2"C):Jt 
mCln " large 

-"'g:r'oDt=p !:;'CiS 
lJrge farm 

irgr'oot=l? Zaas 
large fann 

rlaas 
farm 

- beeit 
own 

besit 
own 

besit 
owns 

-ER 
-er 

-END( e) 

-ing 

'groot=plaas - bcsit(e) 
large fann -ed Own 

(= "large farm-owned ") 

Adjectives 

(833) ?da-t die mnn sy ,~Ui8 
that the man his house 

-8Y' 'afbetaaZ- - besi;; 
paid own 

-end :Jta.fbetD.JZ. - besit 
paid O\\Tn 

afbetaal, 
paid 

-t;p 

-er 

-E,'I·D( 6) 

-lng 

'afbetaaZ - besit( e) 
p:;id -ed own 

(= "l'aid-o •• "Tled") 

'Desit 
o'Wns 

(i v) Adverbs 

(834) dat die boer grond daar bRsit 
that the farmer land there owns 
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-er *daaI' - bes'it -[,'p 

there own -er 

-end *daaI' - besit -END!,,) 
there own -ing 

g{l- *daaI' besit(e) 
there -ed OWn 

(= "there-owned ") 

(v) Prepositional phrases 

(835) dat Jan ~"2 huis LlI _ d~e_ dcyrp besit 
that Jan a house 1 n the town oWnS 

-e2' 

-end 

* (in=die=)doro 
(in the) to~ 

'!,:n=die=)dcWD 
(in the) tow'fl 

own 

be.sit 
own 

-2R 
-er 

-E'ND (e) 

-ing 

'(in=di{'=)dcwp - besiUej 
(i n the) town -ed Own 

(= "(in the) town-owned") 

b. Grammatical functions 

(i) ~bject 

die boer 
that the farmer owns 

-ep 

hesit -END(E) 
farmer own -iog 

OboeI' - hesit(e) 
farmer -ed own 

(= "farmer-owned") 

be8~:~ is a transitive verb which must take an obligatory 
direct object-NP. 
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(i ii) 

(iv) 

(837) 

( 838) 

ctat 
that 

-er 

-end 

~ 

J.at 
that 

-2r 

-end 

302 

die boel' CiPond besit 
the farmer -land owns 

grand - besit -ER 
land own -er 

grond - besit -END ( e) 
land own -ing 

·'grond - besit(e) 
land -ed own 

(= "land-owned") 

,Jan ook n huis besit 
Jan also ~i-llouse OWnS 

;;Uif - besit -Ell 
house 

hui.,:: 
house 

own -er 

besit -E'NDle) 
own -ing 

*huip - besit(e) 
hous e ~ed own 

(= "hotlse-m,vned ll ) 

Indirect object 

(839) 

Non-term 

(840) 

?d.at 
that 

-er 

-end 

(pP) 

,'cm d1:e 
J<ln the 

huis vir 3~ekulasie 
house for speculation 

Jl.(:"1-~r=)[;p€k.-'U?a8ie ~ [!.;;:sit -ER 
([or) speculation ow-u. -er 

'(vil'=)speku7.asie - besit -END(e) 
(for) speculation own -ing 

~(vil'=)spekulasie - besit(e) 
(for) speculation -cd own 

(= n(for) speculatic!ll-owned H ) 

dat ons 'P. hM.is by die see besit 
that we a house by the seaside owus 
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-ep 

-end 

ae
"'--

3D] 

~ (b'dccCiiecc) .see besit -ER 
(by the) seaside own -er 

'(by=die=)see besit -END (e) 
(by the) seaside own -ing 

'(by=die=)see besit(e) 
(by 'the) seaside -ed own 

(= "(by the) seaside-owned") 

c. Structural adjacency 

(i) VP 

(841 ) 

(ii) 

(842 ) 

/~ 
NP V 

I 
N 

i:::t die boer grand besi t 
that the farmer land oWnS 

-2Y' gl"ond besit -ER 
land own -er 

-;;nc? grond - beS1: t -END(e) 
land own -ing 

~ 'grond - besit(e) 
land -ed own 

(= "land-owned") 

VP 
/-~ 

NP V 

dat die boer 
that the farmer 

-er "bai;; 
a lot 

-end ;\baie 
a lot 

ge- 'baie 
a lot 

(= !la 

Daie grand besit 
alOtof land owns 

= grond besit -ER 
of land Own -er 

= grOlld besi-t -ENDr'e) 
of land own -ing 

= grond besit(e) 
'0£ land -ed own 
lot of 1 a nd -owned ") 
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( iii) 

( 843) 

(iv) 

(844) 

( v) 

(845) 

(Non
term) 

dat 
that 

-e1' 

-end 

(Indi rect 
obj ect) 

huHe 
they 

304 

huis 
house 

by die see 
by 

.>t (bv=die=) see 
(b; the) seaside 

the seaside 

hesit 
own 

-ER 
-er 

besit 
owns 

"*rbu=die=)see besit -rHD (e) 

(by the) seaside own -ing 

>loy=die=)see ocsit(e) 
(by the) seaside -ed own 

(~ "(by the) seaside-owned") 

?dat Kobus ~? 
that Kobus a 

hllis 
house 

vir 
fer 

speku~asie 

speculation 
heBit 
O\o.lTlS 

-e1' 

-end 

?dat ,Jan 
that Jan 

-e1' 

.'t (-~',ii"'=) BPekuZ.cs 1:e 
(for) speculation 

;;, (Vi1~=) spekuLasie 
(for) speculation 

hesit -ER 
Ohtn -er 

besH -END(e) 
own -ing 

"(vi1'=JspekuLasie besit(e) 
(for) speculation -ed oWn 

(= "(for) speculation-owned") 

sy hu..is 
his house 

afbetaa7... bes1:t 
paid Ol".o,~ns 

"'afbetoaZ - besit -ER 
paid own -er 
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(vi) 

(846) 

-end 

VP 
/~ 

ADV ---.... V 

dat 
that 

-er 

-end 

ge-

die 
the 

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

305 

"afbetaal - besit -END(e) 
p·aid own -ing 

*afbetaal - besit(e) 
paid -ed own 

(= "paid-owned") 

boeY' 
f a l~mer 

""doaY' 
there 

grond 
land 

besit 
own 

claar 
there 

-ER 
-er 

besit 
owns 

"dear besit -,;:;I/D( e) 
there own -ing 

*dcar - besit( e) 

there -ed Own 
(= "there-owned II) 

(847) da t ~rQn d-i-e 
that Jan the 

plaa3 
farm 

tesmne met VB2?EN<.e1-e hui-se 
together with several houses 

besit 
QvlnS 

-eY' 

-end 

;ft.2Sc.:ne := met =verskeie=huise - besit -[R 
together ,,,ith several houses own -er 

j;tesame := met =veY'skeie=huise - Desit -2ND( e) 

together with several houses own -ing 

·"':tasarne = met =veY;8kei~"'J=hui8e besIt( e) 
together with several houses '-ed O'\vll 

(= lItogether 'With several houses-owned") 
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(ii) Agent 

(848) 

306 

dat die miIjoener die hU'is besit 
that the millionaire the house owns 

-er 

-end 

:4:milJoener besit -EIT: 
millionaire own -er 

'mi tjoeneY' besit. -F:ND(e) 
millionaire 0\"0 -ing 

*miljoenh b2sit(e) 
millionaire -ed own 

(; "millionaire-owned") 

(i i i) Benefactive 

(849) ?dat hy die h.uis vir' SU /cinders besit 
that he the house for h"is children owns 

-el' .* (vir:: sy) =kinJc:'2 besit -ER 
(for his) children OWn -er 

-end .-+ (vir= By) =ki)JdeY's - besi-{ -END (e) 
(for his) children Ot·ln -ing 

ge- ~ (vir= 8Y) =ki71de::,s hesit(e) 

(for his) children -(Od ov;n 
(; "(for his) children-cMned") 

( LV) Duration 

(850) ?dat die boer 3V pZ.acs ViI" n tiaaY' besit 
that the farmer his farm for a year owns 

-er 't(()ir=n~)jailT' - besit -t~R 

(for a) year own -er 

-enc * (vir='n=)jaaI' - besit -a,'Dr,,) 
(for a) year own -lOg 

·'+(vir=iL=J}aor .~lesif,(e) 

(for .) year -ed own 
(== "(fot' a) year-owned") 
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(v) Goal 

(851) dat 
that 

-er> 

-end 

(vi) Instrument 

(852) 

(vi i) Location 

(853) 

dat 
that 

-er 

-end 

ge-

dat 
that 

-gr 

-end 

307 

Jan die 
Jan the 

huis 
house 

vir> sy oudag 
for--~h~~~s--~o~l~d~age 

besit 
owns 

* (vir>=s!)=_'oudag besit -ER 
(for his) old age own -er 

'(vir>=sy=)oudag besit -END (e) 
(for his) old age own -ing 

• (vir>=s'J=) oudag besit! e) 
(for his) old age -ed own 

(= "(for his) old age-owned") 

hy die motoI' 
he the Car 

~p huurpag 
ln terms of a lease 

'(or )huul"pag besit 
(1~ terms of a) lease own 

l::(o'J )hu?)Y'pag bcsit 
«(n terms of a) 1 ease own 

besit 
owns 

-E:R 
-er 

-E'W( e) 
-ing 

'(op )huul"pag besit(e) 
(in terms of 

(= 

,Jan n 
Jan a 

II (in 

huis 
house 

terms 

by 
by 

'(by=d~e=)see 

a) 
of 

die 
the 

(by the) seaside 

:+(by=dia=)see 
(by the) seas ide 

lease -ed 
a) lease-owned") 

see 
seaside 

beBit 
own 

beBit 
own 

beBi-t 
owns 

-t:R 
-er 

-E:ND(e) 
-ing 

*(bu=die=jsee besit(e) 
(by the) seaside -ed own 

(= "(by the) seaside-owned") 

own 
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(viii) Modalit.y 

(854) dat Jan die piac.9 Weel" besU 
that Jan t.he farm again o,""s 

-e1" ~weel" - besit -ER 
again own -er 

-end ~eel" - besit -END(e) 
again own -ing 

fje- ~wee1" besit( e) 
again -ed own 

(= "again-owned") 

(ix) Patient ----

(855) dat Kobus n huis bes'it 
that Kobus a house ownS 

-81') hw:s - besit -EF 
house 0,"" -er 

-end h_uis - Desit -ZND( e) 
house. OWn -ing 

~ ~huis - oesit(e) 
house -ed own 

(= Ithouse-owned IT) 

(x) Source 

(856) ?dat ~ran die huis uit gie1"igheic besit 
that Jan the house out of greed owns 

-el" ;'; (uit '" ) giel-'igheid. - bes-it -ER 
(Olit of) greed 0,"" -er 

-end .• (uit = )gie1"igheid - hesit -END (e) 
(out of) greed Own -ing 

,tI:(uit = )gieY'iy,heid - besit(e) 
(ou t of) greed -ed DIm 

(= "(out of) greed-owned") 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



309 

(x i) Temporality 

(857) 

" xi L) Theme! 

(858) 

(xi i i) 

(859) 

dat 1;.y nou n p~aQs besit 
that he now a fam owns 

-eT' 'nou - besit -ER 
now own -er 

-end *nou - besit -END( e) 
now own -ing 

ge- 'nou - besiUe) 
now -Ed own 

(= "now-owned!!) 

(Subject of intransitive verb) 

.:a:: 
that 

-fJ}'1 

-erzL'7. 

oe-

ji.; boeT' besit 
-----
the farmer owns 

'boeT' - besit -ER 
.farmer own -er 

f.boeY' - besit -END(e) 
farmer own -ing 

"boer besit{ e) 
farmer -Ed own 

(= "farmer-owned") 

(bes-~;:; is an ohligatory lT2.r_sitive verb.) 

(Dil'ect object of transitive verb) 

dat 
t'h3:: 

~i2 boeT' gT'ond besit 
the farmer land owns 

gl~ond - besit -ER 
land own -er 

grond - besit -Eil,'jJ( e) 
land Own -ing 

'grand - besit(e) 
land -Ed 0= 

(~ "land-owned") 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



2.4.3.2 besoek ("visi til) 

Simple derivations: 
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besoek -F:R 
visit -er 

?oe.soek -END (e) 

visit -ing 

b6soek(te)8) 
-ed visit 

(= "visiter") 

(= "vis i ting") 

(= "visited") 

a. Syntactic categories 

(0 Nouns 

(860) dat die -::oel"iste die museum besoek 
that the tourists the museum visit 

(86 I) 

-er 

-end 

J!'::.. 

dar.
that 

-end 

ge-

(ii) Noun phrases 

(862) dat 
that 

the 

die; 
the 

:'TuS8"um - besoek -pp 
museum visit -er 

,":i-1 se-:.an b6IJoek -END (e) 
museum visit -ing 

''':rrruSei.lrT. - besoek(te; 
museum -ed visit 

(= "mus eurtt-vi 5 i ted I') 

iok r;el~ Q'i.-r? 

doctor the 
pas-i.ent Desoek 
patient visits 

patient visit -er 

?rasien~ - besoek -"-"'!He) 
patient visit -ing 

'~as':;;nt - besoek(te) 
patient -ed visit 

(== upatient-visited ll
) 

dominee 
minister 

die bedmefde 
the bereaved 

familie 
family 

besoek 
visits 
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-el' 

-end 

( iii) Adjectives 

(863) 

(iv) I\dverbs 

(864) 

?dat 
that 

di7.7"

that 

-1211C. 

ae-
-~-
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'bedroefde=famiZie - besoek -ER 
bereaved family visit -er 

*bedroefde=famiZie - besoek -END (e) 
bereaved family visit -ing 

*bedroefde=familie - besoek(te) 
bereaved family -ed visit 

(= "bereaved family-visited") 

die mense die 
the people the 

s?:eke 
sick person 

*steruend - besoel: -t:R 
dying visit -er 

sterwend besoek 
dY1ng-- visit 

*steruend - besoek -END(e) 
dying visit -ing 

'steI'lvend - o'2soek(te) 
dying -ed visit 

(= "dying-visited") 

to!?i'liste 
tourists 

die museu~ gereeld besQe~ 
the museum regularly visit 

:t!:gereeLd - besoek -ER 
regularly visit -er 

'gereel-d - besoek -END(e) 
regularly visit -ing 

geree~d - besoek(te) 
regularly -ed visit 

(= "regularly-visited") 

(v) Prepositional phrases 

(865) dar 
thac 

-er 

_'i;ristene 
Christians 

die Heilige 
the Holy 

Land met pcastyd besoek 
Land at Easter visit 

(met=)paastyd - besoek -ER 
(at) Easter visit -er 
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-end Imet=)*paastyd - besoek -END (e) 
(at) Easter visit -ing 

g~ (met=) *paastyd - besoek(te) 
(at) Easter -ed visit 

(= "(at) Easter-visited") 

h. Grammatical functions 

(i) ~ubjeet 

(866) 'dot 
that 

-er 

-end 

die 
the 

j"omiZi;o 
family 

besoek 
visits 

'famiLie - besoek 
family visit 

*fa"ri?~e - besoek 
family visit 

-Eli' 
-er 

-END(e j 

-ing 

'j"c:m1:L".e - besoek (te) 
family -ed visit 

(= "fa~ily-visited") 

(ii) Direct object 

(iii) 

(867) dat die toeY'1:ste die mU,seum besoe~~ 

that the tourists th;--museum visit 

-er rrnJ,sei.l!Ji - besoek -ER 
nUl seUID visit -er 

-end museum - besoek -EFiD (e) 

museum visit -ing 

ge- ~museum - besoeklte) 
museum -ed visit 

(= "museum-v isi ted ") 

Ind i reet obj eet 

(868) dat die man die WGrrnbl'on vir sy gesondheid besoeJ: 
that the man the spa for his health visits 

-er *(vir=sy =)gesondheid - besoek -2R 
(for his) health visit -er 
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-end 

(iv) ~on-term (pP) 

(869) dat die 
that the 

besoek 
visit 

-er 

-end 

(870) {let die 
that the 

Q6soek 
visits 

L. Scructural adjacency 

(i) vp 
/'--........ ,"' ... , .. 

NP v 

N 
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*(vi~=sy =)gesondheid 
(for his) health 

besoek -END( e) 
visit -ing 

*(vi~=sy =)gesondheid besoek(te) 
(for his) health -ed visit 

(~ "(for his) health-visited") 

familie die au oom op sy 
family the old man on his 

(~op.~sy=) ?stel'fbed - besoek -ER 
( On his) deathbed visit -er 

sterfbed 
deathbed 

(~op=sy:::) sterfbed - besoek -END (e) 
( On his) deathbed visit -ing 

'(op=sy :::)sterfbed - hesoek(te) 
(on his) deathbed -ed visit 

(~ "(on his) deathbed-visited") 

dckteI' sy pasi<iinte in die hos2i taal 
docter his patients in the hospital 

("in=die=)hospitaa[ - besoek -ER 
( in the) hospital visit -er 

C'in=die=)i)o8p{raat - besoek -END(",) 
( in the) hospital visit -ing 

Un=d1:e=) ?hospl:tad - besoek(te) 
(in the) hospital -ed visit 

(~ "(in the) hospital-visited") 
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(ii) 

( iii) 

(871) dat die 
that the 

-e1' 

-end 

ge-

VP 
/~ 

NP V 
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toeriste die museum besoek 
tourists the museum visit 

rrrusewn - besoek -ER 
museum visit -er 

museum - besoek -END(e) 
museum visit -ing 

*museum - besoek(te) 
museum -ed visit 

(= nmuseum-visited") 

(872) dat die dominee diebedroefde famitie besoek 
that the minister the be-r-e-a-v~e'd--~f~a~m~~~l~y- visits 

-end 

VP 

/~ 
pp V 

(Non
term) 

(873) dat 
that 

besoek 
vis its 

-el'" 

-end 

.,. 
u28 
the 

"bedl'oefde=famiLie - besoek -Eli 
bereaved family visit -er 

*bgdroefde=famiLie 
bereaved family 

besDek -END (e) 
visit -ing 

*bedroefde=famiLie - besoek(te) 
bereaved family -ed visit 

(= "be.reaved family-visi ted") 

doher sy pasiente in die hosr.itaaL 
doctor his patients in the hospital 

(' ~in=die= )h.ospitaaZ - besoek -ER 
( in the) hospital visit -er 

( "in=die=)hospitaal - besoek -END( e) 
( in the) hospital visit -iug 
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( iv) 

(v) 

(vi) 

315 

(in~die~)?hosDitaal - besoek(te) 
(in the) hospital -ed visit 

(= "(in the) hospital-visited") 

VP 

/~ 
pp v 

(Indirect 
object) 

(874) 

(875) 

(876) 

dar die oom die wonnbI'on viI' s)j gesondheid besoek 
for h1s health visits that the man the spa 

-e,' * (vir=sy ~)gesondheid - beBoek -ER 
(for his) health visit -er 

-ena. *(vir=slJ ~)(Te<cc·ndheid - besoek -END (e) 
(for his) health visit -ing 

*(vir=sy =)gesond};eid - besoek(te) 
(for his) health -ed visit 

(= "(for his) health-visited") 

VF 
/'" ......... -- .......... ~-

ADJ '-v 

?dcr: 
that 

die mense 
the people 

die 
the 

sieke s~erwend besoek 
sick person dY1ng visit 

-er *steY'UJend - besoek -ER 
dying visit -er 

-end *sterwend Desoe!: -END ( e) 

VP 
/-------

ADV --·<·V 

dying visit -ing 

*stey~end - besoek(te) 
dying -ed visit 

(= "dying-visited") 

dat toeriste die museum geY'ee~d besoek 
that tourists the museum regularly visit 
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-e1' 

-end 
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*gereeld - besoek -ER 
regularly visit -er 

*gereeld - besoek -END(e) 
regularly visit -ing 

gel'eeId besoek(te) 
regularly -ed visit 

(= "regularly-visited") 

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(877) 

(ii) Agent 

(878) 

dat 
that 

-e1' 

-end 

dat 
that 

-el" 

-end 

sy \ Hong .';c'nr, 
she Hong Kong 

tesame met Japan besoek 
together wIth Japan visits 

~te.scr)e = met ::: Japar; - besoel: -ER 
together with Japan visit -er 

:I'teSQr!8 = met = .Japan - besaek -[;ND(e) 
together with Japan visit -ing 

"tesa."e ::: met = .Japan - oesoe):(te) 
to~ether with. Japan ~e~ vi~it 

(= together wlth Japan-VIsIted) 

die faTw:?-ie 
the famIly 

* :/'arrrD Z i e 
fami ly 

die 
the 

ou 
old 

- besoek 
visit 

siek 
sick 

-ER 
-er 

man 
man 

;":faml.~l-ie besoek -END( e) 
fami1y visit -ing 

"faM'; 'ie - besoek(te) 
family -ed visit 

(= "family-visited") 

besoek 
visits 
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(iii) Benefactive 

(879) 

(iv) Duration 

(8BO) 

(v) Goal 

(881) 

dat Jan d-ie wam.D2'On 
that Jan the spa 

tel' wille van 
for the sake of 

sy gesin 
his family 

besoek 
v is its 

-er 

-end 

fl.!'-= 

oat 
that 

-er 

-en.d 

dat 
that 

besoek, 
visit 

-er 

-end 

hci! Ze 
they 

die 
the 

'tel' = wille = van = sy = gesin besoek -ER 
for the sake of his fami 1,' visit -er 

i.:teTl = wille = 1.Jan By = geBir:. - besoek -END(e} 
for the sake of his family visit -ing 

* tel:' = wille = van = sy = gesin oesoek(te} 
for the sake of his family -ed 

(= "for the sake of his family-visi ted") 

eNe 
the 

Ooste 
East 

vir 
for 

n maand beSDe,t~ 
a month visit 

*(vir=n=}maand - besoek -EF 
(for a) month visit -er 

*(vir='n=}maand - 02SCU -5N"/,,,) 
(for a) month visit -ing 

*(vir='n=}maand - oesoeUte) 
(for a) month -ed visit 

(= "(for a) month-visited") 

vir huUe siei..eheiZ 

visit 

pelgrims 
pilgrims 

;'vlekka 
Mecca for their spiritual well-being 

'vi1'=hulle = sieZeheiI t,esoek. -ER 
for their spiritual we ll-being visit -er 

*vir=huUe = sieleheiL besoeK -END{e} 
for their spiritual well-being visit -ing 

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116



318 

~vir=hulZe = sieleheiZ besoek(teJ 
for their spiritual well-being -ed visit 

(= "for their spiritual well-being-visited") 

(vi) Instrument 

(vii) 

(vi i i) 

(882) dat 
that 

hulle 
they 

Europa ~m~e~t~~n~~t~o~e~r 
Europe w1th a tour 

besoek 
visit 

-er *(met =n=)toer - besoek -ER 
(with a) tour visit -er 

-end "'(met ='n.=)toer - besoek -END(e) 
(with a) tour visit -ing 

(met ='n.=)?toer - beaoek(teJ 
(with a) tour -ed visit 

(= "(with a) tour-vis i ted ") 

Location 

(883) dat die dok te2' sy 
that the doctor his 

pasUfnte 
patients 

{n die hospitaaZ 
in the hospital 

besoek 
visits 

-er 

-end 

«in=die=)hospitaa& - besoek -ER 
( in the) hospital visit -er 

(*in=die=Jhospitaal 
( in the) hospital 

be soek -END ( e J 
visit -ing 

(in:odie=)?hospitaal - besoek(te) 
(in the) hospital -ed visit 

(= "(in the) hospital-visited") 

Modality 

(884) dot huZZe 
that they 

-81'" 

-end 

die sieke geJ'eeZd besoek 
the sick person regularly visit 

'~ge1:'eeZd - besoek -ER 
regularly visit -er 

*gereeld - besoek -END(eJ 
regularly visit -ing 
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(ix) Patient 

(885) 

(x) Source 

(886) 
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gereeld· besoek(te) 
regularly -ed visit 
(~ "regularly-visited") 

da~ cie dokter die pasient besoek 
thee the doctor the patient visits 

?pasiiint - besoek -El'l 
patient visit -er 

?pasie'nt 
patient 

besoek -END (e) 
visit -ing 

"pasient - besoek(te) 
patient -ed visit 
(~ "patient-visited") 

61-:- ::oCC!riste die musewn uU c'e'uJondering besoek 
t'~'2t tourists the muSeum out of "d",iration visit 

"(uit = J beJ.JondeY"'~n.g - besoek -ER 
(out of) admiration visit -er 

·~(uit = ) bewondering beS':cql: -END( e) 
(out 00 admiration visit -ing 

(uit = )*bewondering - besoek(teJ 
(out of) admiration -ed visit 

(= "(out DO admiration-visited") 

(xi) T"mporalit:· 

(887) 

c;~;x·ek 

visit 

-er 

-';;;.': ... : 

di2 
the 

Christene 
Ch r i s t ians 

die Heilige Land ~m~e~t __ ~p~a~a~s~ty~d~ 
the Holy Land at Bastec 

(met =)paasiyd - besoek -E:,~ 

(a t) Eastec visit -cr 

(;7iet =)'paastyd - besoek -ENU(e) 
(a t) Easter visi t -ing 
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(xii) Theme 1 

(888) 

(x iii) Theme 2 

(889) 

ge= 
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(met =J*paQstyd - beRoek(teJ 
(at) Easter -ed visit 

(= H(at) Easter-visited") 

(Subject of intransitive verb) 

*001; die vrou besoek 
that the woman visits 

-el' '*1 i :r'ou besoek -ER 
woman visit -er 

-end *VY'02.! besoek -E'NV( eJ 
,oloman visit -ing 

ge- ~vr01.t oesoek(1;eJ 
woman -ed visit 

(= ''>.'Oman-visited'') 

(Direct object of transitive verb) 

dat baie toe2"iste die museum oeBoek 
that many tourists the museum visit 

-er' 

-end 

ge-

nr"",S£I/Uli - besoek -r:;r; 
museum visit -er 

!7Tusewn -' besoek -EllD (e) 
museum visit -ing 

besoek(teJ 
museum -ed visit 

(= "museum-visited") 

2.4.3.3 br>eek ("break") 

Simple derivations: Greek -E''1 
break -er (= "breaker") 

oY'ee7< -END(e) 
break -ing (= ''breaking'') 

GE- Dl'eek(te) 
-ed break (= "broken ") 
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a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(890) dat die n!1sjien klippe bl'eek 
that the machine rocks bl:eaks 

-er klip - breek -ER 
rock break -er 

-end klip - breek -END (e) 
rock break -ing 

'l.£. ~klip - GE- breek(te) 
rock -ed break 

(= II roc k-hroken") 

(891) dot Gil '~ bOl'd breek 
that she a ----prate breaks 

-er ?boy'd - hreek -ER 
plate break -er 

-end ~bord Greek -CND(e) 
plate break -ing 

ge- ''':bOlyl GE'- lXf:eek (te) 
plate -ed break 

(= "p 1 ate-broken;') 

(ii) Noun phrases 

(892) cia I; ?iet. d,:e duur koppie br'eek 
that Piet the expensive cup breaks 

-ex' 'duur = koppie breek -ER 
expensive cup break -er 

, 
-ena ·"':du.uY' = koppie breek -END ( e) 

expensive cup break -ing 

sre - :fcZuur koppie GE- breek(te) 
expensive cup -ed break 

(= " . expens~ve cup-b roken ") 
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( iii) Adjectives 

( 893) 

(iv) Adverbs 

(894) 

?dat die kinders die venstey' 
that the children the window 

-eY' -*nuut - bY'eek -f'R 

new break -er 

-end :<;nuut - bY'eek -END(e) 
new break -ing 

~ ?nuut - GE- breek (te) 
new -ed break 

(= "new-broken ") 

dat sy iwal' arm makZik bl'eek 

nuut bY'eek 
new break 

that she her arm easily hreaks 

-eY' 

-end 

eq -

*lltlklik - bl'eeA: ~,~'R 

easily break -er 

'mal: lik - breek -l';riiJ( e ) 
easily break -ing 

·'makl·ik - GE- bJ'1?-8k(te) 
easily -ed hreak 

(= "easily-broken") 

(v) Prepositional phrases 

(895) dat 
that 

breek 
break 

-er 

-end 

dis 
the 

G!-'1~8~:,3e dc:.n,8crs 
Greek dancers 

-'(oD=die=)vloel' 
(o~ the) floor 

* (op=di£=) vLoe:r 
(on the) floor 

bo_r'de 
plates 

- l))'leek 
hreak 

- by·eek 
break 

aD die vloer 
on the floor 

-Ell 
-er 

(op=die=) 'vloer (;/:> bl'2ek(tq) 
(on the) floor -ed hredk 

(= "(on the) floor-broken") 
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(896) 

-e1" 

-eYl_d 

die 
the 

323 

vel/steT' 
1/Jindow 

met 
with 

'n 
a har;mer 

*(met ='n=)namer' - bY'eek -EF 
(\,i th a) hammer break -er 

'(met =':J=)hameY' - breek -~'iD(e) 
(with a) hannner break -ing 

breaks 

(met -=-:'1=) *hame:t' GE- bY'Aek(teJ 
(wi th a) hammer -ed break 

(= .. (wi th a) hammer-b roken") 

b. Grammatical fLmctiO\~s 

(i) Subject 

(897) "dat P'iet DPeek 
that Plet breaks 

-el' *Piet - bref!k -ER 
Piet break -er 

-eli,d 'Piet - L'l'eek -lc'ND( e) 
Piet break -ing 

ge-:.. :l:P-iet - GE- breek( te) 
Piet -ed break 

(= lIpi et-broken ") 

(ii) Direct object 

(898) 

(899) 

dat 
that 

-end 

die 
the 

masj-ien 
mach ine 

Hip -
rock 

klip -
rock 

klippe 
rocks 

ere":;/<. 
break 

bl'eei<. 
break 

breek 
breaks 

-ER 
-er 

-END( e) 
-ing 

;,kUp - GE- bY';o"Hte) 
rock -€d brenk 

(= "rock-breaker") 

da t: die Gl-"£eke 
that the Greeks 

tl'adisioneeZ boY'ctc 
traditionally plat~s 

jYf'egK 

break 
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( iii) 

(i v) 

-eY' 

-ena 

?boY'd 
plate 

*boy'd 
plate 

324 

- bpeek 
break 

lYreek 
break 

-?F 
-er 

-Efll!) ( e) 
-ing 

~bopd - a;- bY'eek(te) 
plate -ed break 

(~ "plate-broken") 

Indirect object 

(900) 

Non-ter:m 

(901) 

dat die man die 
that the man the 

bo::teZ 
bottle 

v'i Y' sy Vl'OU breek 
f 0 r---;hc'l;-' s=---'''''--l:r'f'''e-'- b re a k 5 

-cr' .,": (vij';=sy =)-;)}'OU - bY'eei< -EX 
(for his) wiEe break -~r 

-!~;:,d ~(viy=.su =)·v:r·ou - bl'>2e,Z' -.~·_VD(q) 

(pp) 

dat 
that 

iL.._ 

he 

(for h1s) wife break -ing 

='t(7)ir=S1! =h)YJQU - GE- b~Y:I.:.-'1< ;~::e) 

(for his) 1,;;£e -ed break 
(~ "(for his) "ife-bruken") 

fJc,-t-:',-e i ,~net In hamel'> (~'ie 

the bottle with -:';-Ilammer 
breek 
breaks 

;~. (r;'?G;'1; :::r::: ) hame !'j 
(wi th a) hammer 

;J.; fr!!et =72=)hamer 
(wi.th 8) hammer 

- bY'er::k 
break 

- b~l'epi< 
beed, 

-EI1' 
'-er 

-ing 

(met :=-',7=) "'~hamer - c-;f- (te) 
(t,~i.th a) hammer -ed breiJk 

(~ "(,vi.th a) h31Tlmer-hroken") 

(i) VP 
/''''-, 

NP v 
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325 

(902) dat die masjien klippe bl'eek 
that the machine rocks break 

-er kIip - breek -ER 
rock break -er 

-end klip - breek -[ND( e) 
rock break -ing 

~~ "kZip - GE- breek(te) 
rock -ed break 

(= " rock-broken ") 

(ii) VP 

~ 
NP V 

(903) dat die kinders die nU1J6 venster breek 
that the children the ne~'" window break 

_c-" :+?~Lll.Jc=ven.ster - b!."'eak -EFt' 
i1ev.~ l,.ilindow break -er 

-end *nuwe=venster - c"].lee.l< -END(e) 
n"", ",indo", break -ing 

ge- 'ru1we=venster - G':- breek(te) 
new ",indow -ed break 

(= "new wi ndow-broken") 

(i ii) VP 

//'----
PP V 

(Non-
term) 

( 904) da-t h!l dz'", bottel met ~i hamep breek 
that he the bottle with " h"rrrrner breaks 

-e]"J * (mei: ='n=) hamer - bY'eek -ER 
(with a) hammer break -er 

-end :~(m.g-t ='n=)hamer - oY'eek -END(e) 
(with a) hanrrner break -ing 

ge- (met ='n=) 'hamer - GE- breek(te) 
(with a) hammer -ed break 

(= "(with a) hammer-broken") 
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(iv) 

(v) 

(vi) 

326 

VP 

/~ 
PP V 

(Indirect 
object) 

(905) 

(906) 

(907) 

dat hy 
that he 

-121" 

die venster 
the window 

u-i1" die boe! breek 
'f~o-r--"t'h-e--v~i-;l-7lai n b r ea ks 

'(uir=die=)boef b1"eek -ER 
(for the) villain break -er 

'(vi1"=dic=)boef breek -END(e) 
(for the) villain break -ing 

?(vi1"=die=)boef GE- breek(te) 
(for the) villain -ed break 

(= "(for the) villain-broken") 

?dat 
that 

die seun die koppie rluut bl'eek 
breaks the boy the cup new 

-er 'nuut - b1"eek -Ell 
new break -er 

-end *nuut - b1"eek -ZND(e) 
new break -ing 

ge- ?nuut - GE- b1"eek(te) 
new -ed break 

(= " new-broken") 

IT1' 

/--------. 
ADV V 

dat die motoy daar -bY'eel~ 
that the car there breaks 

-er -'daa1" - Dyeek -ER 
there break -er 

-end -'daar breek -END (e) 
there break -ing 
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*daar 
there 

327 

GE- bl'2 2.~ (te) 
-ed break 

(~ "there-broken") 

d. Thamatic relations 

(i) Accompaniment 

(908) clat 
that 

breek 
breaks 

-er 

-e.nd 

Pietie die 
Pietie the 

venster saam met die 
window together with the 

deur 
door 

'*saam met = aie=cleur breek -ER 
together with the door break -ar 

*saam met = (iic=rleur break -END (e) 
together with the door break -ing 

g8- -*saar(l met = die=cleur .'J.E"- breek( te) 

(ii) Agent 

(909) dat 
that 

huis 
house 

-er 

-end 

ge-

(i i i) Benefactive 

(910) clat 
that 

together with the door -ed break 
(~ "together with the door-b roken") 

die inbreker d-ie venster breek om 
the burglar- the window breaks to 

toe kom 
get 

*inbreker breek. -ER 
burglar break -er 

*inbr'eker breek -END(e) 
burglar break -ing 

·'tinbreJ.:.el'> GE- breek(te) 
burglar -ed break 
(~ "bu rglar-broken ") 

,Tan die 
Jan the 

bottel 
bottle 

l)i:r 
for 

sy 
hiS 

vrou 
wife 

L:j"eek 
breaks 

-in 
into 

die 
the 
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(iv) Duration 

(911) 

(v) Goal 

(912) 

328 

-181' >';':;-:;"=8y =)vrou - bl'eek -ER 
(for his) "rife break -er 

-end J: (;)~!~=sy =)v1'ou - b1'eek -END (e) 
(for his) wife break -ing 

""')il'=Sjj =) v1'ou GE- b1'eek (te) 
(for his) wife -ed break 

(= "(for his) wife-broken") 

*dat die kq?ie vip ~ sekonde bpeek 
that the cup for a second breaks 

-181" ~ "::il"=~=}sekonde - b2'eek -ER 
(for a) second break -er 

-end >. :;il~=r.=} sekonde - vl'eek -END (e) 
(for a) second break -ing 

":",':'Y'=r,=),sekonde - (;E- breek(te) 
(for a) second -ed break 

(= "(for a) second-broken") 

dat die .'::",·:,:",,'8 die 
that the cr.ildren the 

venstep 
window 

vip 
for 

die ppet 
the fun 

-181' * ... ::iy.=die=)pl'et - bl'eek -ER 
(for the) fun break -er 

-end *?:;{.r=die=)pret - bl'eek -END (e) 
(ror the) fun break -ing 

'~:,,'=die=) 'pret - GE:- breek(te) 
(for the) fun -ed break 

(= "(for the) fun-broken") 

(vi) Instrument 

(913) dat sy .. :::,; :-:.:~::~e7~ rnet ~11 rl11mer bJ'eek 
breaks that she til'" bo~tle wrth a harrttller 

-e1' ~:e;'= ~=)hamel' 
(l,ith a) hanuner 

bl'eek -KR 
break -er 

bree,( 
break 
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(vi i) Location 

(914) 

(viii) 

(915) 

-end 

329 

"("let:: 'n::)hamel' - breek -END(e) 
(vith a) hammer break -ing 

(met:: 'n::) *hamer GE- breek(te) 
(wlth ,,) hammer -ed break 

(~ "(wi th a) hammer-broken") 

dc'C :: --:,,,J (l'ie~~e borde op die vLoer breek 
that the Greeks plates on the floor break 

-or c=die=)vloecc 
(0;' th e) floor 

::,reek -ER 
break -er 

-err.::. *','::::,n::::di;;=)vIDer - :::reek -EN[:(e) 

that Piet 

-f:?Y' 

-ena 

(on the) floor break -ing 

'c·:,::dic=) *v laer ~r:;-

(on the) floor -ed 
(= "on the) floor-broken") 

the 
uenster 
window 

weer' Dreek 
again breaks 

-"--.)(?'2Y' breek -Li 
again break -er 

·J,'J,lee:r' - breek -END (e) 
again break -ing 

bl'eek/t:e) 
break 

?e- *,)']er' GE- breer:(te) 
2gai.n -ed break 

(= " again-broken") 

(ix) Patient 

(916) COT 

that the machine rocks breaks 

-er Ii; breek -,' 

rock break -er 

-enc ~1/:p - breek -[;ND(e) 

rock break -ing 
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(x) SOurce 

( 917) 

330 

*7<.1.ip GE- breek (te) 
rock -ed break 

(= "rock-broken") 

dat sy die koppie 
that she the cup 

ui t j"Y".Astrasie breek 
out of -rrustration breaks 

-er *(uit = ) frrustY'c:s'ie breek -ER 
(out of) frustration break -er 

-end *(uit =' )jY"'Ustrasie bl'eek -END( e) 
(out of) frus trat ion break -ing 

(uit = )"fY'ustrasie CE- Dreek(te) 
(ouc of) frustration -ed break 

(= "(out of) frustration-broken") 

(xi) Temporality 

( 918) 

(xii) Theme 1 

(919) 

dat die 
chat the 

-er 

-end 

inbrekel' 
burglar 

vensters 
windows 

in die aand 
at night 

·;ffin=die=)aand - DPeet: -ER 
(ac ) nighc break -er 

* (iTl=die= )aand - bl'eek -DID( e) 

(at ) night break -ing 

(in=die=) *aand GE- bl'eek (te) 
(at ) night -ed break 

(= "(at) night-broken") 

(Subject of in.transitive verb) 

da!; Piet breek 
that -PLet breaks 

-er "Piet - :)ree;~ -EH 
Piet break -er 

-end ~Piet - breef\. -END(e) 
Piet break -ing 

~ *Piet - GE- Dreek(te) 
Piet -ed break 

(= "Piet-broken") 

breek 
breaks 
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(xi i i) Theme 2 

(920) 

dra 

331 

(Direct object of transitive verb) 

dat 
that 

-er 

-end 

ge-

die masjien 
the machine 

die klip breek 
the rock breaks 

klip - bree.?c -ER 
rock break -er 

kl1:p - bl'eek -END(e} 
rock break -ing 

'Hip - GE- breek (te) 
rock -ed break 

(= "rock-broken") 

("wear") 

Simp1e. derivations: dra -ER 
wear -er (= 

?dra -END(e} 
wear -ing (= 

?CE- dro (de) 
-ed wear (= 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(921) 

(922) 

dat die DDm 'n das dm 
that the man a tie wears 

-er das - dra -ER 
tie "'ear -er 

-end das - tim -END(e) 
tie uear ...o.ing 

~ 'das - GE- dra(de} 
tie -ed \<lear 

(= "tie-,""orn") 

dat a'ie meisie snac:J<se klere 
that the girl funny clothes 

"wearer") 

"wearing") 

IIworn") 

dra 
wears 
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-er *snaakse=klere - dm -FP 
funny clothes wear -er 

-end *snaakse=kZ-ere - dra -E!!0( e) 
funny c lathes wear -ing 

flit:. *snaakse=vZere CE- d~(de) 
funny clothes -ed wear 

(= "funny clothes-worn") 

(iii) Adjectives 

(923) 

(iv) Adverbs 

(924) 

dat die man die aas geknoop dra 
that the man the tie knotted \""ars 

-el" 

-end 

@:: 

dat 
that 

-e1' 

-enc. 

~ 

:fge7cnoop - drC! -ER 
knotted wear -er 

*gekn.oop - 1:'0 -E:NDle) 
knotted \.;car -ing 

*geknooD - D~'- dm(de) 
knotted -ed ,\lear 

(= IIknotLed-worn") 

Sannle 
Sannie 

die 
the 

'*soms 

gezu.-:1ad 
garment 

d2"Q 

sometimes t"rear 

*soms t.iY'G 

sometimes wear 

~SOl:lS c;~-

80ma 

sometime.::; 

-ER 
-er 

-t:ND( e) 
-ing 

aro. (de) 
sometimes -ed \..Tear 

(= IIsometimes-worn") 

dra 
Hcars 

(v) .!:E.epositional phrases 

(925) dat 
th.,t 

meisie 
girl 

*(om = 
(around 

die 
the 

sel'p 
sc:a}:f 

haOl'=)nek 
heel neck 

om haar nek 
ar0unJ~r - neck 

C.:'Ll 

wear 
-ER 
-er 

dy.Q 

\·lears 
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-end 

333 

* (om = 
(a round 

haar=)nek 
her) neck 

dm -END(e) 
wear -ing 

(om = haar=) *nek GE- dro (de) 
(around her) neck -ed wear 

(= "(around her) neck-worn") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(926) ~dat die soZdaat drQ 
that the soldier wears 

-el' 

-end 

ge __ 

"Bo?daat - dl'a -ER 
soldier wear -er 

*soZdaat dra -.€!VD(e) 

soldier wear -ing 

"'soldnat GF;- dl'a(,ie) 
soldier -ed wear 

(= "soldier-worn") 

(ii) Direct object 

(927) aat die uu mar! I,: hoed dl'Ci 

that the old man ~ wears 

-er hoed - :....7.£,(1 -ER 
hat "ear -cr 

-end hoed dro -END( e) 
hat \,rear -ing 

ge- 'hoed L'7-E- dra(de) 
hat -ed wear 

(= "hat-worn ll ) 

(i ii) Indirect object 

(928) da t die m,mse 28Y'pe vir die warmte dra 
that thE people scarves for the warmth wear 

-er • (vir=die=)warmte - elm -ER 
(for the) warmth wear -er 
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-end 

( iv) Non-term (PP) 

334 

.; (vir=die=) uxzrmte 
(for the) warmth 

dM -END( e) 
wear -ing 

.; (vir=die= )warmte - GE - dra (de) 
(for the) warmth -ed wear 

(= "(for the) warmth-worn") 

(929) dat die soldaat die mus _oLP_"sy_~k;--o:...;p~ dra 
that the soldier the cap on his head wears 

-eY' .; (op=sy =)kop dra -ER 
(on his) head wear -er 

-end '(op=sy =)kop dra -END (e) 
(on his) head wear -ing 

ge- (op=sy =)<kop GZ- d1'a (de) 
(on his) head -ed wear 

(= "(on his) head-'oIOrn") 

c. Structural adjacency 

( i) VP 
/~ 

NP V 

I 
N 

(930) dat die man In das dra 
that the man a tie wears 

-el" dae - dra -Eli 
tie wear -er 

-end das - dra -END(e) 
tie wear -ing 

ge- 'das - GE- dY'a(de) 
tie -ed wear 

("" "tie-worn") 

(i i) VP 
/ .............. ~ 

NP V 
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(931 ) cIa:; 
that 

-8~1 

-~!ZC. 

ge-

335 

d·ie v1'ou 'n 1'ooi l'ok 
the wom;m -=a--=r"'e"3d-----,d"'r-=-ess 

;'"flooi::: rok drtl -EP 
red dress wear -er 

*p()oi::: rok dra -::J'~ (e) 
r"d dress wear -ing 

;\:rooi= 1'ok GE- dra(ae) 
red dress -ed wear 

(= "red dress-wornll) 

(iii) VI' 

(i v) 

/~ 
PP V 

(Non-
term) 

(932) ci(;.: die soldaat die serp om sy nek dm 
that the soldier the scarf around his neck wears 

-':2y: ;';'(om sy::) n~k drc -ER 
(around his) neck wear -er 

-end '(am :: sy=)nek dr-a -END( e) 
(around his) neck wear -ing 

(am sy=)*nek GE- dra(de) 
(around his) neck -ed "ear 

(= "(around his) neck-worn") 

VI' 

/~ 
PI' V 

(Indirect 
object) 

( 933) de:, hu Z 78 serpe t~ir die l~'.:7~,.y.:~e Ql'Q 

that they scarves for the warmth .'ear 

----",-, .It (v'ir=die =) uY!1'Inte d,·c -J:,:-: 

(for the) wa rmth \,,;rear -er 

-£"":c: .t (vir=die:: )waY'mte az=e - C:,;'U ,,) 
(for the) warmth lJ.-'ear -ing 
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(v) 

(934) 

( vi) 

(935) 

VP 

~--ADJ V 

336 

*(vir'=die=)WGHnte - CE- dm(de) 
(£ot" the) warmth -ed "'eat" 

(= "(for the) warmth-worn") 

dat 
that 

die man 
Lhe man 

sy 
his 

das 
tie 

(f{!KnOOp dJ"O. 
knotted wears 

-er *geknocp - dra -ER 
knot tr,d wear -er 

-f).nd *ge1<YLooz: dl'a -END(e) 
knotted wear -ing 

iJz- *gr:-kncop GE- c:"a (de) 
knotted -ed \"'ear 

(= I'knot t ed-tJorn") 

VP 

/~ 
ADV V 

dot 
that 

sy die 
she t:,e 

t'".:,"'r!-'i net saans dY·Q 

i er5ey on ly Tn-the evening {\fea rs 

-sr :*;sQans dl'G -58 
in the evening wear -er 

-end ''':-suans dPQ -E/VD(e) 
1n the evening wear -ing 

oe-
"'-

*soan.~ GE- dl"lO( de) 
in the evening -ed wear 

(= "in trlt?- evening--wo rn ") 

d. Thematic relations 

(9J6) C:L-;:f. die 
that t.he 

baadi~!!._ 
j "eke t 

rna:;. 
man the 

-ira 
'Wears 

trui .ea. .. :"::!?! '!;2):: d'~·c; 
------

jersey together WI th the 
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-er *3aam met =die=baadJie ara -ER 
together with the jacket wear -er 

-end 7r saam met =die=baadJie dra -END(e) 
together with the jacket wear -ing 

*saam = met =die=baadjie GE- dra(de) 
together with the jacket -ed wear 

(= "together with the jacket-worn") 

(ii) Agent 

( 937) dat Jan n das dra om netjies te lyk 
that' Jan a tie wears to neat look 

-e1' ,t'Jan drG -E2 
Jan wear -er 

-enc. '\Ia!? ira -2Nf) (e) 

Jan wear -ing 

fj'2- *,:.1an GE- dm(de) 
Jan -ed wear 

(= "Jan-worn") 

( iii) Benefactive 

(938) 

(iv) Duration 

(939) 

dct 
that 

-eY' 

-end 

gr;-

dat 
that 

-e1' 

eHe mei.sle n serp :; iy' izCC2'J verk:oue dra 
the girl a scarf ior her cold wearS 

:f (L:1:r:: ~'~C:::f'=) !Jel'lkou.e - dXIG -ER 
(for her) cold "'ear -er 

;.., i ~)iY'::: ;~oay)=) verkoue drc -E:ND( e) 
(for her) cold wear -ing 

* (vir= l,aaY'=)verkoue - GE- dlY;: (de) 
(for her) cold -ed wear 

(= "(for her) co Id -worn") 

vir By haar 
she her 

klere 
clothes 

net 
only for a year 

dra 
wears 

~(V1;j"=n=)jaar - dm -ER 
(for a) year wear -er 
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(v) Goal 

(940) 

338 

-end *(vir=n=)jaar - dra -END(e) 

ant 
that 

(for a) year wear -ing 

(vir=n=)*jaar - GE- dra(de) 
(for a) year -ed wear 

(= "(for a) year-worn") 

die mense 
the people 

kZere 
clothes 

vir 
for 

beskerming 
protection 

-er'(vil'=Jbe8kerming - dra -ER 
(for) protection wear -er 

-8nd *(vir=)beskerming - dra -fNDi' e) 

(for) protection wear -ing 

'(vil'=Jbeskerming - Gf- :1"Q (de) 
(for) protection -ed Wear 

(= "(for) protection-worn n ) 

dra 
wear 

(vi) Instrument 

(941) *dat die soldae:.-t die uniform met sy lyf dra 
that the soldier the uniform with his body wears 

-er ;t(me"t =su =)lyf dra -t,'R 
(with his) body wear -£or 

-e-rrd *(met =8Y =Hyf dra -.SiIID ( t::) 
(with his) body wear -ing 

"(met =sy =Hyf GE;- cIrcdd6) 
(with his) body -ed wear 

(= "("ith his) body-worn") 

(vii) Location 

(942) dat Mil.r-"eZ die ,Here or die modeparade dra 
that Muriel the clothes in the fashion show wears 

-,;;1' * (op=die=)modeparade dl"G -t,'R 
(in the) fashion 5110\,;' wea-r -er 

-end *f op=die=)modeparade dra -END (c) 
(in the) fashion show wear -ing 
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(v iii) 

(943) 

(ix) ?atient 

(944) 

(x) Source 

(945 ) 

dat Jan 
that ]"n 

-er 

-end 

dat 
that 

-e~ 

-end 

dat 
that 

-el"' 

-end 

ge-

cEe 
the; 

sy 
she 

339 

(ou=die=) "modeoorade GE"- dra(de) 
\ i~ the) £ash-ion show -ed wear 

(~ "\in the) fashion show-worn") 

sy hoed gY'aa~ drc 
his hat will1ngly wears 

*graag dra -ER 
willingly wear -er 

'graag dra -END(e) 
willingly wear -ing 

~(Jmog GE- dm(de) 
willingly -ed wear 

(= '\,ilUngly-wocn") 

sakent2n n das dra 
businessman ~ wears 

das - dm -ER 
tie wear -er 

das - dra -ENe( e) 

tie wear -ing 

.tdas - GE- di'a(de) 
tie -ed wear 

ring 
ring 

uit respek 
out otresj)ect 

"wit = }?espek dl?a 
out of respect 'Hear 

*uit = respek d:ra 
out of respect \olear 

:'::uit = respek GE-
out of respect -ed 

(= "out of respect-'vorn") 

dm 
,-·.rears 

-ER 
-er 

-"£ND (eJ 
-ing 

dra(de) 
,.~1ear 
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(xi) Tempora 1 i ty 

(946) 

(xii) 

(xi':'l.) 'l1Leme 2 

(948) 

dat sy stemmige klere in die dag dm 
that she sUbdued clothes in the day wears 

-e1' '(in=die=)dag - dra -ER 
(in the) day lV'ear -er 

-end * (in=die=)dag - dl'a -END(,,) 
(in the) day wear -ing 

(in=die=)*dag - GE- dra(de) 
(in the) day -ed wear 

(= "(in the) day-worn") 

(Subject of intransitive verb) 

that 

-e~'" ~!~.'ft-,trie I - dl'a -ER 
Nuriel wear -er 

-e?:d '(JuY'iel - dm -END ( e) 
Huriel wear -ing 

~:g- >'J.:Ju,riel - C;g- dl'a(de) 
Huriel -ed wear 

(= "Nuriel-worn") 

(Direct object of transitive verb) 

that 

-e~'l 

-end 

9 2 -

die 
the 

oem gewoenZik 
man usually 

"izoed - dm 
hat wear 

hoed - dra 
hat wear 

,-I;1?oed - GE-
hat -eli 
(~ "hat-worn") 

n hoed d7'G 

a hat wears 

-EFr' 
-er 

-END(e) 
-ing 

dm (de) 
wear 
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2.4.3.5 ("chase") 

Simple derivations: jaag -F:R 
chase -cr (= IIchaser") 

jaag -END(eJ 
chase -ing (= "chasing") 

GE- jaag(de) 
-ed chase (= "chased") 

a. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(949) 

(950) 

dat 
that 

-er 

-end 

ge-

dot 
that 

-e» 

-end 

ae--,"-

(ii) Noun phrases 

(951) dot 
that 

Jan die diet 
Jan ·the thief 

jaag 
chases 

,;c:":f - jaag -,-;:-",'-T 

lh Lef chase -cr 

?dief - jaag -END(e) 
thief chase -ing 

"'dief GE- jaag(de; 
thief -ed chase 

( = "thief-chased") 

honO. 
dog 

die kat 
the cat 

jaag 
chases 

<at - jaag ~ER 
cat chase -er 

?j'at - jaag -,r:;ND( (;) 
cal chase -ing 

*kat - GE- jaag(deJ 
cat -ed chase 

(= "cC'lt-chased") 

die honde 
the dogs 

die wiZde kat jaag 
the wild cat chase 
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-e1' 

-end 

(ii i) Adjectives 

( 952) dat die 
that the 

-er 

-end 

ge-

(iv) Adverbs 

(953) dilL die 
that the 

-e1' 

-end 

342 

"wilde=kat - jaag -EP 
wild ca t chase -er 

"wilde=kat - jaag -END(e) 
wild cat chase -lng 

*wilde=kat - GE- jaag (de) 
wild cat -ed chase 

(= "wild cat-chased") 

hond die kat moeg jaag 
dog the cat tired chases 

*moeg - jaag -ER 
tired chase -er 

*moeg - jaag -ENu(e) 
tired chase -ing 

",oeq GF:- jaag(de) 
tired -ed Ch8SC 

(= lit ired-chased II) 

hond die kat ~I jaag 
dog the cat f as t chases 

:Jcvinnig - }aag -ET? 
fast chase -er 

vin~ig - jaag -END· e) 
fast chase -ing 

J.:ly,~nnir;; - Gt- ,7aog (d2) 
fast -ed chase 

(= "fast-chased") 

(v) Prepositional phrases 

(954) iaT: diE hone: die kat: --[n hoom t~·ac.g 

that t"tle dog the Crtt into the l:ree chases 

-er "( in " die=) boom - jc.ag -FR 
(into the) trep chase -er 
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-end *(-in = die=)boom - jc.ag -END(e) 
(into the) tree chase -ing 

(in = die=)*baam GS- jaag(de) 
(into the) tree -ed chase 

(= "(into the) tree-chased") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(955) 'dat die hand jaag 
that the dog- chdseS 

'hond - jaag -ER 
dog ch as e -er 

-end "hond - jaag -END ( e) 
dog chase -ing 

*hond - GE- ;faag (de) 
dog . -ed chase 

(= "dog-chased") 

(ii) Direct object 

(956) 

-e:"-' 

-",;d 

£C 

(957) 
th"t 

-and 

die hond die kat jaag 
the dog 7t~h~e---c-a~t chases 

Jan 
Jan 

kat - jaag -[R 
cat chase -er 

?kat - jaag -SND(e) 
cat chase -ing 

;tkat - GE- jaag(de) 
cat -ed chase 

(= "cat-chased") 

die die! 
~-i:hief 

.1aag 
chases 

dief - jc:ag -ER 
thief chase -er 

?dief - jaag -END ( e) 
thief chase -iog 
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( iii) 

(iv) 

344 

ge~ *kat - G5- jaag(de} 
thief -ed chase 

(= "thief-chased") 

Indirect object 

(958) 

Non-term 

(959) 

dat die hand die haas vir die jagter jaag 
that the dog the hare for the hunter chases 

-e1" * (vi 1"::::di e::::} jagtei' - jaag -ER 
(for the) hunter chase -er 

-end *(vi1"=die=)jagter - ,iaag -END (e) 

(PP) 

dat die 
that the 

jaag 
chases 

-ep 

-end 

ge-

(for the) hunter chase -ing 

* ("i1"=di6::::)jagt61' - GE- jacg(de) 
(for the) hunter -ed chase 

(= "(for the) hunter-chased") 

kindel"S die 
children the 

vael-s uit 
birds out of 

*(uit die::::) tu1:n ,iaag 
(out of the) garden chase 

die 
the 

--ER 
-er 

tuin 
garden 

*(uit die::::)tuin jaag -END (e) 
(out of the) garden chase -ing 

(uit die::::) ··P..tin GE- ,iaag (de) 
(out of the) garden -ed chase 

(= "(out of the) garden-chased") 

c. Structural adjacency 

(i) 

(960) 

VP 

./'-----
NP V 

I 
N 

dar 
that 

die 
the 

hond die kat 
dog the - cat 

Jea:,] 
chases 
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(ii) 

(i i i) 

-eY' 

-end 

~ 

VP 
/.~ 

NP V 

( 961) 

PP 

(Non
teem) 

(962) 

dat die. 
that the 

-er 

-end 

v 

dat dis 
that the 

jaag 
chase 

-er 

-end 

ge-

345 

'cat - jaag -J:,'R 
cat chase -er 

:Kat - jaag -END (e) 
cat chase -ing 

<·(at GE:- jaag(de) 
cat -ed chase 

(= "cat-chased") 

;"no die wiZde kat 
dog =t~h=e--=w~i~l~d=-~ca~t 

jaag 
chases 

-,eli ~de=kat - jaag -ER 
wild cat chase -er 

';)i Zde=kat - jaag -ETW( e) 

",i ld cat chase -ing 

'wi.lde=kat - GE- jaag (de) 
wild cat -ed chase 

(= "wild cat-chased") 

>inders die voiZe uit 
children the birds out of 

., (uit die=)tuin - jaag 
(ou t of the) garden chase 

die tuin 
the garden 

-fR 
-er 

"=:('uit die=)tuin jaag -E!lD(e) 
(out of the) garderc chase -ing 

(uit die=)*tuin - GE- ~'aag (de) 
(out of the) garden -ed chase 

(= "(out of the) garden-chased") 
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(iv) 

Iv) 

(vi) 

VP 

PP~V 

346 

(Indirect 
obj ect) 

(963) 

(964) 

(965) 

dnt die 
that the 

hond die 
dog the 

haas 
hore 

vir die 
forthe 

jagter jaag 
hunter chases 

-e~ *(vi~=die=)jagter - jaag -ER 
(for the) hunter chase -er 

-end ~(viY""die=)jagter - jaag -END(e) 
(for the) hunter chase -ing 

'(vir=die=)jagter - G,S'- jaag(de) 
(for the) hunter -ed chase 

(~ "( for the) hunter-chased") 

VP 

/'~ 
AD] V 

dat 
that 

die honG' 
the dog 

die 
the 

ka~ 

cat 
moeg 
tired 

,jaag 
chases 

-er )l;moeg - jaag -ER 
tired chase -er 

-end '!!Ioeg - jaag -END{e) 
tired chase -ing 

ge- moeg GE- jaag(de) 
tired -ed chase 

(= "tire.d-chased!!) 

VP 

/-~ 
ADV V 

dat ene kat die hoendel's 
that the cat the chickens 

~aqs 

at night 

-e]' "snags jaag -ER 
at night chase -er 

-end 'snags jaag -END(e) 
at night chase -ing 

jaag 
chases 
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*snags GE- jaag(de} 
at night -ed chase 

(= "at night-chased") 

d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(966) dat FMo d,'e kat saam met die ander honde 
that Fido the cat together w~th the other dogs 

J'aag 
chases 

-er *saam = me·t =die=ander=honde jaag -ER 
together with the other dogs chase -er 

-end *s(1am = met =die=ander=honde - jaag -END(e} 
together with the other dogs chase -ing 

*saam met =die=ander=honde GE- jaag(de} 
together with the other dogs -ed chase 

(= "together with the other dogs-chased") 

(ii) Agent 

(967) dat 
that 

die )<ot 
the cat 

die kuikens 
the chickens 

vir die pret 
for the fun 

jaag 
chases 

(iii) 

-er 

-end 

ge-

Benefactive 

(968) dat 
that 

-e1" 

die 
the 

*(vir=die=)pJ1et - jaag -ER 
(for the) fun chase -er 

* (vir=die=)pret - jaag -t:ND(e) 
(for the) fun chase -ing 

'(vip=die=}pret - GE- jaag (de) 
(for the) fun -ed chase 

(= "(for the) fun-chased") 

hand 
dog 

die 
the 

haas 
hare 

vir 
for 

die jagter 
the hunter 

• (vir=die =) jag tel' - jaag -ER 
(for the) hunter chase -er 

jaag 
chases 
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(iv) Duration 

(969) 

(v) Goal 

(970) 

348 

-end * (vir=die=) jagter - jaag -END( e) 
(for the) hunter chase -ing 

*(vir=die=Jjagter - Cl[i;- J'aag(deJ 
(for the) hunter -ed chase 

(= "(for the) hunter-chased") 

Ct~htat dt~h"ee hdDongd dt~h"e katt vfir ~n __ ~uh~u~r ja1ag 
e ca or an our C1ases 

-end 

dat die 
that the 

* (vir= 'n=)UUi' jaag -ER 
(for an) hour chase -er 

*(vir= n=)uur jaag -END (e) 
(for an) hour chase -ing 

?(v'[r= 'n=)*uur - Gf- jaag(de) 
(for an) hour -ed chase 

(= "(for an) hour-chased") 

kIndel'S die 
children the 

voe7..s 
birds 

·vir 
for 

die 
the 

-er * (Vil'=die= )oret - J"aag -ER 
(for the) ~un chase -er 

-1311.1 *(vir=die=)p2'et - jaag -END(e) 
(for the) fun chase -ing 

~ "(vir=die=)pret - GE- jaag(de) 
(for the) fun -ed chase 

(= "(for the) fun-chased") 

pret 
fun 

jaag 
chase 

(vi) Instrument 

dat die hoer die 
that the farmer the 

skape m_.~e~t~ __ n ___ S7w~e_e~p 
sheep with a whip 

-er * (me-t= n=) siJeep - jaag -ER 
(with a) whip chase -er 

-end '(met;= 'n=)sweep - jaag -END(e) 
(with a) whip chase -ing 

jaag 
chases 
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(vii) 

(viii) 

349 

(met= n=) 'sweep - GE- jaag(de) 
(with a) whip -ed chase 

(= "(wi th a) whip-chased ") 

Location 

(9i2) dat die ~at die hoenders 
that the cat the chickens 

OF die werf JOaag 
in the yard chases 

-end 

Hodality 

(973) dat 
that 

-er 

-end. 

ge-

die 
the 

'(op=die=)wer! - jaag 
(in the) yard chase 

-EFi 
-er 

., (_"'C=die=)werf - .iaag 
(i'~ the) yard chase 

-El'lD( e) 
-ing 

:'op=d'ie=) 'Iuero"' - GE:- jac:;g (de) 
(in the) yard -ed chase 

(= "(in the) yard-chased") 

;.~i.nders 
children 

'~v'i nn-ig 
fast 

Vl>lnie 
fast 

7:t'innig 
fast 

-

-

-

die 
the 

jaag 
chase 

jaag 
chase 

GE-
-ed 

kat vinnie 
cat fast 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

;jaag(de) 
chase 

(= "L,st-chased") 

jaag 
chases 

(ix) Patient 

(974) dat die 'lOne die kat jaag 
that the dog the cat chases 

-::JY' ;,~at - ,jaag -ER 
dog chase -er 

-end ?:;,cr: - ;jaag -END (e) 
dog chase -ing 
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(x) Sou rce 

(975) 

.350 

*kat - GE- jaag(de) 
cat -ed chase 

(= "cat-chased") 

dat die kat die hnenders 
that the cat the chickens 

uit die hok jaag 
out of the run chases 

-er '+(uit = die=)hak jaag -ER 
(out of the) run chase -er 

-end *(uit = die=.;hok jaag -END1eJ 
(out of the) run chase -ing 

ge- (uit diG= J *hol< GE- jc.c.g(deJ 
(out of the) run -ed chase 

(; "(ou t of the) run-chased") 

(xi) Temporali ty 

(976) 

(xii) Theme 1 

(977) 

dat 
that 

-e1" 

die kat 
the cat 

0'1.,{3 muise 
the ml ce 

in die 
in the 

• (-in=die=)nag - jaa0' 
(in the) night chase 

'lag 
night 

-E'R 
-er 

*(in~die=)nc.(J - jaag -F,?/D(e) 
(in the) n~ght chase -ing 

(i,,=cHe=J*nag - GE- .jaag(de) 
(in the) night -ed chase 

(; "(in the) night-chased") 

(Subject of intransitive verb) 

'da: die hand jaag 
that the dog chases 

-.31" 'hand - jaag _E.:;' 
dog chase -er 

-end ;J'hon(i - jaag -END(eJ 
dog chase -ing 

fl":::. Ithond - GE- jaag(deJ 
dog -ed chase 

(= "dog-chased") 

jaag 
chases 
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(xiii) Theme 2 

( 978) 

351 

(Direct object of transitive verb) 

dat Jan die vlieg jaag 
that Jan ·tflefTY chases 

-er 

-end 

("knowll ) 

vlieg - jaag -ER 
fly chase -er 

?vlieg - jaag -END( e) 
fly chase -ing 

*vlieg - GE- jaag(de) 
fly -ed chase 

(= "fly-chased") 

(= "to be knowledgo","le about") 

Simple derivations: ken -ER 
know -er 

ken -END (e) 
know -ing (= "knowing") 

?GE- ken(de) 
-ed know (~ "known") 

d. Syntactic categories 

(i) Nouns 

(979) dat die wildbewaarder diere ken 
that tile game warden animals knows 

-er dier( e) ken -£R 
animal(s) know -er 

-end tdier(e) ken -ZND(e) 
animal(s) know -ing 

g:;:- *dier( e) GE- ken (·de) 
animal(s) -ed know 

(= "anima 1. (s) -known") 
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(980) dot die botanikus plante ken 
that the botanist plants knows 

-eY' plant(e) - ken -ER 
plClnt(s) know -er 

-end <'p1.ant(e) - ken -END ( e) 
plant(s) know -ing 

ge-= *alartt(e) - GE- ke'l (de) 
cplant(s) -ed know 

(= "pl"nt(s)-known") 

(i i) Noun phrases 

(981 ) dot die ui = C];cuaardeYl ,"ilde di<2yoe ken 
t113t the gdl:le ~.Ja rden wi~l'imals kl'oWS 

-er ?ui Zd8~d,:ere Ke'! -ER 
I<Ii ld animals know -er 

*ui Zde=dicT'e ken -&ND( e) 

wild animals k.now -ing 

'lui? dec;diepe GE- ken (de) 
wild animals -ed know 

(= '\ .. .'ild animals-know'll") 

(iii) ~djectives 

( 982) ?dat die I..,{ Idbez~'.(lal'deY' dieY'e ',!'Lld ken 
that the game 1,J3ruen anim.c1:1s wild knows 

-er .fwiZd - ken -F.R 
wi ld know -er 

-end tuiz'd - ken -F:ND(e) 
wild know -lng 

~ *[L~i [d - GE- kedce) 
\vi ld -ed k110W 

(= '\"i ld -kno\<.m ") 

(iv) Adverbs 

(983) dot die bo ~ic plantsoorte. goed r<.en 
that the botanist the plant varieties we 11 knows 
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-e1" *goed - ken -ER 
well know -er 

-end ~goed - ken -END(e) 
well know -ing 

?goed - GE- ken(de) 
well -ed know 

(= "well-known") 

(v) Prepositional phrases 

(984) :Fe; ,dlCIbeuJoarderdie diere in die veld ken 
the animals in the veld knows 

(in the) veld 

.. ;" r:n=di;;=) i.-'2 Zd 
(in the) veld 

ken -~'R 

know -er 

ken -£.1.7[' (8) 

know -:1ng 

.'c rin=die=) veTd - DC- ken 
(in the) veld -ed know 

(= "(in the) veld-known") 

b. Grammatical functions 

(i) ;;Object 

(985 ) 'Get die u.11J c1[) ewaarder ken 
that the game warden knows 

*ui Tdbe/.Jaaroer - ken 
game warden know -er 

""uiLdhs--waarder - ken 
galne ~·:arclen know - Lng 

C':'~\1: ldbewaarder - r;E- k.'?!7. tdr:;) 
game warden -ed know 

(~ "game \.;arden-known I1 ) 

( 986) dct diq wildbe'uJaardeY' diere kgn 
that the game warden animals knows 
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( iii) 

(iv) 
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-er dier(e) ken -ER 
anima 1(5) know -er 

-end *dier(e) ken -END(e) 
animal (5) know -ing 

'dier(e) CE- ken (de) 
animal(s) -ed know 

(= "animal(s)-known") 

(987) dat Jan rose ken 
that Jan roseS knows 

-er T'OSJ ken -ER 
roSC!s kno,,' -er 

-end *rose k6n -E'ND( e) 
roses know -ing 

~ -*pcse GE- ken(de) 
roses -ed know 

(= "roses-known ll
) 

Indirect object 

(988) 

Non-term 

( 9R9) 

'dot 
that 

-er 

-end 

ae-
-~-

(Pp) 

boi:an£kus 
botanist 

diG! 
the 

DZante 
plants 

if (v--:r=sy =)-0 Z-esier 
(for his) pleasure 

:1; (vi:r'=sy =)pz'esier 
(for his) pleasure 

'()ip sy 
for his 

,:en -[o'p 

know -or 

pleasu re 

l~elL -END{e) 
know -ing 

*(Vil'=SY =)pLe.s"ter GE- ken(de) 
(for his) pleasure -ed know 

(= "(for his) pleasure-known") 

Jat die u;iZdbeu)aal,der die diere in die bos 
that the game warden the animals in the wood 

-er :t (in=die=) bas ken -f.R 
(in the) wood know -er 

-end i(in::die=!bos ken -[:tiD (e I 
(in the) wood know -ing 

i<.en 
knows 

ken 
knows 
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ge- * (in=die=)hos GE- ken (de) 
(in the) wood -ed know 

(= "(in the) \wod-known") 

c. Structural adjacency 

(i) VP 

( 990) 

(ii) 

( 991) 

(i ji) 

/~ 
NP V 

I 
N 

dat die 1Ji LdhelJOQ}"d2-Y' di 2l'e ken 
that the game warden Dnimals knows 

-el" diel" (e) kGn -ER 
animal(s) knOH -er 

-end *diel' (e) ken -END(e) 
animal(s) know -ing 

~ *dier(e) GE- ken (de) 
anirnal(s) -ed know 

(= "animal (s) -known") 

VP 

/~ 
NP V 

dat die botanikus :;ai6 : >nte ken 
that the botanis t DlClny plants knows 

-el' 

-end 

ge-

(Non
term) 

*baie=pZante - k2n -ER 
many plants know -er 

·'naie=plante - ken -END(e) 
many plants know -ing 

*baie=plante - GE- ken (de) 
many plants -ed know 

(= "many plants-known") 
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(iv) 

(v) 

(992) 

356 

dat Jan die diere van 
that Jan the animals of 

die veld 
the veld 

-el' 'Ivan=die=)veld - ken -EF! 
(of the) veld know -er 

:':en 
knows 

-end '(van=die=)vdd - ken -ENOl .. ) 

VP 

/~ 
pp V 

(of the) veld know -ing 

"Ivan:=:d'ie=)veld - GE- ken Ide) 
(of the) veld -ed know 

(~ "(of the) veld-known") 

(Indirect 
object) 

(993) 

(994) 

*dat die botaniku.s 
that the botanist 

plante 
plants 

vir 11 7.e-we 
-;f"=o-cr:--cca--;l-"if e 

-er * (vir=n=) le7;)e - ken -ER 
(for a) life know -er 

-end ' Ivir='n=Hewe - ken -ENDle) 
(for a) life know -ing 

(Je- *lvil'='n=nelJe - GE- I:enlde) 
(for a) life -cd kno,,"., 

(~ "(for a) life-known 'l ) 

VP 

,/~ 
ADJ V 

ken 
knows 

dat die wUdbewaarder die diere net lJild ken 
that the game "arden the animals only wild knows 

-er *v.Ji Ld - ken -ER 
.. ild know -er 

-end *wiZ-d - ken -END Ie) 
wild knm\r -ing 

ge- *lJild - GE- ken Ide) 
wild -ed know 
(~ tlHild-known ") 
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(vi) 

(995) 

VP 

/~ 
ADV V 

an t .'1;: 

that he 

-er 

-end 

ge-

d. ThcmatLc relations 

(i) Accompaniment 

(996) dat ~:i e 
that the 

diere 
animals 

-el' 

-end 

(ii) Agent 

(997) da-to 

357 

die plante 
the plants 

goed ken 
well knows 

'goed - ken -ER 
well know -er 

*goed - ken -END (e) 
well know -ing 

?goed - GE- ken (de) 
well -ed know 

(= "we ll-k nown ") 

IJilCfbeUJaarder die voels 
game 'Wrlrden the birds 

7.,:en 
knows 

*saam = met =die=diere 
together with the animals 

*saam = m,," =diG=diere 
together wi th the animals 

saam met die 
together with the 

ken -ER 
know -er 

ken -END(e) 
know -ing 

"c<acun met =die=diere GE- ken (de) 
together with the animals -ed know 

(= "together with the animals-known") 

ken 
that J~n animals knows 

-e:r' *~Jan - ken -EP 
Jan know -er 

-end ·"tJan - ken -END(e) 
Jan know -ing 
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*Jan 
Jan 

358 

GE- ken(de) 
-ed know 

(= "Jan-known") 

(iii) Benefactive 

(998) 

(iv) Duration 

(999) 

(v) Goal 

( 1000) 

*dat die uJilcibewaGrae!' diere vir sy seun ken 
that the game warden animals for his son knows 

-er 

-end 

?dat 
that 

-eY' 

11- " !j 

he 

" (vir=sy =) se'",n - ken -ER 
(for his) Son know -er 

"(vii'=sv =)sc-un - ken -END(e) 
(for his) Son know -ing 

«vir=sy =)seun - CE- ':en(de) 
(for his) Son -ed know 

(= "'(for his) son-known") 

the 
plante 
plants 

pi!' 
for 

:~ (uir'=,,=) Z.geft;!!d 
(for a) lifetime 

"I' vir='n=) i-ee r tyd 
(for a) lif"time 

a 
leeftyd 
lifetime 

ken 
knows 

'.:en -ER 
know -er 

'ken -E1ID(e) 
know -ing 

"(vir='n=) ,;eeftyd GE- ,{en (de) 
(for a) lifetime -ed know 

(= "(for a) lifetime-known") 

?dat il1: pi.ante vir die plesier ken 
that he plants for the pleasure knows 

-end 

;. (l:iY'=die=)plesl~er 
(for the) plQasure 

. ..; (vir=die=}"C' !/esier 
(for the) plQasure 

i:en -EF 
knoT,.,l -er 

ken -END( e) 
know -ing 
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-<-('.!ir~d::e=)pZesier GE- ken(de) 
(for the) pleasure -ed know 

(= "(for the) pleasure-known") 

(vi) Ii1strument 

?dat die o:ildbewaardeY' die die)"'3 met sy 
that the game Harden the animals wi th his 

-eY' '(met ~8y 'O) veY's tand - ken -F:R 
(with his) mind know -er 

-end '(met 'OS!; "') ver'stand - ken -END (e) 
(wi th his) mind know -ing 

'(W3t =eil =)verstand - GE- ken (de) 
(I"ith hOis) mind -ed know 

(= "(IVith his) mind-known") 

(vii) Location 

(~S02) dat ,Tan die d-i.o'e in die bos ken 
that Jan the animals in the wood knows 

-e1' "( in'Odie'O) bos - ken -t"R 
(in the) wood know -er 

-end '(in'Odie=)bos - ken -END ( e) 
(in the) wood know -i.ng 

ge- *(in'Odie=)bo8 GE- ken(de) 
(in the) wood -ed know 

(= riCin Lhe) wood-known") 

(viii) Nodality 

( I )03) dct 
that 

-e1' 

-end 

BeJ"na1'd die 
Bernard the 

-'goed -
I"ell 

'goed -
well 

plante 
plants 

goed ken 
;;;-ell know 

ken -}-78 
knml -er 

ken -END(e) 
know -ing 

v8Y'stand 
mind 
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ge- ?goed - GE- ken(de) 
well -ed know 
(~ "well-known") 

(ix) Patient 

( 100~) dat die botanikus plal't~ ken 
that the botanist Plants knows 

-er ptant( e) - ken -ER 
plantCs) know -cr 

-end 'plant ( e) - ken -EiID(e) 
plantCs) know -ing 

~ 'plant(e) - Gt:- ken(de) 
Dlant(s) -ed know 

(~ "p Lmt (s) -known") 

(x) Source 

(1005) dat hy dieYle ,Jan sy kindel'dae af ken 
that he animals since his childhood days knows 

-e]:'1 -'+uan = sy = 7<inde]'ldae af - ken -f:R 
s~nce his childhood nays know -er 

-r:;.nd 'van = By = k{;ridc:!'da2 af - ken -END (e) 
since his chi ldhood days know -ing 

(1'e- :tv an = sy = kindt}l'ldae af GE- i:en (de) 
since his childhood days -ed know 

(~ " " Since his childhood days-known") 

" (xi) Temporality 

(1006) *dat hy die diel'e in d,_:.;"1-:..:"e=-_d::;ca",f-... z ken 
that he the animal s in the day knows 

* Un::d-ie=Jdag - ken -~'R 

(in the) day know -er 

'(in=d[e=Jdag - '!<.en -"j:,'ND( e) 
( in th",) day know -ing 

pp- "(in=d-ie=Jdaa CE- ken (dc:) 
(in the) day -ed know 

(~ "(in the) day-known") 
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(xii) Theme 1 

(1007) 

(xiii) 

(1008) 

2.4.3.7 tiUaK:. 

361 

(Subject of intransitive verb) 

dat 
that 

-er 

-end 

2.2-

die botaniku6 ken 
the botanist knows 

;'botaniku6 - ken 
botanist know 

*botanikus - ken 
botanist know 

*botanikus - GE-
botanist -ed 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

ken(de) 
know 

(= "botanist-known") 

(Direct object of transitive verb) 

dat d-ie W1; !.dbewaarder diere ken 
that the game warden animals knows 

-21" dier( e) ken -[F. 
animal (s) know -er 

~(!nd +diel" (e) ken -END (e) 
animalCs) know -ing 

ge- "dier(e) GE- ken( de) 
animalCs) -ed know 

(= "animal (s) -known") 

("make") 

Simple derivations: maak -ER 
make -er C" "maker lf ) 

?maak -fND(e) 
make -ing (= "making") 

GE- maak (te) 
-ed make (= "made") 
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a. Syntactic categories 

( i) Nouns 

( 1009) dat die man k1-eY'e maak 
that the man clothes makes 

-81' klere maak -ER 
clothes make -er 

-end *k2el'lG maak -END(e) 
clothes make -ing 

~ *k ZeY'e fJ:;' - maak(te) 
clothes -ed make 

(~ "clothes-made") 

(1010) dat die k.Of< ':0'3 ~"!IQQk 

that the cook food makes 

-eY' tos ~Y:G:Q:.-:':" -ER 
food TIlake -er 

-end ~kca ."1aQk -END(e) 
food make -ing 

fl!~ "KOS GZ- maak(te) 
food -ed make 

(~ I!£ood-made") 

(ii) Noun phrases 

( 1011) dat die S(Pig~j_"> rr;ccy,-, pl-ate moak 
that the singer b~e~a~u-t-'~'f-u-l~~r~e~c~o~rds makes 

-eY' ~moo-: = ;; 7--a-te mcal< -ER 
beautiful records make -er 

-end :l;mooi = pLate maaK -END (e) 
beautiful records make -ing 

qe- *mooi ~)iate CZ- maak(te) 
beautiful records -ed make 
(~ "beautiful records-made") 
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(iii) Adj ective 

(1012) 

(iv) Adverbs 

(1013) 

dat die 
that the 

-el' 

-end 

(18--

dat sy 
that she 

-el"' 

-end 

fl£ 

(v) F'repositional phrases 

363 

o-.:tieY'lJJyse1'l 
teach er 

:Jr2:im 
intelligent 

die 
the 

k.-ind8Y's 
chi Idren 

maak -ER 
make -er 

slim 
intelligent 

*.3:"i;;'1 nnak -END( e) 
intelligent make -ing 

slim GE- rraak(te) 
intelligent -ed make 

(= "intelligent-madp") 

k ~ eY'o? ]!in~iri maak 
clothes fast makes 

i:vinnig maak -EFI 
fast make -er 

'':'vinnig - maak -END(e) 

fast make -ing 

:: -:: .. , y~ 1:[; - GE- maak(te) 
i as t -ed make 

(= " ["st-made") 

rro.ak 
makes 

(1014) dat die ,;e-::enskcrolike die bom in die 
that the scientist the bomb in the 

Z:~;bo{}atQr-ium 

lahoratory 

>noak 
makes 

-eY' 

-end 

-; ({n=die=) ZaboY'atorium -
(in the) laboratory 

,,! i,,=die=) labomtorium 
(in the) Lqboratory 

maak 
make 

maak 
make 

-£? 
-er 

-::;;:'D(e) 
-lOg 

->~.·:;;:~::::.)~aboY'crtorium GE- maakfLe) 
(In the) laboratory -ed make 

(= "( in the) laboratory-made") 
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b. Grammatical functions 

(i) Subj ecJc 

( 1015) 

( 1016) 

( 1017) 

l!)flaK 

-er' 'kok lr,,-7ak -ZF 
cook rnake -er 

-end 'kok 'nCiak -::-','')( e) 

cook make -ing 

Je- *kck Ct:- ma2::(te) 
cook -ed ffl{lkc 

(= "cook-made'lI) 

dat die K ok ;<05 maa~~ 
that the cook -food mak2s 

-ex' 

-end 

':<08 

food 

food 

food 

make 

maak 
make 

-ed 
(= "food-Tn::!.de rl ) 

-er 

-,:-,'D( G! 
-ing 

make 

dat d,:c 1"lci;ens,i(ap' ii<e " !J0!.1 maak 
that the scienti.st a bomb mal<es 

-er 

-end 

ber; 
bomb 

'-';'bom 
bomb 

i:OC)'i 

homb 

mallK 
make 

rrlOOK 

make 

-cd 

-er 

-ing 

make' 
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(iii) Indirect object 

(1018) dat die 
that the 

-g1' 

-end 

£!.::.. 

(iv) Non-term (PP) 
----

(1019) ::'C7:: dig 
that the 

c. Structural adjacency 

(i) VP 

( 1020) 

./.'"~"<-.~ ...................... 

NP V , 
N 

,j{;::; die 
that the 

-81' 

-end 

365 

kok kos vir die flaste m.7ak 
cook food for the guests Dlskes 

* (vi1'=die=)gaste maak 
(for the) guests make 

* (vil'=die=)gaste maak 
(for the) guests make 

(vi1'=die=)*gaste GE-
(for the) guests -eo 

(; "(for the) guests-made!!) 

kunstenaar beeZde in 
artis t sculptures in 

*(in=sy =)ateljee 
(in his) studio 

'(in=sy =)ateZjee 
(in his) studio 

m:J.ak 
make 

maak 
make 

-£2 
-er 

-END(e) 
-ing 

maQ,:~ te) 
make 

81) ateZJee 
his studio 

-er 

-['.']( e) 

-ing 

(in=sy =)ateZ,je8 - LJE- '~KL?::(te) 

(in his) studio -ed mak~ 
(= "(in his) studio-made") 

kok kos maak 
cook food makes 

kos maak· -[P 
food make -er 

*k08 trUak -END ( e) 
food make -ing 

rrnak 
makes 
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( ii) 

( 1021) 

366 

*kos GE- maak(teJ 
food -ed make 

(= "food-made") 

VP 
/~ 

NP V 

ant die ontwerper 
that the designer 

deftige klere maak 
smart clothes makes 

-eT' *deftige=k Ie-pc rraak -ER 
smart clothes make -er 

-end *dcjtige=klel'e maak -END(e) 
smart clothes make -ing 

ge- *deft:ige=Here GE- maak(te) 
smart clothes -ed make 

(= "smart cloChes-made") 

(iii) VP 

( iii) 

/'" PP V 

(Non-

( 1 022) 

term) 

dat 
that 

-er 

-end 

VP 

./~ 

hy die 
he the 

kos 
food 

1-n die 
in the 

*(in=die=!kombuis 
(in the) kitchen 

.* (in=die=! kombuis 
(in th e) kitchen 

-

korrJ)u.is maak 
kitchen makes 

m:zak -EP 
make -er 

maak -f:NNe) 
make -ing 

(in=die=.I?kombuis - GE- rraak(o;e) 
(in the) kitchen -ed make 

(= "(in the) kitchen-made") 

PP V 

(Indirecc 
obj ect) 

( 1023) Jnt 
that 

sy kOB 

she food 
vir die gaste maak 
for the guests makes 
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( v) 

(1024) 

(vi) 

(1025) 

367 

-e1" • (v'iy'=die= }gaste - maak -ER 
(for the) guests make -er 

-end ., :'!)il'=die=)gaEJte - !TIaak -END(e} 
(for the) g11cStS make -ing 

(vir:::clie=)*qc.ste GE- lilGak(te) 
(for the) g~ests -ed make 

(= "(for .the) guests-made") 

VP 

/~ 
ADJ V 

dat die onderwyser die kinde1"s slim maak 
that the teacher the children intelligent makes 

-eY' ':~Lim marzk -ER 
intellige.nt make -cor 

-end. *sl~~m ::iaak. -L'NT) (e) 

.i. ntelligent make -ing 

ge= SZ1'.m GE- maak (te) 
intelligent -ed make 

(= "intelli.gent-made") 

VP 

/~ 
ADV V 

dnt ('([1"i,s die 
that Sdrie the 

tert gereeld maak 
tart regularly makes 

-er ·*gn·eeld maak -ER 
rcogularly make -er 

-end -*eel'2r-td maak -END(e.J 

regularly make -ing 

ge- :Jeree i.,j GE- maak (te) 
regularly -ed make 

(= "regularly-made") 
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d. Thematic relations 

(i) Accompaniment 

(1026) 

(ii) Agent 

( 1027) 

dat ;,'cl'ie 
,that Nal:ie 

rr:oak 
l~lakcs 

-end 

die 
the 

Here 
clothes 

*SQam ;: 

scam 
together 

met hac.r 
with her 

maak 

ma 
mother 

-ER 
together "ith her mother make -er 

'saam 
together 

met ="haar=ma 
with her mother 

rraak 
make 

-END (e) 
-ing 

"soam met =haaT'=ma GE- Inaak(te) 
t.ogether \\lith her mother -ed make 

(= "together with her mother-made") 

dat 0.-1-2 I(ok die k08 

the food 
Vil' 
for 

die 
the 

gaste .''liaak 
that the cook gues ts ma.kes 

-eX' ;I:kok. maak " 

cook make -or 

-e7zd "kok ITKlCl k -i:.:\; , '"; ) 
cook make --ing 

·i;kok GE- 'r;Qa~.' (-te; 
cook -ed nlake 

(= "cook-made") 

(i i i) Benefactive 

( 1028) cat Sannif' 
that Sanoie 

tee vip die gaste ma.ak 
tea for the guests makes 

-end 

". {~)il"=d-ie=)aa8 1..-2-

(for the) ~uests 

'* (v{11::d--~e= )gastr;; 
(for the) gues ts 

'":'lack.. 
lD~ke 

r:IGak 

make 

-ER 
-er 

-ENDie) 
-ing 

(v.z.r=die=) *gas~e GE- maai,(7;e) 
(for the) guests -ed make 

(= "(for the) guests-made") 
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(iv) Duration 

( 1029) ?dat su 
that she 

-er 

-end 

ae-
~ 

(v) Goal 

( 1030) c:.r:.r; s.Lf 
that she 

-el" 

-end 

369 

die Y'ok binne n uUY' m:zak 
the dress within an hour makes 

;': (hinne = n=)uur maak -ER 
(wi thin an) hour make -er 

• (binne = n=)uur maak -END! e) 
(within an) hOUT make -ing 

(binne = n=) 'uur GE- maak(te) 
(within an) hour -ed make 

(~ "(within an) hour-made") 

~: Zere vir die kompetisie maak 
clothes for the competition makes 

'(vi1'=die=)kompetisie 
(for the) competition 

.' .. (vi,.,=die=) kompetisie 
(for the) competition 

rnaak 
make 

maak 
make 

-ER 
-er 

-END (e) 
-ing 

(vh:'=die=)ko.~rretisie GE- maak(te) 
(for the) competition -ed make 

(~ "(for the) competition-made") 

(vi) Instrument 

( 1031) dar die kas met sy hande maak 
that he the cupboard with his-hands makes 

-end 

, (met =sy =)hande - maak -sF: 
(with his) hands make -er 

."t (met =sy =)hande m:zak -END (e) 
(with his) hands make -ing 

(met =sy :)handlej - GE- maak(te) 
(with his) hand(s) -ed make 

(~ "(with his) hand(sl-made") 
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(vii) 

370 

Location 

( 1032) dat die meisies kLere in die fabriek 
in the factory that the girls clothes 

-e1' *Iin=die=)fabriek maak -ER 
(in the) factory make -er 

-end *Iin=die=)fabriek maak -END Ie) 
(in the) factory make -ing 

(in=die=)fab1'iek GE- maaklte) 
(in the) factory -ed make 

(= "(in the) factory-made") 

(viii) Modality 

( 1033) dat die vpou tee vinnig IMak 
that the ~roman tea ~ makes 

-e1' *vinnig - maak -Eli 
fast make -er 

-end *vinnig maa~' -FNDle) 
fast make -ing 

(fe- vinnig - GE- maa'k(te) 
fast -ed make 

(= "fast-made") 

(ix) ~ 

(1034) dat die slagter wars maak 
that the butcher sausage makes 

-81' u'ors maak -ER 
sausage make -er 

.-end 'wors ma~-:k -END( e) 
sausage make -ing 

ge- *'/lIOY'S c- maak(te) 
sausage -ed make 

(= "sausage-made!!) 

maak 
makes 
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(x) SOllrce 

( 1035) 

(x i) C[omporal 

( 1036) 

hii) 'l'heme, 

(1037) 

371 

dat u.1.:' ~'1 pok 7)al1. 3U maak 
that :;he a dress [-r'om -SIlk makes 

-er 

-e.nd 

• >:(7)0'12 ::::)sy 

(from) si.lk 

'«van =)sy 
(from) silk 

maak 
make 

(noo.?:. 
mak~ 

-ER 
-er 

-END(e) 
-ing 

"(van =)ay GE- mack(te) 
(from) silk -ed make 

(" "( [rom) silk-made") 

dat die kck kos 
that the cuok food 

in die ogge~d ";'KlCK 

in the mornLng makes 

-er 

-end 

'(in=die=)oqaend 
(in the) m~~ning 

., (-in=d-ie=)o,;cend 
(in the) m~~ni ng 

maak 
make 

maak 
make 

-er 

-,:,J/,J ( e) 

-ing 

(in=die=) aggend GE- ,'?1aak. (te) 
(i.n the) morning -ed. make 

(= "( i.n the) morning-made") 

(Subject of intransitive verb) 

~dat 

that 

-el' 

-end 

mack 
makes 

"r:ian - maak 
man make 

-ER 
-er 

i-:man - maak -LJ/:J (e) 
man make -ing 

"'-/on - GE'- maak (te) 
man -ed make 

(= "man--made") 
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(xiii) (Direct object Df transitive verb) 

(1038) 

2.4.3.8 rook 

dat die 
that the 

-er 

-end 

a. ~yntactic categories 

(i) Nouns 

(1039) 

( 101)0) 

dat die 
that the 

-er 

-end 

:~'f:;-

dat d1:e 
that the 

ontUJerpeY' 
dl~signer 

kZere 
clothes 

maak 
makes 

I:Zoo~ ('I(;a'/..:. -,='R 
clothes make -er 

'klel"g !r.aak -END(,,) 
c.lothes make -ing 

'klel"e GE- maak(te) 
clothes -ed make 

(= "clothes-made") 

:.",·)C';~ -[? 
smoke -e.r (= 

pool-'.. -'C'N!) ( e) 

smoke -ing (= 

G~- ),00;' (i.e) 

-ed smoke (= 

v is.sers sncek rooK 
fishermen snoek smoke 

snoel: j,'CO~ -.:-_:::' 
snoek smoke -er 

snoek ":'001<. -:-:-;0( e) 

snoek smoke ing 

'snoek - GE- rook(te) 
snoek -ed smoke 

(= "sHoek-smoked) 

slagter ham rock 
btl teher ham smokes 

II smoket- lI ) 

"smoking") 

"so,oked") 
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-er 

-end 

qq-

(ii) Noun phrases 

(1041) 
t~at 

(iii) Adjectives 

( 1042) 

373 

ham - rook -ER 
ham smoke -er 

ham - rook -END(e) 
ham smoke -ing 

"ham GE- rook (te) 
ham -ed smoke 

(= "ham-smoked") 

die mense soms va'Y's :;:'2 

the people sometimes fresh fish 

"Jc;Y'S =V1..". s 
fresh fish 

~X:l:(,S =vis 
fresh fish 

roo:( 
smoke -C'r 

smoke -ing 

:tval?S =vis G2'- pooK "I fJ>;;) 

fresh fish -ed smoke 
(= "fresh fish-smoked") 

l\:n·: Y'QOK 

that Jan the sausage raw smokes 

-2:-(-

-;:; .... :1-

-'-

(iv) Adverbs 

( 1043) -~ ... ' - C.-i .• :; 
-chat the 

:+y·ou - rook -Eli 
raw smoke -er 

·+pou - rook -E'JI/D( e" I 

raT.., smoke -ing 

?/'ov. - fJs- rook(t8) 
raw -ed smoke 

(= "raw-smoked") 

slagter· .11.C1JY! herhaaLdeL.-i"k 
butcher ham 

., herhaa Lde hk 
repeatedly 

repeated ly 

rook 
smoke -er 

pook 
smoke 

1"'00;: 

smokes 
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-end 

(v) Prepositional phrases 

( 1 044) dat Koos 
that Koos 

-er 

374 

*herh.nalde1.ik - rook -END ( e) 
repeatedly smoke -ing 

*herhaaZdelik - GE- rook (te) 
repeatedly -ed smoke 

(= "repea ted ly-smoked ") 

ham aZtyd ~m~e~t~~s~a~a~g7s~e~l~s~ 
ham always with wood shavings 

(met =) "saagsels rook -EH 
(wi eh) wood shavings smoke -er 

rook 
smokes 

-end (met =)"saagsels rook -PND(e) 
(with) wood shavings smoke -ing 

ge- (met =) "sQQnseIs GE- rccic(te) 
(with) wood shavings -ed smoke 

(= "(,,·ith) wood shavings-smoked") 

b. Grammatical functions 

(i) Subject 

(1045) irdc:.t die vissel'\Q Y'cJoP. 
that the fishermen smoke 

-er *vissel's rook -EH 
fishermen smoke -er 

-end *vissers rook -END(e) 
fishermen smoke -ing 

ge- 'vissers GE- rook (teJ 
fisherm<'n -cd smoke 
(~ If fi shermen-smoked") 

(ii) Direct object 

( 1 046) il..at di~ -)'Lss:.J'S EnL'ek i'ook 
that the fishermen snoek smoke 

-er snoe!( - r'007-:. -ER 
snoek smoke -er 
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(i ii) 

(iv) 

-end 

( 1 047) dat die 
that the 

--r:;p 

-end 

£..~-

Indirect object 

( 1 048) 

lion-term 

( 1049) 

dat die 
that the 

-ey' 

-end 

(pP) 

c1.at 
that 

-Br 

-end 

die 
the 

375 

8noe~~ - rook -END(e} 
snoek smoke -ing 

'snoel< - GE- rool«te) 
snoek -ed smoke 

(= "snock-smoked") 

s 7~agteY' die hr..7m rook ---- -butcher the ham smokes 

hCJT! - rook -t.Y? 
'lam smoke -er 

ham - 2"ook. -END (e) 
llam smoke -ing 

i}zam - GE- Y'Ook(te) 
ham -ed slnoke 

(::-. t!~1am-sm\.lked ") 

;) ,is se-rs snoek vip ri~e mark 
fishermen snoek £or-themarket 

"'ook 
smoke 

(viL'=d1:e=) -'mar·k rOOK -ER 
(for the) market smoke -er 

(vilo=,,'ie=) *mal'k poak -END ( e) 

(for the) market smoke -ins 

(v<r=d-i e=) *mapi< G t'- rook (te) 
(for the) market -ed smoke 

(= "(for the) market-smoked") 

'/)'Z:sseY's BaagseTs 
f isht'fficn 

anoek 
snoek 

met 
with wood shavings 

(r::et .--:) ·':'saagseT.s 
(with) wood shavings 

(met =) "saagseZs 
(wi th) I~ood shavings 

}'look 
smoke 

-ER 
-er 

-END( e) 

-ing 

(met =) *saag$el,:~ (;~'- rook(te) 
(with) wood shavings -cd smoke 

(= "(I,·{th) wood shavings-smoked") 

rooK 
smoke 
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(i) VI' 

(i j) 

(i l i) 

/~ 
NP V 

( 1050) die 8!..q.gter uors z'lO(JK 

( 1 051) 

(~Ton

term) 

( 1052) 

ttlat the butc!ler sausage smokes 

-81" 

VI' 

dat 
that 

-e~ 

-end 

v[' 

c~') t 
that 

die 
the 

v 

.J' 
u-~e 

the 

;,;0)"8 l~ock -Ej;: 
sausage smoke. -er 

t(..~ors rOG~ -END(e) 
sausage smoke -ing 

J(ll'," oz- 1"00.< 

sausage -ed smoke 
(~ "sausage-smok ed ") 

V-~S3e:(lS 

fishermen 

~:Cl1S =vis 
fresh fish 

fresh fish 

fresh fi sh 
rook 
smoke 

i.'·oek -ER 
sT:"lOke -er 

"0,)7< -::rm(e) 
smoke - ing 

''':::')(11'8 =vis rc_ l'ook(te) 
fresh fish -ed smoke 

(~ "fresh fioh-smoked") 

~;'~·;]S01i,q di~ €::OriJ.: ,',';et 
fi shl3.cmen the s.no(::k with 

S(lcqsets 1'c. 1::Jk 
wood shavings smoke 
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(iv) 

( v) 

(v i) 

-er 

-end 

VP 

/~ 
pp V 

377 

(met =)*saagseLs rook -ER 
(wi th) wood shavings smoke -er 

(met =)*saagsels rook -END(e) 
(with) wood shavings smoke -ing 

(met =}*saagsels J_- rook(te) 
(with) wood shavings -ed smoke 

(= "(with) wood shavings-smoked") 

(Indirect 
obj ect) 

( 1053) dat hu lie "is vir al:e TTark !'ook 
that they fish for the market smoke 

(vir=die=) *mQ,ok rOG.;": -ER 
(for the) market smoke -er 

-end (vir=die=}*mark roo': -END ( e) 

(for the) . market smoke -ing 

(v1:r=die=) 'mark GE- :"ook (te) 
(for the) market -cd smoke 

(~ "(for the) markel-smoked") 

( 1054) die n~nse wars 1"0'.1 rook 
that the people sausage raw smoke 

-er' *POU - rook -ER 
raW smoke -er 

-end *rau - rook -END(e} 
raw smoke -ing 

g8- ?J'C1U ut.J- rook (te) 
raw -ed smoke 

(= "raw-smoked") 

VP 

/---.-
ADV V 
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(1055) dat die slagter ham herhaaldelik rook 
tha t the butcher ham repea tecll y- smoke s 

-er 'herhaaldeUk - rook -ER 
repeatedly smoke -er 

-end *herhaa lde Uk - rook -END(e) 
repeatedly smoke -ing 

ge- *herhaa lde Uk - GE- rook (teJ 
repeatedly -ed smoke 

(= "repeatedly-smoked") 

d. Thematic reI deions 

( 1056) 

(ii) Agent 

(1057) 

dat die slagter die /;JOY'S saam met die 
that the butcher the sausage together with thc 

ham rook 
ham smokes 

-er :fsaam = met =die=ham pook -ER 
together with the ham smoke -er 

-end *saam = met =die=har.!i !'ook -END(e) 
together with the ham smoke -ing 

~:e- saam met =die=ham ,:;'-- rook (te) 
toge ther wi th the ham -cd smoke 

(= "together wi th the h<lm-smok ed ") 

dat die vissers "die 
that the fishermen the 

vis 
fish 

rook 
smoke 

om 
to 

dit 
it 

Le ver
pre-

duursaam 
serve 

--?Y' 

-end 

9 2 -

*:....~ .. ~B.seT'S rcc~~ _=-'i":. 

fishermen smoke -er 

*vissers l'>ook -END(e) 
fishermen smoke -ing 

i-:vissers ('17' JJ..-'- Y'ook(te) 
fishermen -ed smoke 

(= "fishermen-smoked ") 
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(iii) BenefactivQ 

( 1058) 

(iv) Duration 

(1059) 

dat 
that 

-er 

-end 

dat 
that 

-er 

-end 

die 
the 

379 

vissel.-1s 
fishermen 

vis 
fish 

vir die mark 
~h';:- market 

(vi:t'~die=):';mc.Y'~ 

(for the) market 
rook -£'P 
smoke -er 

(uir:::riie=)'mal'k 
(for t~e) market 

rook -END (e) 
smoke -ing 

(vir=,'::ie=) *mark GJ':- rook (teJ 
(for the) market -ed smoke 

(~ "(for the) market-smoked") 

vir In 1!ur l'(lOK 

smokes the htUil for an hour 

* (vir'::: ':::: h-!ur' 

(for an) hour 

:'! (:;;·iJ. '= '1==)uur 
(for ar.) hour 

r-007<. -E'R 
smoke -E'.r 

:Mok -END(e) 
smoke -ing 

(",:,"_C '>;=)*uur GE- pook(te) 
(for an) hour -ed smoke 

(= "(£.or an) hour-smoked") 

(1060) dat huZle srcc~/ vir uitvoer ~ook 

that they snoek for export smoke 

-ei' (" -) ... ~ ~-,= : i:~.'._-;' tV02J' - rook -Eli 
(for) export smoke -er 

-end (vip~,: "uitvoelO "'(lOOk: -END (e) 
(for) export smoke -ing 

.;e- t ~;i!·1=:' ;>\{itvoer CE- L'ook(te) 
(for! export -ed smoke 

(= "(for) eXport-snlok e.d 'I) 

Y'OOK 

smoke 
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(vi) Instrument 

(1061 ) 

(vi i) Loca.tion 

( i 062) 

( 1063) 

Jat die 
that the 

dot ,_':.2·12 

that the 

-er 

-cnd 

dat (L.{' 

thot the 

380 

saagseZs s [agter cii~' 
butcher the ham ',Iith wood shavings 

l'ook 
smokes 

(n:r-.:/;-=) "'sa{]c;sc[s 

(with) woo~ shavings 
l oook 
smoke 

-ER 
-er 

) -" EtlCI2 8 r::ls 
('With) '.,'clod S)13,\T)1'!)3S 

rook -END (e) 
sTnoke -ing 

(/!/ct=)-'fs(vz:?seli;; (;'6"'- j-'oo.!«te) 
(~"i lh) ',·.'O(JQ shavings -ed sI1-:oke 

(= II ('",I-Lth) ' .... I(\od :-;hav 1_~1GS -smoked!l) 

v-iD.t;el'S di.(O ;;r:c!:- :~ cr:' t2':-6 boot 
---~-'-------

fishc:cmen the snl1ek on the boat 

(on the) b0at 

/ou=d-/c= ~-END( e} 

(on Lhc) boat smoke -ing 

(un the) hOot -ed smoke 
(~ "(on t11,,) boat-smoked") 

v{sHeY'8 di" 
fl sr.,-:nncn the 

sr:Df?:: hCY'hoaZdelik 
-.--~,------

snock repeatedly 

-Ei~:D( e) 

smo:"e -l.ng 

Y'ook 
smoke 

rook 
smoke 

Cl!.::.=- .i.'CO ~~ (tE) 
repeatedly -ed smoke 

(::....: lTrepeaLedly-smoizedl1) 
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(ix) Patient 

( 1064) dat 
that 

-er 

-end 

~ 

(x) Source 

(1065) ,~iG-t 

that 

-er 

-end 

(xi) Temporality 

( 1066) 
that 

-er 

-end 

die 
the 

die 
the 

die 
the 

181 

sLagter ham rook 
butcher ham smokes 

h2,'CJ - rook -ER 
ham smoke -er 

ham - pook -END(e) 
lum smoke -ing 

*ham - i;E- rook(te) 
ham -ed smoke 

(= "ham-smoked fl) 

slagter ham van die; distrik rook 
butcher ham of the district smokes 

"(van=die= )distrik rook -ER 
(of the) di 5 tri c t smoke -er 

* (v{1T!=d-ie=) distrik rook -END(e) 
(of the) district smoke -ing 

-. (van=,!;:e= )distrik GE- rook (te) 
(of the) district -ed smoke 

(= "(of rhp) district-smoked") 

uissers 
fishermen 

pis 
fish 

,( in=die=) nag 
(in the) night 

-+ / in=die=) nag 
( in the) night 

~!in~die~;,":no{! 

in die nan 
in the 

1'ICO.~ -ER 
smoke -er 

rook -END( e) 

smoke -ing 

(;2- rooK(te) 
(in the) night -ed smoke 

(= "(in the) night-smoked") 

rook 
smoke 
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(xii) Theme 1 

( 1067) 

(xiii) Theme 2 

(1068) 

3. Summary 

382 

(Subject of intransitive verb) 

"dat die slagtep rook 
that the butcher smokes 

-ep *slagter rook -:OJ, 
butcher smoke -er 

-end *slagter rook -END(e) 
butcher smoke -ing 

<]2- *slagter GE- rook (te) 
butcher -ed smoke 
(~ "butcher-smoked") 

(Direct object of transitive verb) 

dat die v-{ssers snoek pook 
that the fishermen snoek smokes 

-el' snoef~ - l"ook -£p. 
snoek smoke -er 

-end snoek - rook -~,~/D (e) 
snoek smoke -ing 

"{'-;- "snoek - GE- roo~~ (~,e) 

snoek -ed smoke 
(~ "snoek -smoked") 

In the tables (1069-1072) below the generalizations made in §§2.1 .2. 
2.2.2. 2.3.2. and 2.4.2 above are summarized with a view to comparing 
the behavior of the different classes of verbs in the derivation of syn
thetic compounds. 

Table (1069) is a stlnunary of the generalizations regarding the incorpora
tiofl of syntactic categories, table (1070) summarizes the generalizations 
about the incorporation of grammatical functions, t3ble (1071) summarizes 
the generalizatiofls that have been made about the role of structural 
adjacency, and tahle (1072) is a summary of the generalizations about the 
incorporation of some thamatic relations. 
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( 1069) 

Incorpo
rated 
syntactic 
category 

N 

NP 

ADJ 

ADV 

pp 

Affix 

-eX' 

-eni 

ge-

Category I 
Zero-morph verbs 

productive 

pt"odu c t i Ve 

fairly productive 

fairly prOcil(ctive 

fairly productive 

unprOductive 

fairly productive 

fairly productive 

productive 

productive 

fairly productive 

383 

SYNTACTIC CATEGORIES 

Category II 
Intransitive verbs 

+ "bare" abject without object 

unproductive 

unproductive 

unproductive 

unptoductive 

fairly productive 

unproductive 

productive 

productive 

productive 

Category III 
Optional double object 

Dative 
l10vement 

l\on-Dative 
Hovement 

productive 

productive 

procuctive 

fairly productive 

fairly productive 

productive 

verbs 

productive 

productive 

unprodnctive 

unpro,Juctlve 

unproductive. 

unproductive unproductive 

fairly productive 

(airl.y productive 
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( 1070) GRAMMATICAL FUNCTIONS 

Incorpo
rated 
Grammati
cal 
function 

Subject 

Direct 
object 

Indirecr 
object 

Non-term 
(PP) 

"Bare ll 

obje.ct 

Affix 

Category I 
Zero-morph verbs I 

I 
! 

Category II 
Intransitive verbs 

+ "bare" object wi thou t obj ec t 

~:-~------------------- ----------- -----------

Category III 
Optional double object verbs 

Dative 
Movement 

Non-Dati ve 
Movement 

-------1--------

Complex Dative 
Movement 

Category IV 
Obligatory transitive verbs 

-end I I 
---~------------------- ----------- -----------~-------

I I 
I ::::::,,::""oOi"' t ' 

,---1--------------------~-----------~----------

ge-

, -end ! producti.ve 
; ___ ~ ____________________ L _____________________ _ 

I 

productive productive 

productive productive 

-------,-----

I 
I , 

---------- --1- -- -----------------
I 

-il!". fairly productive _, ~n~r:duc~i:e_ _ __ ____________ u:p:o~u:t~v: _________ u:p~o~u:t~v: 1 ___ ~n:r:d~c~i:e ________ _ 

~-~~ I ~ ~ ~f~i~l~ ~'~O;"~,~"; ~ ~~ •• _ ~ ~ _: ~ ~o:,.,~'~i=' ____ 1 ___________ ! _"~P~"'-"~'~"' 1 ______ J"~p~O~"~'~"~ t ___ =O~':rl:'~i=' _________ . 
ge- I fairly productive i productive unproductive 
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Structure 
of VP 

\'P 

/" NP V 

N 

bare" 
object 

(Non
te"em) 

VI' /'" 

v 

l?P V 

(Indi reet 
obj ect) 

VP 

AD] 

VP 

Affix 

ge-

Category I 
Zero-morph verbs 

fairly productive 

prodm;tive 

productive 

fairly productive 

fairly productive 

fairly productive 

fairly productive 

fairly productive 

fairly productive 

fairly productive 

385 

STRUCTURAL ADJACENCY 

Category II 
Intransitive verbs 

+ "bare" object Without object 

productive 

fairly 

productive 

productive 

unproductive 

unproductive 

unproductive 

fairly productive 

unproductive"' 

fairly productive 

unproductive 

Category III 
Optional double object verb 

produc tive 

productive 

"nproductive 

unproductive 

productive 

unprodu c ti ve unproductive 

unproductive unproductive 

productive 

productive 

Category IV 
Obligatory transitive verbs 

productive 

productive 

unproductive 

unproductive 

unproductive 

unproductive 

fairly productive 

unproduc ti ve 

unproduc ti ve 

fairly prodl,cti.ve 

f:{irly producti.ve 
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( 1072) 

rated 
thematic 
relation 

Accompa
niment 

Agent 

Beneiactive 

Duration 

Goal 

Ins truIilent 

Loc::ttion 

~lodali ty 

Patient 

Source 

Tempo
rality 

Thematic 
relation :.; 

Theme~ 
/ 

Affix 

i -81' 

i=-~n~ -
I no-

I 
verbs 

II 
verbs 

386 

THEMATIC RELATIONS 

Without object 

-~-----------r--------
l 

Category III 
Optional double 

Dative Non-Dat1ve 
Movement 

fairly productive 

-1- ------------

fairly productive 
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A comparison of the tables (1069)-(1072) reveals .'Ill interesting phenomenon. 
It appears that ge- prefixation behaves quite exceptionally in that syn
thetic compounds prefixed by ge- can be formed by incorporating an adjec
tive or a sUbject of a deep structure phrase. This has .'It least two pro
blematic consequences· for a theory of synthetic compounding which takes 
deep structure phrases to be the bases of synthetic compounds: 

a. Given that Afrikaans synthetic compounds must have as their hases 
syntactic deep structures which are generated by independently 
motivated base rules, and given that adjectives can be incorporated 
in synthetic compounds prefixed by ge-, then (1073) will have to be 
a base rule of Afrikaans. 

(1073) NP N ADJ 

However, (1073) plays no role 1n the generati.on of ordinary syntac
tic phrases and can therefore not be accepted as a base rule of 
Afrikaans. 

b. Given the Contiguity Constraint proposed by Botha (1980:92), it will 
not be possible to explain the incorporation of the subject in syn
thetic compounds prefixed by ge-. 

The problems posed by t1H' exceptional propErties of synthetic compounds 
prefixed by ge- in Afrikaans must somehow be solved. It could, for io
stancc-? turn out that the ge- fonns .::ire not even synthetic compounds at 
all. 11 ) However, it is not the aim of this paper to suggest solutions 
to problc!':ls such as those fornmlated in d. and b. above. 
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APPENDIX 

lbe thematic relations 

According to Gruber (1976:71), one of the nonmotional senses of prepositions 
with motional verbs is the expression of accompaniment. 

( 1074) John flew the kite ahead of him. 

In (1074) the sense may be that John Was moving, 
maintaining the kite ahead of him. 

According to Jackendoff (1972:32), the Agent NP is identified by a semantic 
reading which attributes to the NP will or volition tOward the action ex
pressed by the sentenc.e. Only animate NPs can function 3" agents. 

( 1(175) John took the book from Bill in order te' read it. 

In (1075) !ohn is the Agent. 

Accordi11g to Booij et a!. (1975:21), the Agent NP causes something to hap
pen .'hich involves some kind of change. 

Benefac.tive 

This is the thematic relation associated with the NP expressing the receiver 
in a sentence with a verb of motion. This NP is the indirect object of the 
sentence. 

Example. : 

( 10 i 6) John gives the book to Mary. 

In (1076) the thematic relation associated with Mary 
is that of Benefactive. 
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Duration 

According to Gruber (1976:50-51) the thematic relation of Duration is asso
ciated with an element indicating that the action depicted lasts longer than 
an instant. The verbs which are used necessarily imply that the action 
lasted at least from one instant to another, for some finite length of time. 

Example: 

(1077 ) 

Goal 

John kept the book for t1.'O months. 

In (1077), for two months expresses the thematic 
relation of Duration. 

According to Jackendoff (1972:29), Goal is the thematic relation associated 
with the NP expressing the goal in a sentence with a verb of motion. 

Example: 

(1078) Bill forced the rock into the hole. 

Tn (1078), hole is the Goal. 

Instrument 

According to llooij et al. (1975:90), the thenLqtic relation of Instrument 
is expressed by the lifeless force or lifeless object which is involved in 
the act or the state expressed by the verb. 

Example: 

( 1079) He cuts the bread with a knife. 

In (1079), a knife ,s the Instrument. 

Location 

According to Jackendoff (1972:31), Location is the thematic relation aSSO
.eiated with the NP expressing the location in a sentence with a verb of 
location. 

Example: 

(1080) John stayed 1n the room. 

In (1080) in the room is the Location. 
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According to flooij et al. (1975: 106-107), the relation betl~een the speaker 
and what he Says is established by me,:ms of certain moda 1 elements such as 
"probably", "certainly", etc. These elements express the speaker's 
approach to the reality of what he says in the non-modal part of the sen
tence. 

ExampLC" : 

(1081) 

In (1081) ~'ell expresses Nodality. 

Pal i ent 

The t:-'\--:l'l?tic relation o.xprc:--;Ged by the direct object-NP of a transitive 
iJ~';.rD i.s that of Patient. 

Example: 

( 1082) John kicks the ball. 

In (1082) the ball Is the PaLient. 

Source 

According to Jackendoff (1972:31), the themacic relation associated with 
the NP expressing the source in a sentence with a lJt:-!rb of motion. 

Ex,: ~IP : e.: 

( 1083) 

In (1083) Hax is the Source. 

According to Booij et al. (1975:36), Source is the thematic relation which 
indicates "the posilion [,'om which something rrIO\PQS. 

Temporality is the thematic relation associ2.ted <lith the NP expressing 
tIle time 1n 3 sentence. 

Example: 

( 1084) 

In (1084), at night expresses the thematic relation 
of Temporallty~--
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TI:ematic relation x 

The thematic relation associated ,,·ith the NP which is the "b"reH object of 
a sentence, is the Thematic relation x. 

Example: 

(1085 ) 

The.me 

JQ:t Loup 
Jan \'Jalks 

n kortpad. 
a shortcut. 

In (1085) 17 kOJ'/;/-,ad bCClrs the Thematic Relation x 
Lr' the action expressed by the sentence. 

Acconling to J .. 'lckcndnff (1972:29-30), the Th,>'l1c i" defined as the NP under
stood as undergoing the motion in the c;:Jse ot VeL"bS of motion, 

( 1086) 

In (11)86), th,,---!~":k l.S the Theme. 

({iLh. verbs vf location, the Th,crroe is d'cfined as the NP of ,,·hich th~ loca
tion is being asserted, 

e. g. 

(10Bl) [h2 rock 5 tood in the. COl"neT. 

A distinct~on is m~d2 bet~e~n (i) Theme 1 • ~hich is the relation expressed 
by the SU)]E-Ct of ll).tranSJ"tlve verbs j J.nd (ll) 'lllC'-Ll\c2., ',.,Thieh is the rela
tion expressed by tl1e direct object of a ttansiti_vc verb. 
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NOTES 

1. A brief characterization of each class of verbs will be given in §2 
where the various classes of verbs are discussed individually. 

2. Due to a lack of space, the English translations of the Afrikaans 
synthetic compounds will not be given in the tables. The reader is 
referred to the analyses of the individual verbs for the transla
tions. 

3. 

5. 

~'~e lIse of the notions "V(ociuctive", "fairly" productive" and "unpro
Quc-:::ive" requires some clarification. The notion "productive", as 
used in the generaliZations regarding the possibility of incorpora
ting various constituents in synthetic compounds, formed on the basis 
of a fixed number of individually analyzed verbs in each verb cate
gory/class, indicates that a given constituent may be incorporated 
in the caSe of all, or nearly all, of the verbs that were considered 
in th,et category. The notion "fairly productive" implies that a 
given constituent may be incorporated in the case of more or less 
fifty percent of the verbs that were considered in any particular 
class. The notion "unproductive" implies that 3 given constituent 
may be incorporated in the case of only one or t'"O of the verbs that 
wEre COnS ide red in a particu lar category. 

Tlle generalizations regarding string adjacency are not presented in 
tht: fonn of a table. However, it appears from the analyses of the 
individual verbs that there are no caSes where a constituent whi'ch 
is separated from the verb by another constituent may be inco~porated 
in a ~~rbal compound. This generalization, as well as the generali
zations regarding structural adjacency, is expressed by tte 
Contiguity Constraint in (Botha 1980). 

Botha (1980:67) proposes the following Affixation Hypothesis to 
account for the formation of Afrikaans synthetic compounds: "the 
rules by means of which Afrikaans synthetic compounds are formed 
on the b~sis of deep structure phrases are affixation rules which 
(i) are also used for the formation of simple derived ,,'ords, and 
which (ii) apply in accordance with proper constraints". It fol
lows from the Affixation Hypothesis that, if it is impossible to 
form a simple derived word on the basis of a verb X and an affix Y, 
it .:i 11 also be impossible to form a synthe tic compound on the basis 
of the. verb X, the affix Y and an additional constituent Z. Thus, 
beC2lise the acceptability of the simple derived word ?dY'Clende is 
d~jbious, the prediction is that the acceptability of synthetic com
pounds such as ?7<ind-drc.ende will be dubious, which is indeed the 
case. This prediction of the Affixation Hypothesis is formulated 
as follows by Botha (1980:88): 
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Every restriction which limits the productivity of an 
affixation rule in the formation of simple derived 
words will also apply to the rule in the formation of 
Afrikaans synthetic compounds." 

6. The notion "'bare' object" was discussed on p. 2. 

7. In the case of stuuPder the affix is -er and not -der. The inser
tion of [d] is an allomorphic change which occurs both in simple 
derived words (e.g. stuurder) and synthetic compounds (e.g. pakkie
stuurder) • 

8. In Afrikaans, GE:- cannot attach to verbs suc.h as vertaat ("trans
late"), "ertel. ("tell"), beBit ("own") and besoek ("visit"). which 
are prefixed by vep- and be- respecti velv. Thus. a lthough the 
abstract form of the derived forms verte7·de and besoekte. for example, 
are GE-vertel(de) and GE-besoek(te) respectively, the GE- is not 
realized in the surface structure. 

9. In the case of SkI'1fl.)el' and skrywende, the voiceless fricative [f] 
changes to the voiced fricative [v] ,.hen the affixes -er and -end 
are attached. This allomorphic change occurs both in simple derived 
words (e.g. skrywer) and in synthetic compounds (e.g. roman-skry~ep). 

10. Where no indication is given as to the nature of the PP (i.e. whether 
it is a non-term or an indirect object), it is implied that both a 
non-term and an indirect object may be incorporated in synthetic 
compounds. 

11. Cf. Botha 1980: 136-138 for a discussion of the ge- forms. 
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